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    Limeros: Dobyvatelé


     


    GAIUS DAMORA – král


    ALTHEA DAMORA – královna


    MAGNUS LUKAS DAMORA – princ, následník trůnu


    LUCIA EVA DAMORA – adoptovaná princezna, proroctvím předpovězená kouzelnice


    CRONUS – kapitán stráží


    HELENA – služebná, sestra Dory


    DORA – služebná, sestra Heleny


    FRANCO ROSSATAS – zástupce hlavního stavitele Imperiální cesty


    EUGENIA ROSSATAS – Frankova dcera


    LORD GARETH – králův přítel


     


     


    Auranos: Poražení


     


    CLEIONA (CLEO) BELLOS – zajatá princezna


    ARON LAGARIS – Cleoin snoubenec


    NICOLO (NIC) CASSIAN – Cleoin nejlepší přítel


    MIRA CASSIAN – Nikova sestra


    LORENZO TAVERA – krejčí z Jestřábího kopce


    DOMITIA – obviněná čarodějka


     


     


    Paelsia: Rebelové


     


    JONAS AGALLON – velitel rebelů


    BRION RADENOS – Jonasův zástupce


    LYSANDRA BARBAS – rebelka


    GREGOR BARBAS – Lysandřin bratr


    TARUS – nejmladší rebel


    ONORIA – rebelka


    IVAN – rebel


    TALIA – starovědma


    VARA – Lysandřina přítelkyně


     


     


    Strážci


     


    ALEXIUS – Strážce


    FAEDRA – Strážkyně


    TIMOTHEUS – člen rady starších


    DANAUS – člen rady starších


    MELENIE – členka rady starších


    STEFANOS – umírající Strážce


    XANTHUS – vypovězený Strážce


     


     


    Návštěvníci


     


    AŠÚR CORTAS – princ z Kraešianské říše
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    Smrt vrhla dlouhý stín přes pusté míle Paelsie.


    Zpráva o smrti náčelníka Basilia se rychle rozšířila, a na vesnice po celé zemi padl hluboký smutek. Oplakávali toho významného muže – čaroděje, jenž vládl magickými schopnostmi a jehož mnozí v této krajině bez oficiálního náboženství považovali za boha na zemi.


    „Co si bez něj jen počneme?“ zněl neutuchající nářek v následujících dnech a týdnech. „Jsme ztraceni!“


    „To jistě,“ zabručela Lysandra ke svému staršímu bratrovi Gregorovi, když za soumraku vyšli z malého domku, kde bydleli se svou rodinou. „Vždyť ani jedinkrát žádné skutečné kouzlo nepředvedl. Náčelník byl lhář a zloděj, který žil s dalšími vysoce postavenými a mocnými lidmi ve svém chráněném sídle, kde pil víno a hodoval, zatímco my ostatní jsme hladověli!“


    „Buď zticha,“ varoval ji Gregor, ale ve skutečnosti se jejím slovům zasmál. „Až moc si pouštíš jazyk na špacír, Lysko.“


    „Hmm, asi máš pravdu, bráško.“


    „Takové řeči tě jednoho dne dostanou do problémů.“


    „Já si umím s problémy poradit.“ Lysandra namířila svůj šíp na terč upevněný na stromě dvacet kroků od nich a vystřelila. Strefila se rovnou do středu, a když pohlédla na svého bratra, aby viděla jeho reakci, cítila, jak ji toho chladného večera hřeje pýcha.


    „Dobrý zásah.“ Jeho úsměv se rozšířil. Pak ji odstrčil stranou, protože byla řada na něm. „Jenže tenhle bude ještě lepší.“


    Hravě rozštípl její šíp vpůli. Nemohla si pomoci, cítila k němu obdiv. Takto spolu tajně cvičili již celé měsíce. Musela svého bratra hodně prosit, aby ji zasvětil do umění lukostřelby, ale nakonec se nechal obměkčit. Bylo dost neobvyklé, aby se dívka učila zacházet se zbraněmi. Většina lidí se domnívala, že děvčata mají umět vařit, uklízet a starat se o muže.


    Což bylo absurdní. Zvlášť když k tomu měla Lysandra takové vlohy.


    „Myslíš, že přijdou znovu?“ zeptala se tiše Gregora, přejíždějíc pohledem vesničku opodál, doškové střechy, domky z kamene a hlíny. Z komínů mnoha malých stavení se kouřilo.


    Gregorův výraz zvážněl. „Já nevím.“


    Před týdnem navštívili jejich vesnici důležitě vyhlížející vyslanci dobyvatele, krále Gaia, a sháněli se po dobrovolnících, co by se vydali na východ a začali pracovat na stavbě silnice, kterou chtěl mít král Gaius postavenou v co nejkratší době. Silnice, která by se vinula nejenom přes území Paelsie, ale také přes sousední země, Auranos a Limeros.


    Gregor a jejich otec byli pověřeni úkolem uvítat tyto muže, a tak tam oba stáli a čelili zářivým úsměvům a úlisným slovům, aniž by se nechali zastrašit či zviklat. Jejich vesnice nabídku odmítla.


    Nyní jim sice vládl Krvavý král, pokud si však myslel, že se budou chovat jako ovce, bolestně se mýlil. Možná byli chudobní, ale měli svou hrdost. Nikdo jim neměl právo říkat, co mají dělat.


    Muži krále Gaia odjeli, aniž se s nimi dohadovali.


    „Jak jen byl Basilius hloupý,“ pronesla tiše Lysandra. „On možná tomu králi důvěřoval, ale my jsme chytří a věřit mu nebudeme. Basilius si zasluhoval, aby jeho mrtvolu nabodli na kůl. Byla to jen otázka času. Až je mi zle od žaludku, když pomyslím, jaký to byl blázen.“ Její další šíp minul cíl. Uvědomila si, že se musí víc soustředit. „Pověz mi ještě něco o těch rebelech, co mají v úmyslu povstat proti králi.“


    „Co bys chtěla vědět? Chceš se snad stát jednou z těch mála dívek, které vstoupily do jejich řad?“


    „Možná ano.“


    „Ale no tak, Lysko.“ Gregor se zasmál a chytil ji za zápěstí. „Přece jen ještě bude zapotřebí dalších pár králíků, na kterých se musíš procvičit, aby ses uměla bezchybně strefovat. Nač mrhat šípy na stromy a dechem na hloupá slova? Rebely pusť z hlavy. Jestli se k nim někdo brzy přidá v odboji proti králi, tak to budu já.“


    „A to samozřejmě vůbec není hloupé,“ zamumlala.


    Jenže měl pravdu – alespoň co se týkalo procvičování v lukostřelbě. Stromů tady bylo tak či tak málo. Většina krajiny byla hnědá a vyprahlá. Těch pár malých zelenějších míst, kde se jejich matka a ostatní ženy staraly o zeleninové zahrady, plodilo rok od roku stále méně zeleniny, zato však mnoho slz. Její matka nepřestala plakat od chvíle, kdy se dozvěděla o Basiliově smrti.


    Lysandře rvalo srdce, když viděla svou matku tak zarmoucenou, tak neutišitelnou. Ze všech sil se ji snažila přivést k rozumu. „Věřím, že všichni máme svůj vlastní osud, i ten poslední z nás,“ řekla své matce předchozího večera. „A platí to i pro ty, kdo stojí v našem čele.“


    Její slova se setkala s unaveným smutným pohledem plným odevzdané trpělivosti. „Jak jsi jen naivní, dcero. Modlím se, aby tě tato vlastnost nepřivedla na scestí.“


    A tak teď její matka orodovala u mrtvého náčelníka za svoji pomýlenou dceru. Což se ostatně dalo očekávat. Lysandra byla pro matku vždycky jen důvodem k žalu. Byla nepřijatelnou dcerou, která dělala nepřijatelné věci. Nikdy nezapadla mezi své vrstevníky, kteří nedokázali pochopit, co ji tak fascinuje na vyrábění šípů, v kterém pokračovala, dokud neměla prsty samý puchýř, nebo na tom, že pobývala na slunci tak dlouho, dokud se jí nos nespálil natolik, že skoro svítil ve tmě.


    Gregor před sebe napřáhl ruku, zarazil Lysandřiny kroky.


    „Co je?“ zeptala se.


    „Podívej tam.“


    Nacházeli se necelou míli od vesnice. Před nimi se prostírala malá holá mýtina. Kolem dokola byla lemovaná suchými keři a bezlistými stromy. Uprostřed mýtiny stála stařena, ve které Lysandra poznala Talii, nejstarší obyvatelku jejich vesnice. Před ní ležela na zemi mrtvola rezavé lišky. Žena nechala krev ze zvířete vytéct do dřevěného poháru. Touto krví pak namalovala na vyprahlou, rozpukanou zemi konečkem prstu symboly.


    Lysandra nic podobného v životě neviděla.


    „Co to Talia dělá? Copak to tam namalovala?“


    „Čtyři symboly,“ odpověděl Gregor tichým hlasem. „Ty nevíš, co znamenají?“


    „Ne, co?“


    „Jsou to symboly živlů: ohně, vzduchu, vody a země.“ Ukázal popořadě na každý z nich: trojúhelník, spirálu, dvě vlnovky nad sebou a kruh uvnitř kruhu. Ztěžka polkl: „Tohle jsem netušil. Nejstarší obyvatelka naší vesnice… je čarodějka. Starovědma.“


    „Počkej. Chceš tvrdit, že stará, prostoduchá Talia je… čarodějka?“ Čekala, že se dá do smíchu a prohlásí, že si jen dělá legraci. Bratr to však myslel vážně – smrtelně vážně.


    Gregor svraštil obočí. „Myslel jsem si to už dlouho, ale toto je důkaz. Dobře své tajemství během všech těch let skrývala. Víš přece, jak mohou dopadnout čarodějky.“


    V sousedním království, Limerosu, je upalovali na hranici. Věšeli je. Stínali jim hlavy. Čarodějky byly považovány za ztělesnění zla, dokonce i zde v Paelsii. Za nositelky neštěstí. Za prokletí pro tuto zemi, v důsledku kterého chřadla a umírala. V Limerosu zas mnozí věřili, že právě čarodějky uvrhly na zemi kletbu, aby se postupně proměnila v led.


    Lysandra si vzpomněla na Taliinu zvláštní reakci, když se dozvěděla, že král Gaius zavraždil náčelníka. Jednou zamračeně pokývla, ometla si svoji zaprášenou sukni a pronesla jenom čtyři slova:


    „A takto to začíná.“


    Všichni tu stařenu považovali za pomatenou, proto jejím řečem nevěnoval nikdo pozornost, ale na Lysandru její slova z nějakého důvodu podivně zapůsobila a přejel jí z nich mráz po zádech.


    „Co začíná?“ chytila starou ženu za paži. „Co jsi tím myslela?“


    Talia stočila k Lysandře svoje bledé, vodnaté oči. „Konec, děvenko. Začíná konec.“


    Lysandře chvíli trvalo, než opět promluvila ke Gregorovi. V uších jí přitom zněl hlasitý tlukot vlastního srdce. „Starovědma? Co to znamená?“


    „Žena, která uctívá živly. Je to staré náboženství – starší než cokoliv jiného kromě samotné elementie. A podle toho, jak to tu vypadá,“ pokývl směrem k mýtině, „se zdá, že tu dnes večer praktikuje krvavou magii.“


    Lysandře přejel po páteři mráz. Krvavá magie.


    O takových věcech už samozřejmě slyšela, ale nikdy předtím nespatřila žádný důkaz. To spíš Gregor vždycky víc než ona věřil v to, co nemohli vidět na vlastní oči a o čem lidé zřídkakdy mluvili – v magii, čarodějky, legendy. Lysandra takovým zkazkám stěží naslouchala, zajímala se spíš o hmatatelnou skutečnost než o neuchopitelné příběhy. Teď si říkala, kéž by jim byla věnovala větší pozornost.


    „Proč to dělá?“ zeptala se.


    Právě tehdy přejela Talia jestřábím pohledem rovnou k nim, rozlišila je na pozadí skomírajícího světla soumraku.


    „Je příliš pozdě,“ řekla tak hlasitě, že ji oba slyšeli. „Nedokážu vyvolat dostatečné množství magie, aby nás ochránila, pouze vidím stíny toho, co má přijít. Není v mé moci zastavit je.“


    „Talie!“ zavolala Lysandra na stařenu váhavě. „Co to provádíš? Jdi odtamtud pryč, děláš špatné věci.“


    „Musíš pro mne něco vykonat, Lysandro Barbas.“


    Lysandra zmateně pohlédla na Gregora, pak se podívala zpátky na Talii. „Co po mně chceš?“


    Talia vystřela svoje krví pokryté dlaně na obě strany od těla. Oči měla stále vytřeštěnější, jako by všude kolem sebe viděla něco strašlivého. Něco opravdu zlého. „Utíkejte!“


    V tom okamžiku prolétl vzduchem obrovský plamenný šíp a zasáhl Talii přímo do středu hrudníku. Zapotácela se a zhroutila se pozpátku na zem. Šaty na ní vzplanuly mnohem rychleji, než dokázala Lysandra pochopit.


    Popadla Gregora za paži. „Je mrtvá!“


    Zoufale kroutil hlavou, snažil se rozpoznat, odkud šíp přiletěl, pak strhl Lysandru stranou, protože to už svištěl vzduchem další šíp, tentokrát namířený rovnou na ně. Místo toho se však zabodl do kmene stromu. „Tohohle jsem se obával.“


    „Čeho ses obával?“ Lysandra spatřila padesát kroků od nich postavu vyzbrojenou samostřílem. „On ji zabil! Gregore – to on ji zabil! Kdo je to?“


    Postava je spatřila a začala je pronásledovat. Gregor hlasitě zaklel a popadl ji za zápěstí. „Pojď, musíme utéct!“


    Nehádala se s ním. Držíce se navzájem za ruce se co nejrychleji rozběhli zpátky k vesnici.


    Byla v jednom plameni.


    Vesnici rychle zachvátil chaos. Vzduch prořezávaly hrůzyplné výkřiky strachu a bolesti – nářek umírajících. Uličkami cválaly obkročmo na koních desítky mužů v rudých uniformách. Drželi v rukou pochodně, kterými bez kapky soucitu podpalovali jedno stavení za druhým. Obyvatelé vybíhali ze svých hořících domovů, snažili se uniknout smrti v plamenech. Na mnohé z nich dopadaly ostré čepele mečů v rukou dalších vojáků, které prosekávaly maso a kost.


    „Gregore!“ vykřikla Lysandra, když prudce zastavili, schovaní před zraky vojáků za kamenným domkem. „To král Gaius – tohle je jeho dílo! Všechny nás pozabíjí!“


    „Odmítli jsme jeho žádost a jemu se naše odpověď nelíbila.“ Otočil se, uchopil ji za paže a divoce jí pohlédl do očí. „Lysandro. Sestřičko moje. Musíš jít. Musíš odsud utéct.“


    Oheň ohříval vzduch, měnil šero soumraku kolem nich v přízračné denní světlo. „Co to říkáš? Já odsud nemohu odejít!“


    „Lys –“


    „Musím najít matku!“ Odstrčila Gregora a rozběhla se skrz vesnici, vyhýbajíc se překážkám, které jí stály v cestě. Vrávoravě zastavila před jejich domkem, nyní pohlceným plameny.


    Tělo její matky leželo přes práh. Otcova mrtvola byla jen deset kroků od ní, natažená v tratolišti krve.


    Než si stačila plně uvědomit tu hrůzu, dostihl ji Gregor. Popadl ji a hodil si ji přes rameno. Na zem ji pak neobratně položil, až když s ní odběhl daleko za hranici vesnice. Hodil jí její luk a plnou hrst šípů.


    „Jsou mrtví,“ zašeptala. Měla v tu chvíli pocit, jako by se její srdce proměnilo v kámen, který jí klesl až do žaludku.


    „Zatímco jsem běžel, díval jsem se a naslouchal. Královi vojáci shánějí dohromady přeživší. Chtějí je přinutit, aby pracovali na stavbě silnice.“ Jeho hlas se zlomil. „Musím se tam vrátit, abych pomohl ostatním. Jdi – vyhledej rebely. Udělej, co bude v tvých silách a snaž se zabránit tomu, aby se něco podobného přihodilo kdekoliv jinde, Lys. Rozumíš?“


    Zavrtěla hlavou. Oči ji pálily od kouře a nenáviděných slz. „Ne, já tě neopustím! Jsi jediné, co mi ještě zbylo!“


    Gregor prudce uchopil do dlaně její bradu. „Opovaž se jít za mnou,“ zavrčel, „sám ti vstřelím šíp do srdce, abych tě ušetřil jakéhokoliv osudu, který nyní čeká naše přátele a sousedy.“


    To bylo poslední, co řekl, než se otočil a rozběhl se zpátky k vesnici.


    Nezbývalo jí než se dívat, jak odchází.

  


  
     


    PRVNÍ KAPITOLA
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    AURANOS


     


    Když chtěl Krvavý král něco zdůraznit, udělal to tak tvrdě, jak jen to šlo.


    Bylo poledne. Ostří katovy sekery dopadalo s dunivým zvukem, při kterém tuhla krev v žilách, na hrdla tří obviněných povstalců, oddělovalo jim hlavy od těla. Před očima vzdouvajícího se tisícihlavého zástupu prýštila z pahýlů krev a rozlévala se po hladké kamenné zemi. A jediné, čeho byl Jonas schopen, bylo s hrůzou sledovat, jak hlavy setnutých nabodli na vysoké kůly na palácovém náměstí, aby byly všem na očích.


    Tři chlapci, kteří sotva dosáhli mužského věku, popravení za to, že znamenali pro krále hrozbu a dělali mu potíže. Uťaté hlavy shlížely na dav slepýma očima s ochablými výrazy ve tvářích. Dolů po dřevěných kůlech stékala v pramíncích krev. Těla odnesli, aby je spálili.


    Král, který tak rychle a brutálně dobyl tuto zemi, nikomu nedával druhou šanci – zvlášť ne těm, co se mu veřejně postavili. S rebely bylo třeba vypořádat se rychle a nemilosrdně – a na očích veřejnosti.


    S každým smrtelným máchnutím sekery projel shromážděným davem narůstající pocit stísněnosti jako těžká mlha, před kterou již nebylo možné zavírat oči. Auranos byl kdysi svobodnou a prosperující zemí, ve které vládl mír – nyní však seděl na trůnu člověk lačnící po krvi.


    Lidé stáli namačkáni těsně vedle sebe na prostorném náměstí. Nedaleko od sebe viděl Jonas stát mladé šlechtice, dobře oděné, se zaťatými čelistmi a obezřetnými výrazy ve tvářích. Dva vypasení opilí muži si přiťukávali spolu plnými vinnými číšemi, jako by připíjeli na den plný možností. Stará šedovlasá žena s hluboce zvrásněným obličejem a v pěkných hedvábných šatech podezřívavě přelétala pohledem kolem. Všichni se snažili uchvátit si pro sebe to nejlepší místo, aby viděli krále jenž měl vyjít na mramorový balkon vysoko nad nimi. Vzduch byl plný kouře z komínů a z cigarill a aromatu pekoucího se chleba, rožněného masa a vonných olejů i nasládlých květinových parfémů, které mnozí hojně používali místo pravidelných koupelí. A všudypřítomný hluk – kakofonie hlasů – spikleneckého šeptání i nenávistných výkřiků – znemožňoval jakoukoliv snahu o jasné myšlení.


    Auranský palác se před nimi blyštěl jako masivní zlatá koruna. Jeho věže se zvedaly vysoko do bezoblačné modré oblohy. Stál v samém středu Zlatého města, města obehnaného hradbami, dvě míle širokého a dvě míle dlouhého. Zdi paláce byly hojně protkané žilkami zlata, které zachycovaly sluneční světlo a odrážely je jako hromada zlatých mincí vysypaná uprostřed zeleně. Dlážděné cesty uvnitř města vedly k vilám, hostincům a obchodům. Jenom privilegovaní a významní mohli zvát toto město svým domovem. Dnes ale byla brána otevřena pro všechny, kdo si přáli vyslechnout královu řeč.


    „Je to tu opravdu působivé,“ Brionův hlas byl nad nepřetržitým hukotem davu sotva slyšet.


    „Myslíš?“ Jonas přesunul zachmuřený pohled od nabodnutých hlav. Tmavomodré oči jeho přítele se upíraly na třpytící se palác, jako by to byla věc, jež by se dala ukrást a se ziskem prodat.


    „Dokázal bych si zvyknout na tamní život. Pozlacená střecha nad hlavou, pozlacené dlaždice pod zhýčkanými chodidly. Všechno jídlo a pití, co bych jen dokázal sníst a vypít. Asi se k nim přidám.“ Pohlédl na popravené rebely a zamračil se. „Ovšem jen za předpokladu, že bych si mohl nechat hlavu na krku.“


    Dnes popravení rebelové byli Auraňané, nikoliv členové Jonasovy a Brionovy skupiny – spolku mladých, podobně smýšlejících chlapců, kteří hodlali povstat proti králi Gaiovi ve jménu Paelsie. Již celé tři týdny, od chvíle, kdy byl dobyt zdejší hrad, byl jejich domovem hustý les, jenž odděloval Auranos od jejich mnohem chudobnější domoviny. Divočina, jak se les jmenoval, měl obávanou pověst místa hemžícího se nebezpečnými zločinci a dravou zvěří. Někteří pověrčiví blázni také věřili, že ve stínech vysokých hustých stromů, mezi jejichž korunami prošly jen ty nejtenčí záblesky denního světla, mají svůj domov i temní zlí démoni a duchové.


    Se zločinci i divokými zvířaty se Jonas dokázal vypořádat. A na rozdíl od převážné většiny svých krajanů byl toho názoru, že morbidní legendy vznikly jen proto, aby podněcovaly v lidech strach a paranoiu.


    Když k němu pronikly zprávy o popravách plánovaných na dnešní den, Jonas se chtěl jít podívat osobně. Byl si jistý, že to posílí jeho jistotu a odhodlání udělat cokoliv, riskovat cokoliv, jen aby se dočkal okamžiku, kdy ukradená království proklouznou jako písek mezi prsty tyrana, který jim nyní vládl.


    Místo toho jej dnešní zážitek naplnil hrůzou. Pokaždé když dopadla katova sekera a vytryskla krev odsouzeného, se obličej každého z těch chlapců proměnil ve tvář jeho mrtvého bratra Tomase.


    Tři chlapci, kteří měli skoro celý život před sebou, se vším, co jim měl přinést – nyní navždy umlčení za to, že mluvili jinak, než bylo žádoucí. Většina lidí takový konec považovala za osud. Mysleli si, že jim to bylo předem souzeno. Především Paelsané věřili, že budoucnost každého člověka je pevně daná a že všichni musí svůj přisouzený osud bez reptání přijmout – ať byl dobrý či zlý. Což jen vedlo ke vzniku království plného obětí žijících ve strachu postavit se opozici. Království, kterého se klidně mohl zmocnit kdokoliv, kdo si usmyslel podmanit si zemi, o niž nebude nikdo bojovat.


    Zdálo se, jako by to nikdo kromě Jonase nechápal. Sám v nic takového nevěřil, v osud ani v magické předpovědi. Osud nebyl předem dán. Věděl, že kdyby se mohl opřít o pomoc těch, kdo by byli ochotni bojovat po jeho boku, dokázal by změnit jejich budoucnost.


    Dav se na kratičký okamžik ztišil, jen aby se po chvíli opět rozezněl stále sílící hukot hlasů. Na balkon vyšel král Gaius – vysoký pohledný muž s pronikavýma tmavýma očima, které přejížděly dav, jako by si chtěl zapamatovat obličeje všech přítomných.


    Jonase se zmocnilo náhlé nutkání ukrýt se před ním, jako by jej panovník mohl rozlišit mezi tolika dalšími tvářemi, ale přiměl se zůstat v klidu. Třebaže se s králem jednou setkal tváří v tvář, dnes si ho zde zajisté nevšimne. Jeho totožnost dostatečně skrýval plášť. A byl to plášť podobný tomu, co na sobě měla snad polovina ostatních mužů, včetně Briona.


    Jako další vyšel na balkon Magnus, korunní princ, následník trůnu krále Gaia. Magnus byl takřka zrcadlovou kopií svého otce, ale samozřejmě mladší, s jizvou, která vedla, viditelná i z dálky, napříč přes jeho tvář.


    Jonas se krátce setkal s limerským princem na bitevním poli; na to, jak Magnus odrazil čepel, která by mu jinak probodla srdce, nikdy nezapomene. Nyní však už na stejné straně nebojovali. Stali se z nich nepřátelé.


    Z levé strany od krále se k svému synovi připojila vznešeně vyhlížející královna Althea, jejíž tmavé vlasy byly prokvetlé stříbrem. Tuto ženu viděl Jonas poprvé v životě, ale samozřejmě věděl, kdo to je. Přejela dav pod sebou povýšeným pohledem.


    Tehdy popadl Brion Jonase za paži a ten pohlédl na svého přítele s výrazem mírného pobavení. „Chceš se držet za ruce? Nemyslím si, že to je –“


    „Hlavně zůstaň v klidu,“ nařídil mu Brion bez sebemenší špetky humoru v hlase. „Jestli ztratíš hlavu, tak bys mohl, ehm, přijít o hlavu. Rozumíš?“


    V příštím okamžiku Jonas pochopil proč. K ostatním na balkoně se připojili lord Aron Lagaris a princezna Cleiona Bellos, mladší dcera bývalého krále. Dav při pohledu na ně zajásal.


    Od dlouhých, světle zlatých vlasů princezny Cleo se odrazilo sluneční světlo. Kdysi Jonas ty vlasy nenáviděl a představoval si, že jí je jeden po druhém vyškubává z hlavy. Symbolizovaly pro něj bohatství Auranosu, nalézající se jen na dosah od zoufalé chudoby v Paelsii.


    Teď věděl, že nic není tak jednoduché, jak si zpočátku myslel.


    „Ona je jejich zajatec,“ vydechl Jonas.


    „Mně jako zajatkyně nepřipadá,“ namítl Brion. „Ale jistě, když to říkáš.“


    „Damorové jí zabili otce, ukradli jí trůn. Nenávidí je – jak by tomu mohlo být jinak?“


    „A nyní poslušně stojí vedle svého snoubence.“


    Vedle svého snoubence. Jonas přejel pohledem k Aronovi a nenávistně přimhouřil oči. Vrah jeho bratra stál nad nimi, na čestném místě vedle své budoucí ženy a vítězného krále.


    „Jsi v pořádku?“ zeptal se Brion ustaraně.


    Jonas mu nebyl schopen odpovědět. Zaměstnávala ho představa, jak zdolá zeď, skočí na balkon a roztrhá Arona holýma rukama na kusy. Kdysi si představoval mnoho různých způsobů, jak tenhle vyšňořený lidský odpad připravit o život, ale pak si řekl, že by svoji touhu možná přece jen byl schopen odložit stranou v zájmu vznešenějších vlasteneckých cílů.


    Mýlil se.


    „Chci ho vidět mrtvého,“ procedil mezi zuby.


    „Já vím.“ Brion byl u toho, když Jonas truchlil za Tomase, když běsnil, že chce svoji pomstu. „Ty se toho dne dočkáš. Ale dnes to ještě nebude.“


    Jonas pomalu, velmi pomalu zkrotil svůj bezmyšlenkovitý hněv. Jeho svaly se uvolnily a Brion jej konečně mohl pustit.


    „Je to lepší?“ zeptal se jeho přítel.


    Jonas stále ještě nedokázal odtrhnout pohled od onoho nenáviděného, arogantně vyhlížejícího mladíka nahoře na balkoně. „Nebude to lepší, dokud nevykrvácí před mýma očima.“


    „Dobrý cíl,“ připustil Brion, „ale jak jsem řekl, dnes to nebude. Uklidni se.“


    Jonas zhluboka vydechl. „Copak, začal jsi vydávat příkazy?“


    „Ano, jako zástupce velitele naší malé skupiny veselých povstalců přebírám velení ve chvílích, kdy se můj kapitán náhle zblázní. Tak nějak to patří k mé práci.“


    „Ještě že vím, že to bereš tak vážně.“


    „Všechno někdy bývá poprvé.“


    Aron nahoře na balkoně přitáhl Cleo blíž k sobě a vzal její ruku do své. Otočila svoji krásnou tvář a pohlédla na něj, ale jejích rtů se nedotkl sebemenší náznak úsměvu.


    „Mohla dostat někoho lepšího než toho pitomce,“ zamumlal Jonas.


    „Cože?“


    „Ale nic.“


    Dav se během chvíle ještě rozrostl. Na všechny doléhalo úmorné vedro. Jonasovi stékaly z čela krůpěje potu. Otřel si je rukávem.


    Konečně král Gaius popošel dopředu a zvedl ruku. Rozhostilo se ticho.


    „Je pro mne velkou ctí,“ začal král hlasem natolik silným, že snadno dolehl ke všem ze shromážděného davu, „že před vámi mohu dnes stát nejenom jako král Limerosu, ale nyní také jako vladař Paelsie a Auranosu. Kdysi byly časy, kdy všechna tři království říše zvané Mytika existovala jako jedno – silné, prosperující a mírumilovné. Nyní konečně po dlouhé době nastaly ony časy znovu.“


    Lidé v davu si tiše povídali mezi sebou. Většina tváří byla poznamenaná, navzdory královým milým slovům, výrazy nedůvěry a strachu. Pověst Krvavého krále jej předcházela. Z šeptaných útržků konverzace ještě před popravami a posléze i po nich Jonas pochopil, že u mnohých by se dnes mohly jejich názory přechýlit k tomu, zda začnou krále považovat za přítele, či protivníka. Spousta jich měla pochybnosti, zda byli mrtví rebelové v právu, když se pokoušeli o anarchii, a říkali si, že možná takoví povstalci jen zhoršují životní podmínky všech obyvatel království, když krále Gaia popouzejí.


    Jaké ignorantství – jaká ochota vydat se po snadné cestě, sklonit se před dobyvatelem a uvěřit jakýmkoliv slovům, která vycházela z jeho úst. Jonasovi z toho bylo špatně až do morku kostí.


    Dokonce i on však musel připustit, že král je mistrovský řečník. Každé jeho slovo jako by bylo obaleno zlatem a dávalo naději beznadějným.


    „Rozhodl jsem se, že budu se svou rodinou žít nějaký čas zde v tomto krásném paláci, alespoň dokud nebude sjednocení našich zemí dokončeno. I když se to tady hodně liší od našeho milovaného domova v Limerosu, přejeme si vás všechny mnohem lépe poznat a uvědomujeme si, že je naší milou povinností pomoci nasměrovat všechny obyvatele našich zemí do nadcházející nové epochy.“


    „Asi tomu nemálo napomohla i skutečnost, že je celý Limeros zamrzlý jako srdce čarodějky,“ ušklíbl se Brion navzdory všudypřítomnému přitakávání všech ostatních. „Říká to, jako by vůbec nebylo nesmírným utrpením žít někde, kde je to věčně pokryté sněhem a ledem.“


    „Dnes chci učinit významné prohlášení, ze kterého budou mít prospěch všichni do jednoho,“ pokračoval král. „Na můj příkaz již byla zahájena stavba silnice, která spojí všechny tři země v jedinou říši.“


    Jonas se zamračil: „Silnice?“


    „Imperiální cesta bude mít začátek u Cleionina chrámu, pár hodin cesty od tohoto města, skrze Divočinu povede do Paelsie, kde se stočí na východ do Zapovězených hor, a pak zamíří na sever přes hranici s Limerosem a skončí u Valoriina chrámu. Na místě je již několik pracovních čet, které se činí ve dne v noci, aby zajistily, že silnice bude hotová pokud možno v co nejkratší době.“


    „Do Zapovězených hor?“ zašeptal Jonas. „K čemu bude dobrá cesta, která povede někam, kam vůbec nikdo nechodí?“


    O co tomuhle králi jde?


    Jeho pozornost upoutal zlatavý záblesk na obloze. Když vzhlédl, spatřil dva jestřáby kroužící vysoko nad davem.


    Dokonce i Strážci se o to zajímají.


    Takové absurdní myšlenky si ale raději nechával pro sebe, než aby se o ně dělil s Brionem. Příběhy o nesmrtelných, kteří navštěvují říši smrtelníků v podobě jestřábů, nebyly ničím jiným než pouhými příběhy, povídačkami vyprávěnými dětem před spaním. I jemu jeho matka takové příběhy často vyprávěla.


    Král vycenil zuby v úsměvu, který možná připadal vřelý a upřímný všem, kdo neměli tušení o temné povaze spočívající za ním. „Doufám, že jste myšlenkou této silnice nadšeni stejně jako já. Vím, že jste si všichni v poslední době prožili těžké časy a ujišťuji vás, že mne ani v nejmenším netěší krveprolití, ke kterému muselo dojít.“


    V davu se zvedla vlna znepokojeného, stísněného mumlání, ale ani zdaleka nebylo takového rozsahu, jak by tomu mělo být.


    Vyšlo mu to, pomyslel si Jonas. Dokonale se mu daří šálit ty, které si přeje klamat.


    „Ale ano,“ sykl tiše Brion. „Jemu se to líbilo. Všechno by to tady zalil krví, jen kdyby k tomu dostal jen poloviční šanci.“


    Jonas by s ním nemohl víc souhlasit.


    Král Gaius pokračoval:


    „Jak všichni dnes vidíte, princezně Cleioně se daří dobře. Nebyla jako dcera mého nepřítele vypovězena do exilu ani vsazena do žaláře. Proč by taky měla? Po vší té bolesti a žalu, které statečně protrpěla, jsem ji přijal do svého nového domova s otevřenou náručí.“


    Když to říkal, znělo to, jako by byla dostala na výběr, ale tomu Jonas samozřejmě ani v nejmenším nevěřil.


    „Moje další dnešní oznámení se týká vaší princezny.“ Král Gaius k ní vystřel ruku. „Pojď sem, moje drahá.“


    Cleo vrhla obezřetný pohled na Arona, pak se otočila ke králi. Krátce zaváhala, přešla balkon a postavila se králi po boku. Výraz v její tváři byl nečitelný, rty měla stažené, ale hlavu držela zpříma. Na hrdle se jí blyštěl safírový náhrdelník a drahé kameny měla i ve vlasech. Barvou odpovídaly jejím tmavomodrým šatům. Její pleť jasně zářila ve slunečním svitu. Davem se rozléhalo vzrušené mumlání, jak si všichni povídali o dceři jejich bývalého panovníka.


    „Princezna Cleiona utrpěla velkou osobní ztrátu a prožila hluboký žal. Je skutečně jednou z nejstatečnějších dívek, jaké jsem kdy poznal a já nyní chápu, proč ji obyvatelé Auranosu tolik milují.“ Král upíral pohled na princeznu a zdálo se, že jeho hlas i výraz obsahují zalíbení. „Je dobře známo, že je zasnoubená s lordem Aronem Lagarisem, skvělým mladým mužem, jenž bránil princeznu v Paelsii proti divochovi, který jí chtěl ublížit.“


    Brion znovu popadl Jonase za paži a pevně mu do ní zaryl konečky prstů. Jonas si totiž vůbec neuvědomil, že vyprovokován lživými řečmi o svém bratrovi popošel o krok dopředu, s dlaněmi sevřenými u boků v pěst.


    „Uklidni se,“ zavrčel Brion.


    „Snažím se.“


    „Snaž se usilovněji.“


    Král si přitáhl Cleo ještě blíž ke svému boku. „Takto lord Aron prokázal zesnulému králi Corvinovi svoji cenu a získal tím princezninu ruku i příslib svatby, kterou obyvatelé Auranosu s nadšením očekávají.“


    Na Aronových rtech hrál úsměv a v očích měl vítězoslavný pohled.


    Jonasovi najednou svitlo, kam tohle všechno povede. Král měl v úmyslu oznámit datum Aronovy a Cleoiny svatby.


    Král Gaius pokývl mladíkovým směrem. „Osobně ani v nejmenším nepochybuji, že by lord Aron byl pro princeznu skvělou partií.“


    Jonas v duchu pěnil, že se ten bastard může tak naparovat a zářit ve světle svých špatných skutků – a ještě za to být odměněn. Jeho nenávist byla skoro hmatatelná, jako nějaké ošklivé monstrum, které hrozilo, že obnoví jeho posedlost pomstou a zaslepí ho vůči všemu ostatnímu.


    Král pokračoval. „Včera jsem dospěl k významnému rozhodnutí…“


    Dav zcela ztichl, naklonil se kolektivně dopředu v očekávání králových dalších slov. Jonas nedokázal spustit oči z lorda Arona a jeho odporně zářivého a veselého výrazu.


    „Tímto ruším zásnuby mezi lordem Aronem a princeznou Cleionou,“ oznámil král Gaius.


    Dav zalapal po dechu a Aronovi ztuhl jeho nadšený výraz ve tváři.


    „Princezna Cleiona reprezentuje ve všech ohledech zlatý Auranos,“ řekl král. „Je to dcera vás všech a já jsem přesvědčen, že ji všichni nosíte ve svých srdcích. Vidím v tom příležitost sjednotit Mytiku ještě víc, než je již jednotná. Tudíž jsem potěšen, že dnes mohu oznámit zasnoubení a za čtyřicet dní pak následný sňatek mezi mým synem, princem Magnusem Lukasem Damorou a milovanou auranskou princeznou, Cleionou Aurorou Bellos.“


    Král Gaius uchopil ruce Cleoiny a Magnuse a spojil je dohromady. „Bezprostředně po svatbě se vydají na svatební cestu – a tato Magnusova a Cleoina cesta přes celou Mytiku bude symbolem jednoty a zářivé budoucnosti, kterou budeme všichni dohromady sdílet.“


    Následoval okamžik ticha, načež většina davu propukla v souhlasný jásot – někteří nervózně, jiní plni nadšení z takového sňatku a svatební cesty.


    „Uf,“ ulevil si Brion, „tak tohle jsem vůbec nečekal.“


    Jonas po několik omráčených okamžiků hleděl vzhůru k balkonu. „Už jsem toho slyšel dost. Jdeme odsud. Hned.“


    „Jdi první.“


    Jonas odvrátil pohled od prázdné Cleoiny tváře a začal se prodírat šílejícím davem. Největší starosti mu dělaly zprávy o výstavbě Imperiální cesty – co to má znamenat? Jaké jsou královy skutečné úmysly? Osud princezny zasnoubené s jejím úhlavním nepřítelem by měl být tou poslední z jeho starostí.


    Přesto jej oznámení o Cleoině novém zasnoubení hluboce zasáhlo.
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    „Tudíž jsem potěšen, že dnes mohu oznámit zasnoubení a za čtyřicet dní pak následný sňatek mezi mým synem, princem Magnusem Lukasem Damorou a milovanou auranskou princeznou, Cleionou Aurorou Bellos.“


    Cleo cítila, jak se jí najednou nedostává vzduchu.


    Svět se jí rozmazal před očima a v uších jí začalo zvonit. Ucítila škubnutí, jak ji král přitáhl ještě blíž k sobě a v dalším okamžiku uchopilo její ruku cosi teplého a suchého. Vzhlédla a uviděla vedle sebe Magnuse. Jeho tvář byla jako vždycky netečná a nečitelná. Černé vlasy mu spadaly do čela, rámovaly jeho tmavohnědé oči, které upíral na dav – na dav, který jásal a vykřikoval, jako by tato hrůzná skutečnost znamenala navýsost báječnou novinu.


    Nakonec, po čase, který jí připadal jako celá věčnost, Magnus její ruku pustil a otočil se ke své matce, jež se zavěsila do jeho rámě.


    Aron ji popadl za zápěstí a odtáhl ji balkonem kolem ostatních zpátky do hradu. Jeho dech byl jako obvykle cítit vínem a nakyslým kouřem cigarilla.


    „Co to mělo tam venku znamenat?“ zasyčel.


    „Já – nejsem si jistá.“


    Aronův obličej byl rudý jako řípa. „Tys věděla, že k tomu má dojít? Že si usmyslel zrušit naše zasnoubení?“


    „Ne, samozřejmě že nevěděla! Neměla jsem o tom ponětí, dokud… dokud –“ Ach, bohyně, co se to právě stalo? To přece nemůže být pravda!


    „Nemůže jen tak změnit to, co se má stát.“ Aron byl tak rozlícený, že ze sebe každé slovo prakticky vyplivl. „To přece nám dvěma je souzeno být spolu. Nikomu jinému! Takto to bylo dávno rozhodnuto!“


    „Samozřejmě, že máme být spolu,“ podařilo se jí vypravit ze sebe, mnohem klidněji, než se cítila. K pohlednému, ale jinak nudnému lordu Aronovi v sobě nechovala žádný cit, ale raději by strávila tisíc let v jeho neutuchající společnosti než strávit hodinu o samotě s Magnusem.


    Temný princ zabil prvního chlapce, kterého kdy milovala – probodl jej zezadu mečem, zatímco se mladík snažil chránit ji před jeho muži. Vzpomínka na Theonovu smrt v ní vyvolala čerstvý nápor žalu, tak horkého a hustého, že se jím málem zadusila.


    Uvězněná po svém zajetí celé týdny v paláci si Cleo prošla těmi nejzazšími hlubinami zoufalství a hoře – za Theona, za svého otce, za svoji sestru Emilii. Všechny jí je vzali. Tak hluboký žal vytesal chladnou, bezednou jámu v její hrudi, kterou už nedokáže nikdy ničím znovu zaplnit. Když si nedá pozor, ta temnota by ji mohla pohltit.


    „Dám to do pořádku.“ Pach vína z Aronova dechu byl dnes ještě pronikavější než obvykle. Přejel pohledem ke králi, který odcházel z balkonu. „Veličenstvo, potřebuji si s tebou okamžitě promluvit.“


    Král měl na obličeji nasazený zářivý úsměv, jenž ladil se zlatou, rubíny osázenou korunou, kterou by mu Cleo nejraději servala z hlavy, až ji prsty svrběly. Ta koruna a všechno, co představovala, patřívala jejímu otci.


    Teď ji měla nosit ona.


    „Samozřejmě si s tebou rád pohovořím, lorde Arone, v jakékoliv záležitosti.“


    „V soukromí, Veličenstvo.“


    Král Gaius zvedl obočí. Pohlédl na prskajícího mladého lorda před sebou s temným humorem v očích. „Když jinak nedáš.“


    A tak ti dva neprodleně odešli a nechali tam Cleo stát samotnou. Opřela se o hladkou studenou zeď a snažila se popadnout dech a srovnat si myšlenky v hlavě – oboje uhánějící jako o život.


    Jako další odcházel z balkonu Magnus. Podíval se na ni s kamenným výrazem ve tváři. „Zdá se, že můj otec si pro nás na dnešní den připravil malé překvapení, že ano?“


    Princ byl pohledný, ale byla to chladná krása. Stejně jako jeho otec připomínal hada a byl impozantně vysoké postavy. Cleo viděla během posledních tří týdnů mnoho dívek, jak se na něj dívají a oči jim přitom jiskří zájmem. Jedinou věcí, která kazila jinak dokonalý vzhled, byla ošklivá jizva na pravé líci, oblouk, který se mu táhl od vrcholku ucha až ke koutku úst.


    Při pohledu na něj jí stoupla do hrdla žluč. „Nesnaž se mne přimět uvěřit, že jsi o tom nic nevěděl.“


    „Já se tě nesnažím přimět, abys čemukoliv uvěřila, princezno. Upřímně řečeno mě nijak zvlášť nezajímá, čemu věříš o mně nebo o kterémkoliv jiném člověku.“


    „To, co říkal tvůj otec, se nestane,“ řekla klidným, ale odhodlaným hlasem. „Já se za tebe nikdy neprovdám.“


    Nenuceně pokrčil rameny. „To vysvětli mému otci.“


    „Vysvětluji to tobě.“


    „Můj otec činí rozhodnutí a je rád, když jsou bez odmlouvání plněna. Ovšem jestli se s ním chceš v této záležitosti dohadovat, nebudu ti bránit.“


    Její pobouření se rychle vytratilo a zůstala po něm jen nevíra. „Tohle je určitě jenom sen. Ne, ne sen. Noční můra – strašlivá noční můra.“


    Magnus pevně sevřel rty: „Pro nás oba, princezno. Byl bych nerad, kdyby ses v tomto ohledu mýlila.“


    Přiblížila se k nim královna Althea a uchopila Cleo za ruce. Její byly suché a teplé, přesně jako jejího syna. Zdálo se, jako by se pokoušela o úsměv, ovšem ten výraz vypadal na jejím obličeji s jemnými vráskami stejně falešný jako peří na koze.


    „Moje drahá, je mi ctí, že tě mohu přivítat do naší rodiny. Jsem si jistá, že jednoho dne z tebe bude výjimečná královna.“


    Cleo se kousla do jazyka tak prudce, že málem začala krvácet, jen aby sama sobě zabránila vyhrknout, že ona už je královna. V cestě k jejímu právoplatnému titulu jí přece stojí jen Krvavý král.


    „Budeme mít hodně práce, než naplánujeme svatbu hodnou mého syna,“ pokračovala královna, jako by si vůbec neuvědomila, že jí Cleo neodpověděla. „A vycházeje z toho, jak je určený den svatby blízko, budeme to muset zvládnout hodně rychle. Doslechla jsem se o jednom mimořádně šikovném krejčím z Jestřábího kopce, který je jako stvořený k tomu, aby ti ušil svatební šaty. V brzké době se tam zajedeme podívat. Bude dobré, když lidé uvidí, že jejich milovaná zlatá princezna opět vyšla mezi ně. Pozvedne to náladu v celém království.“


    Cleo v sobě nedokázala najít žádná slova, která by odpověděla, a tak se o to raději ani nepokoušela. Přikývla a sklopila oči k zemi, aby skryla svoje rozhořčení. Skrze řasy viděla, jak královna Althea pohlédla na Magnuse, jako by mu svýma bleděmodrýma očima sdělovala nějaký vzkaz. Teprve pak jim oběma pokývla a zamířila pryč chodbou.


    „Moje matka toho ví hodně o módě a kráse,“ pronesl Magnus uštěpačně. „Je to její vášeň. Vždycky si přála, aby s ní tuto vášeň sdílela i moje sestra.“


    Jeho sestra – princezna Lucia. Již tři týdny ležela limerská princezna v kómatu, do něhož upadla po explozi, která prorvala vchod do paláce a umožnila králi Gaiovi a jeho armádě násilné vítězství.


    Cleo si všimla, že zmínka o jeho churavé sestře byla jedinou věcí, která jako by vnesla jiskřičku emocí do Magnusova ocelového pohledu. Již mnoho léčitelů se přišlo na Lucii podívat, mezi nimi i ti nejvýznamnější a nejlepší z celé země. Nikdo nedokázal přijít na to, co s ní není v pořádku, ani nenalezli žádné zranění, které by utržila a které by vysvětlovalo její stav.


    Cleo navrhla, aby jí byla přidělena jako osobní komorná její vlastní drahá přítelkyně, bývalá dvorní dáma její sestry, Mira Cassian, v naději, že král shledá Miru natolik užitečnou, než aby ji degradoval na obyčejnou kuchyňskou služtičku. Naštěstí to zabralo. Mira Cleo prozradila, že se princezna probírá ze svého spánku, který se podobá transu, jen aby dokázala pozřít stravu speciálně rozmělněnou na kaši, což zajišťuje její přežití, ale nikdy se neprobere docela. To, co se dělo s limerskou princeznou, byla skutečně záhada.


    „Dovol mi vyjádřit se nanejvýš srozumitelně, princi Magnusi,“ řekla Cleo vyrovnaně, snažíc se vystrnadit třes ze svého hlasu. „Nikdy mě nikdo nepřinutí provdat se za někoho, koho nenávidím. A já tě nenávidím.“


    Chvíli si ji prohlížel, jako by byla hmyz, který by snadno mohl rozdrtit podrážkou své boty, kdyby chtěl. „Dávej si velký pozor, jak se mnou mluvíš, princezno Cleiono.“


    Zvedla bradu. „Jinak uděláš co? Proženeš skrze mne meč, jakmile se k tobě otočím zády, tak jako jsi to udělal s Theonem, ty bezpáteřní zbabělče?“


    V okamžení ji popadl za paži tak prudce, až ji přiměl vykřiknout, a přitlačil ji ke kamenné zdi. Jeho pohledem probleskl hněv a ještě cosi neočekávaného – něco jako bolest.


    „Jestli je ti tvůj život milý, princezno, tak mě už nikdy nenazývej zbabělcem. Ber to ode mne jako spravedlivé varování.“


    Jeho divoký výraz se tolik lišil od jeho obvyklého ledového výzoru, že ji to zmátlo. Rozzuřila ho její slova nebo ranila? Že by se stalo obojí?


    „Pusť mě,“ zasyčela.


    Jeho oči – chladné jako černé démanty, bez duše, zlé – ji probodávaly ještě chvíli, načež ji pustil tak prudce, až se sesula podél zdi.


    Přistoupil k nim strážný oblečený v až příliš povědomé rudé limerské uniformě. „Princi Magnusi, tvůj otec si přeje, abyste se, ty i princezna, neprodleně dostavili do trůnní síně.“


    Magnus konečně odtrhl oči od jejího obličeje a vrhl temný pohled na strážného. „Samozřejmě.“


    Cleo cítila, jak se jí stáhl žaludek do těsného uzlu. Že by Aron byl úspěšný ve svém argumentu proti novému zasnoubení?


    Král Gaius seděl v trůnní síni na pozlaceném trůnu jejího otce. Natažení na podlaze u jeho nohou leželi dva z jeho strašlivých psů – obrovských, uslintaných vlkodavů, kteří začali vrčet, kdykoliv se k nim jen o krůček přiblížila. Cleo vždycky připadali spíš jako démoni z pekla než jako psi.


    Náhle jí před očima bleskla vzpomínka z dětství – její otec seděl na tomto samém trůnu a ruce měl natažené ke Cleo, které se podařilo vyklouznout své přísné chůvě a rozběhnout se rovnou k němu, aby mu mohla vyšplhat na klín.


    Modlila se, aby její oči neprozradily, jak moc by chtěla pomstít otcovu smrt. Zdáním byla pouhá dívka, která dosud neprošla léty dospívání, malé útlé postavy, narozená a vychovaná ve zkaženém prostředí přebytku a luxusu. Na první pohled by v ní nikdo nehledal hrozbu.


    Ona však věděla, že jí je. Její srdce bilo už jen z jednoho důvodu, pro jedinou věc, která jí pomáhala zastavit příval strašlivého žalu.


    Pomsta.


    Cleo věděla, že dosud žije a dýchá jen díky skutečnosti, že král Gaius uznal za prospěšné udržovat auranskou princeznu naživu a v pořádku. Požaduje od ní, aby reprezentovala to, co zůstalo z královského rodu Bellos, ve všech záležitostech týkajících se jeho královských plánů ohledně upevnění moci nad auranským lidem. Byla vrabcem v pozlacené kleci, vyndávaným jen když to bylo zapotřebí, aby ostatním ukázali, jak je hezká a dobře vychovaná.


    A tak bude hezká a dobře vychovaná. Alespoň prozatím.


    Ale ne navždycky.


    „Moje milé děvče,“ řekl král, když před něj Cleo s Magnusem předstoupili. „Jsi s každým dalším dnem stále půvabnější. To je docela pozoruhodné.“


    A ty jsi stále odpornější a nechutnější.


    „Děkuji, Veličenstvo,“ odpověděla tak milým hlasem, na jaký se jen zmohla. Král byl had v lidské kůži a ona by nikdy neměla podceňovat sílu jeho uštknutí.


    „Potěšil jsem tě svým dnešním oznámením?“ otázal se.


    Musela se hodně snažit, aby si uchovala neměnný výraz ve tváři. „Jsem nesmírně vděčná, že jsi pro mne vyhradil tak čestné místo ve svém království.“


    Jeho úsměv se rozšířil. Král však nosíval na tváři úsměv, který nikdy nedosáhl až k jeho tmavohnědým očím – očím přesně stejného odstínu, jako byly ty Magnusovy. „A ty, můj synu. Jsem si jistý, že i tebe to zastihlo nepřipraveného. Abych pravdu řekl, bylo to rozhodnutí na poslední chvíli. Napadlo mne, že by to mohlo potěšit lid, a měl jsem pravdu. Potěšilo.“


    „Jako vždycky,“ odpověděl Magnus. „Skláním se před tvým úsudkem.“


    Zvuk princova hlasu, hlubokého, vyrovnaného a tolik podobného hlasu jeho otce, jen prohluboval Cleoinu nervozitu.


    „Lord Aron si se mnou chtěl pohovořit v soukromí,“ pokračoval král.


    V soukromí? Podél stěn místnosti bylo rozmístěno na půl tuctu strážných a další dva stáli z vnější strany klenutého průchodu vedoucího do trůnní síně. Na menším trůnu vedle krále seděla královna Althea, s pohledem strnule upřeným před sebe měla rty sevřené do odměřeného výrazu, který neprozrazoval sebemenší emoci. Skoro to vypadalo, jako by spala s doširoka otevřenýma očima.


    Aron stál z pravé strany, ruce založené na hrudi.


    „Ano,“ promluvil arogantním tónem. „Vysvětlil jsem králi, že tahle změna je nepřijatelná. Že se lidé velmi těšili na naši svatbu. Moje matka již podnikla nemalé kroky v přípravě svatebního obřadu. Chtěl jsem si promluvit s králem a přimět jej, aby svoje dnešní rozhodnutí ještě jednou zvážil. V Auranosu je mnoho krásných urozených dívek, které by se k princi Magnusovi hodily mnohem lépe.“


    Král Gaius naklonil hlavu ke straně, pohlédl na Arona se stěží skrývaným pobavením, jako by to byla cvičená opice. „Přesně tak. A jaké máš ohledně této nenadálé změny pocity ty, princezno Cleiono?“


    Cleo si vyslechla Aronův krátký nahněvaný proslov, který zněl, jako když dupe nožkama dítě, kterému seberou večer před spaním hračky, a vyschlo jí po něm v hrdle. Aron byl natolik přivyklý mít všechno vždycky po svém, že mu to dočista zničilo zdravý úsudek. Nemohla jej ale zcela odsuzovat kvůli tomu, že se snaží zachránit to málo z moci, kterou míval v paláci. Ovšem kdyby byl chytrý – a ona již věděla, že chytrost nepatří mezi jeho největší klady – pochopil by, že Cleo zde již žádnou mocí nevládne, že již nemá vůbec žádný vliv, že je loutkou, jejíž rolí je udržovat obyvatele Auranosu v poslušnosti a získat jejich důvěru.


    Přiměla sama sebe k úsměvu. „Já se samozřejmě rozhodně skláním před jakýmkoliv rozhodnutím, které král učiní v můj prospěch.“ Faleš těch slov jako by se jí vzpříčila v hrdle. „A přece… Aronův argument v sobě možná má určitou váhu. Království je do jisté míry posedlé myšlenkou, že my dva bychom měli být po onom Aronově velmi… ehm, po jeho zanícené ochraně mé osoby toho dne na paelsijském tržišti… spolu.“


    Při vzpomínce na surovou vraždu Tomase Agallona, podlý čin, který neměl vůbec nic společného s její ochranou a měl spíš co dělat s Aronovou přehnanou reakcí na osobní urážku, se v duchu zachvěla.


    „Ujišťuji tě, že jsem vše bedlivě zvážil.“ Králova ukradená koruna se zaleskla, jak se od ní odrazilo světlo pochodně. „Není pochyb o tom, že lid Auranosu lorda Arona vřele miluje. Což je také jeden z důvodů, proč jsem jej právě informoval o svém rozhodnutí, udělit mu titul králova pobočníka.“


    Aron se hluboce uklonil. „A já jsem touto ctí velmi potěšen, Veličenstvo.“


    „Králův pobočník,“ přemítal Magnus za ní tak tiše, že to slyšela jenom Cleo. „Poněkud vznešený titul pro někoho, kdo dosud nebojoval po králově boku v jediné bitvě. Jak patetické.“


    Král Gaius Cleo upřeně pozoroval. „Přeješ si být nadále zasnoubena s lordem Aronem?“


    Chtěla odpovědět bez prodlení a to kladně – Aron pro ni byl i navzdory svým nedostatkům mnohem přijatelnější volbou než Magnus – ale přece jen se zarazila, aby si to promyslela. Nebyla natolik prostoduchá, aby uvěřila, že by jí bylo takové „přání“ vyplněno. Po oznámení data sňatku obyvatelům Auranosu neexistovala sebemenší šance, že by král své prohlášení odvolal. A kdyby souhlasila s Aronem, vypadala by jako blázen – nevděčný a neuctivý blázen.


    Sklonila hlavu a pozorovala psy ležící u králových nohou, jako by se ostýchala setkat se zpříma s jeho pohledem. „Veličenstvo, nepřeji si nic jiného než vyhovět tvému přání.“


    Mírně pokývl, jako by to byla jediná správná odpověď. „V tom případě si cením toho, že jsi mi umožnila učinit tuto volbu tvým jménem.“


    Aron si v reakci na její slova znechuceně odfrkl. „Ale no tak, Cleo!“


    Obezřetně se na něj podívala, mlčky jej varovala, aby si dával pozor na to, co říká. „Arone, musíš přece pochopit, že král ví, co je správné.“


    „Jenže my dva jsme přece měli být spolu,“ zakňoural.


    „Najdeš si jinou nevěstu, Arone. Obávám se však, že já to být nemohu.“


    Aron se se vzteklým výrazem ve tváři zprudka otočil k princi Magnusovi. „Je nanejvýš důležité, aby nevěsta byla o své svatební noci panna. Je to tak?“


    Cleo stoupla červeň do tváří: „Arone!“


    Rozohněně na ni ukázal: „Cleo dala svoje panenství mně. Byli jsme jedno tělo. Už není neposkvrněná!“


    Rozhostilo se mrtvé ticho.


    Cleo se snažila udržet nad sebou kontrolu, ale už předem věděla, že to nedokáže. Tak přece jen k tomu došlo! Její strašlivé tajemství skrývané před celým světem bylo odhaleno – hozené zde jako ryba vyvržená na pevninu, mrskající se a slizká, tak aby to všichni viděli.


    Mlhavé vzpomínky na oslavu, příliš mnoho vína, zhýčkaná princezna, která se tak ráda zapomínala a užívala si – a Aron, pohledný a oblíbený mladý pán, po kterém toužily všechny její přítelkyně a který toužil po ní mnohem víc než po kterékoliv jiné. Teprve až vystřízlivěla, uvědomila si, jak strašnou chybu udělala, když dala svoji nevinnost tak nadutému, povrchnímu chlapci.


    Jestliže tomu teď uvěří král země, kde si tolik cenili čistoty jako té nejdůležitější ctnosti nevěsty, a odsoudí ji jako padlou ženu, mohlo by to znamenat její definitivní pád. Přišla by i o poslední zbytek moci, který jí v paláci ještě zbýval.


    Měla jen jedinou možnost, jak se pokusit zachránit nastalou situaci.


    „Ach, Arone,“ prohodila tak nenuceně, jak to jen dokázala. „Je mi tě skoro až líto, že musíš vést svoje lži do takových krajností. To prostě nedokážeš elegantně přijmout porážku?“


    Aron na ni vytřeštil oči, až se objevilo bělmo kolem jeho duhovek. „Lži? Tohle přece není lež! Chtěla jsi mě stejně, jako jsem já chtěl tebe! Musíš přiznat, že to je pravda a být vděčná, že o tebe i nadále stojím!“


    Král Gaius se ve svém trůnu opřel a pozoroval je, ruce sepjaté do stříšky. „Zdá se, že nám zde vyvstala jistá neshoda. Jsem člověk, pro kterého je pravda velmi důležitá, ta nejdůležitější věc ze všech. Lži jsou zcela nepřípustné. Princezno, ty tvrdíš, že tento hoch by lhal v tak významné věci?“


    „Ano,“ odpověděla bez váhání. Upírala oči na krále, ani na chvíli pohledem neuklouzla. „Lže.“


    „Cleo!“ vykřikl Aron pobouřeně.


    „Pak tedy,“ konstatoval král, „nemám jinou možnost než ti uvěřit.“ Zalétl pohledem k Magnusovi. „Pověz mi, můj synu, co obvykle děláme v Limerosu s těmi, kdo se odváží lhát králi?“


    Magnusův obličej byl jako vždycky nečitelný, ruce měl založené na hrudi. „Těm, kdo se proviní lhaním, je vyříznut jazyk.“


    Král přikývl, pak pokynul směrem k strážným. Dva z nich popošli dopředu a pevně uchopili Arona za paže. Ten zalapal po dechu, obličej zkřivený strachy.


    „Veličenstvo, tohle mi přece nemůžeš udělat! Já nelžu! Tobě bych nikdy nelhal – vždy a všude poslouchám tvoje příkazy. Jsi teď mým králem! Prosím, musíš mi věřit!“


    Král nevypustil ani slovo, jen pokývl dalšímu strážnému, který přistoupil blíž a tasil z pochvy u svého pasu dýku. Donutili Arona pokleknout. Čtvrtý strážný jej popadl za bradu, chytil přitom v zátylku plnou hrst jeho vlasů a násilím mu otevřel ústa. Kovovou svorkou mu vytáhl jazyk mezi rty.


    Aron vydal přidušený výkřik hrůzy.


    Cleo to všechno sledovala v chladném šoku.


    Nenáviděla Arona. Nenáviděla skutečnost, že mu dovolila, aby si vzal její tělo – a utěšovala se pouze vědomím, že tehdy byla až příliš opilá, než aby si toho moc pamatovala o aktu samotném. Nenáviděla ho za to, že zabil Tomase Agallona, aniž by kvůli tomu pak pociťoval byť jen chvilkovou lítost. Nenáviděla, že ji s ním její otec zasnoubil. Nenáviděla, že je Aron tak bezohledný, že naprosto nedokáže pochopit, proč jí to všechno připadá tak odporné.


    Zasluhoval si trest za tolik věcí, co udělal. Zasluhoval.


    Ale ne za tohle.


    Králi neřekl nic jiného než pravdu.


    Ovšem přiznat, že lhala ona…


    Ach, bohyně Cleiono… Cleo se ke své jmenovkyni, auranskému božstvu, modlila zřídkakdy, ale dnes udělala výjimku. Prosím, prosím, pomoz mi.


    Mohla tam stát a bez protestů dopustit, aby k tomu došlo. Ta strašlivá věc mohla zůstat jejím tajemstvím až do jejího posledního dne. Po takovém trestu by Aronovi už nikdy nikdo neuvěřil jediné slovo.


    Dívala se, jak se dýka přibližuje k lordovým ústům a měla přitom pěsti zaťaté tak pevně, až se jí nehty bolestně zarývaly do dlaní. Aron vydal hrůzyplný skřek.


    „Přestaňte!“ vykřikla Cleo. To slovo jí uniklo z hrdla dřív, než si to vůbec uvědomila. Třásla se od hlavy až k patě a srdce jí bušilo tak prudce, že jí rozechvívalo celé tělo. „Nedělejte to! Prosím, nedělejte to! On nelhal. On – mluvil pravdu! Jednou jedinkrát jsme byli spolu. Vědomě a bez výhrad jsem mu dala svoje panenství!“


    Strážný držící dýku u kraje Aronova růžového, kroutícího se jazyka ztuhl.


    „Dobře,“ řekl král Gaius tiše, ale Cleo nikdy v životě neslyšela v žádném hlase takovou hrozbu, „to rozhodně mění situaci, že ano?“
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    Obličej princezny Cleo byl bledý a její tělo se tváří v tvář hněvu krále Gaia chvělo strachy.


    Magnus si s ironií vzpomněl, jak si před ní posteskl, že v tomto zlatém království nebude žádná zábava, co by stála za to…


    Jeho matka tiše seděla vedle krále, její výraz byl během celého dramatu netečný, jako by neměla vlastní mínění ani na uříznuté jazyky ani na ztracené panenství. Magnus si nicméně byl jistý, že někde za tím svým prázdným výrazem nepochybně má nějaký názor na to, co se její manžel rozhodne udělat a komu.


    Jenže královna se již dávno naučila nevyslovovat vlastní myšlenky nahlas.


    Král Gaius se naklonil dopředu, aby si důkladněji prohlédl zneuctěnou princeznu. „Věděl tvůj otec před svou smrtí o tvé hanebné ztrátě nevinnosti?“


    „Ne, Veličenstvo,“ podařilo se jí hlesnout.


    Prožívala opravdová muka. Byla královskou dcerou, byť z poraženého království. Otevřeně přiznat, že byla zneuctěna před svou svatební nocí, bylo něco strašného.


    Nebo to spíš nebylo něco, k čemu by docházelo běžně. Anebo to přinejmenším nebylo něco, co by kdo kdy přiznal takto veřejně.


    Král pomalu zavrtěl hlavou. „Co s tebou teď provedeme?“


    Magnus si všiml, že Cleo má ruce u boků zaťaté v pěst. Její oči přesto zůstaly suché a její pohled byl i navzdory zjevnému strachu hrdý. Neplakala, ani nepadla na kolena, aby prosila o odpuštění a milost.


    Král Gaius měl rád, když jej lidé prosili o slitování. Sotva kdy jim to sice bylo platné, ale jemu se to prostě líbilo.


    Ta tvoje hrdost povede k tvé zkáze, princezno.


    „Magnusi,“ řekl král, „co myslíš, že bychom teď měli udělat, když tato informace pronikla na světlo? Mám takový dojem, že jsem tě právě zasnoubil s poběhlicí.“


    Magnus nedokázal zabránit posměšnému odfrknutí, které se mu vydralo z hrdla. Cleo po něm vrhla zamračený pohled, jakoby plný ostrých střepin, ale on neměl v úmyslu smát se na její účet.


    „S poběhlicí?“ opakoval. Hmm, jeho otec se otázal na jeho názor, což se stávalo vskutku zřídkakdy. Proč by si měl tuto příležitost nechat ujít? „Ta dívka připustila, že jednou sdílela lože s lordem Aronem; chlapcem, za kterého měla v úmyslu se provdat. Možná si od té doby uvědomili, že jednali bez rozmyslu, když se poddali svým… vášním. Abych pravdu řekl, já v tom nevidím zas takový zločin jako ty. Pro případ, že bys to nevěděl, já si také neuchoval svoje panictví.“


    Mluvit takto otevřeně mohlo mít několik důsledků – negativních či pozitivních. Magnus ignoroval nepříjemný pocit v břiše a zachovával svůj výraz natolik neutrální, jak jen to šlo, zatímco čekal, které z nich to budou.


    Král se opřel v trůnu, chladně jej pozoroval. „A co skutečnost, že připustila, že mi lhala?“


    „Ve snaze uchovat si ohroženou reputaci bych na jejím místě nepochybně udělal to samé.“


    „Takže si myslíš, že bych jí měl tuto indiskrétnost odpustit?“


    „Toto rozhodnutí je samozřejmě na tobě.“ Koutkem oka viděl, jak na něj Cleo hledí, jako by byla ohromená, že se jí zastal.


    Nebylo to kvůli ní. Bral to jako skvělou příležitost otestovat hranice královy trpělivosti s jeho synem a dědicem, který dosáhl věku osmnácti let. Magnus byl teď dospělý muž, tudíž se již nebude chovat jako malý chlapec a hrbit se před případnými otcovými záchvaty vzteku.


    „Ne,“ odmítl odpověď král. „Chtěl bych, abys mi to řekl ty. Pověz mi, co bych měl podle tebe udělat, Magnusi. Nemohu se dočkat, až to od tebe uslyším.“


    Z králova tónu zaznívalo varování, neklamně připomínající chřestění hada těsně před útokem.


    Magnus to ignoroval.


    Po neočekávaném oznámení na balkoně se cítil bezstarostný, lhostejný ohledně případných následků. Tam a tehdy Magnus vrhl ohromený pohled otcovým směrem a odpovědí mu byl králův ocelový výraz. Výraz, ze kterého bez nejmenších pochybností poznal, že pokud by měl proti královu rozhodnutí námitky, tak by toho velmi, velmi litoval.


    Magnus by svého otce nikdy nepodceňoval. Jizva, která mu brázdila tvář, byla neustálou připomínkou, co by se mohlo stát, kdyby to udělal. Král nikdy neměl problém ubližovat těm, o nichž tvrdil, že je miluje nejvíc ze všech – dokonce i sedmiletým dětem.


    Jeho otec chtěl hrát hry, jenže Magnus nebyl žádný pěšák, byl to budoucí král Limerosu – nyní celé Mytiky. I on dokázal hrát hry, pokud existovala šance na vítězství.


    „Myslím, že pro tentokrát bys měl princezně odpustit. A že by ses měl lordu Aronovi omluvit za to, jak jsi ho vyděsil. Ten ubohý hoch vypadá poněkud rozrušeně.“


    Třesoucí se lord Aron byl natolik zbrocený potem, že to vypadalo, jako by si právě zaplaval v jezeře.


    Král hleděl na Magnuse po několik velmi dlouhých, těžkých okamžiků a jeho pohled byl plný nevíry. Pak se začal smát hlubokým, dunivým zvukem deroucím se odkudsi zezadu z jeho hrdla. „Můj syn po mně chce, abych odpustil a zapomněl – a abych se omluvil.“ To poslední slovo ze sebe vypravil tak, jako by je vůbec neznal. Možná tomu tak i bylo. „Co myslíš, lorde Arone? Měl bych se ti omluvit?“


    Aron dál klečel na podlaze, jako by vůbec neměl energii bez pomoci vstát. Magnus si všiml vlhké skvrny v rozkroku jeho kalhot, jak se mladík pomočil.


    „Ne – samozřejmě že ne, Veličenstvo.“ Aronovi se podařilo použít vlastní jazyk, o který před chvílí málem přišel. „To já bych se měl omluvit za to, že jsem se pokoušel odradit tě od jakýchkoliv tvých plánů. Samozřejmě, že máš ve všech těchto věcech pravdu.“


    Přesně taková slova můj otec velmi rád slyší, pomyslel si Magnus.


    „Moje plány,“ vzdychl král. „Ano, můj plán sjednotit mého syna ve svazku s mladou Cleionou. Jenže to bylo předtím, než jsem se o ní dozvěděl pravdu. Magnusi, pověz mi, co by se mělo dít dál? Přeješ si poskvrnit sám sebe zasnoubením s dívkou, jako je tahle?“


    A tak se Magnus nyní ocitl na nevyhnutelném rozcestí. Jak příhodné, vždyť o nových cestách právě dnes jeho otec mluvil.


    Stačilo jediné jeho slovo a toto absurdní zasnoubení by bylo zrušeno. Magnus by byl osvobozen od jakýchkoliv pout k princezně, která se ani v nejmenším nesnažila skrýt před ním svou bezbřehou nenávist. V jejích očích se odrážel onen brutální okamžik, který změnil Magnuse jednou provždy.


    Nešlo jen o to, že Theon Ranus byl prvním člověkem, kterého Magnus zabil. Mladý strážce musel zemřít, jinak by sám Magnuse bez váhání zabil, jen aby ochránil milovanou princeznu. Spíš jej bude navždy strašit skutečnost, že toho chlapce zabil tak, že jej probodl zezadu. Byl to akt zbabělce, ne prince.


    „Nuže, můj synu?“ pobídl jej král. „Přeješ si ukončit toto zasnoubení? Rozhodnutí je na tobě.“


    Až do dnešního dne si jeho otec cenil princezny Cleo jako symbolu jeho nové, stále slabé vlády nad Auranosem. Navzdory jeho dobře známé pověsti krutého krále, jenž udílel tresty bez slitování, si král Gaius přál, aby jej jeho noví poddaní spíše respektovali a obdivovali, než aby se ho báli, a ucházel se o jejich přízeň pěknými řečmi a vznešenými přísliby zářivé budoucnosti. Takové obyvatele bylo možné mnohem snáz ovládat – zvlášť pak s pomocí limerské armády nyní rozptýlené přes tři království – a král věřil, že to potlačí jakoukoliv anarchii, mimo pár osamocených, nicméně jeho život znepříjemňujících rebelů.


    Navzdory skutečnosti, která vyšla najevo o princezně, Magnus věřil, že Cleo bude nadále mít během této nebezpečné a riskantní doby plné změn svoji cenu. Představovala část moci, která mohla osvětlit temnou cestu před nimi.


    Jeho otci na moci záleželo. A záleželo na ní rovněž Magnusovi.


    Jestliže tedy pro sebe mohl získat jakoukoliv moc, rozhodně ji nehodlal jen tak bez uvážení odhodit stranou. Třebaže si přál vrátit se domů do Limerosu tak rychle, jak jej tam jen mohla zavézt loď, věděl, že to není možné. Jeho otec hodlal setrvat zde v tomto pozlaceném paláci.


    A zatímco bude Magnus tady, bude muset činit rozhodnutí, která mu poslouží nyní i v budoucnosti.


    „Je to těžké rozhodnutí, otče,“ řekl nakonec. „Princezna Cleiona je rozhodně velmi komplikovaná dívka!“ Mnohem víc, než by to kdy vůbec považoval za možné. Možná nebyl jediným, kdo cítil potřebu nosit každý den jednu ze svých masek. „Přiznala se, že dala svoje panenství tomuto chlapci. Měla jsi i nějaké jiné muže, princezno?“


    Cleo stoupla červeň do tváří, ale podle jejího divokého pohledu bylo patrné, že spíš vzteky než z rozpaků. Přesto měl pocit, že jeho otázka je oprávněná. Tvrdila, že milovala toho mrtvého strážného – což o lordu Aronovi nikdy předtím neřekla. Kolik už jich zahřívalo auranské princezně lože?


    „S nikým jiným jsem nic neměla.“ Každé slovo bylo zavrčením. A Magnus díky pevnému, neochvějnému pohledu v jejích akvamarínových očích uvěřil, že říká pravdu.


    Nějaký čas mlčel, nechával vteřiny rozpínat se do nekonečné délky. „Pokud je tomu tak, pak nevidím žádný logický důvod, proč by mělo být naše zasnoubení zrušeno.“


    „Takže o ni nadále stojíš?“ zeptal se král.


    „Ano. Mohu jen doufat, že co se týče mojí budoucí nevěsty, neobjeví se již žádná další překvapení.“


    Cleo otevřela šokem ústa. Možná si dosud neuvědomila, že tento nechutný sňatek je pouze o Magnusově moci a o ničem jiném.


    „Pokud ode mne již nevyžaduješ nic jiného, otče,“ řekl Magnus klidným hlasem, „rád bych se šel podívat k loži své sestry.“


    „Ano, samozřejmě.“ Král pozoroval Magnuse přimhouřeným, hodnotícím pohledem, jako by i jeho samotného překvapilo, že jeho syn nevyužil příležitosti ukončit neočekávané zasnoubení.


    Magnus se otočil a svižným krokem odešel z trůnní síně s nadějí, že se nedopustil chyby, která by ho v budoucnu přišla velmi draho.


    Jakmile nahlédl dřevěnými dveřmi do Luciiny komnaty, její ošetřovatelka vyskočila. Sklopila pohled k zemi a nervózně si začala namotávat na prst pramen dlouhých, tmavorudých vlasů.


    „Omlouvám se, princi Magnusi. Vylekal jsi mě.“


    Aniž si jí všiml, vstoupil do místnosti, pozornost soustředěnou výlučně na dívku ležící na posteli s nebesy. V kontrastu s jejich strohými limerskými příbytky zde byly mramorové podlahy a husté kožešinové předložky. Zdi zdobily barevné tapiserie znázorňující krásné louky a fantastická zvířata – na jedné byl tvor, který připomínal křížence mezi králíkem a lvem. Jasné sluneční světlo dopadalo v měkkých paprscích od prosklených dveří vedoucích na balkon. Zde nebylo třeba bez ustání přikládat dříví na ohniště, aby zahnali chlad vnikající do paláce, protože tady v Auranosu bylo podnebí ve srovnání s limerským mrazem a ledem teplé a mírné. Pokrývky na loži byly z přepychového světlého hedvábí. Luciiny vlasy v barvě havraního peří na nich vypadaly ještě tmavší a její rty rudější.


    Krása jeho sestry jej nikdy nepřestala udivovat.


    Jeho sestry. Takto na Lucii vždycky pohlížel. Teprve nedávno se dozvěděl, že je adoptovaná, ukradená z kolébky v Paelsii a přinesená do hradu jeho otce, aby byla vychována jako limerská princezna – to všechno kvůli proroctví, v němž se pravilo, že se Lucia stane kouzelnicí, která dokáže vládnout všemi čtyřmi částmi elementie: vzdušnou, ohňovou, vodní a zemní magií.


    Zmatek, když se dozvěděl, že není ze stejné krve jako on, úleva, že jeho nepřirozená žádostivost po ní ve skutečnosti není temný hřích, její znechucený pohled, když nebyl schopen zabránit své touze políbit ji – to všechno mu nyní vířilo myslí.


    Jasná naděje byla navždy poskvrněna temnou bolestí.


    Lucia ho milovala, ale jenom láskou sestry k staršímu bratrovi, nic víc. Jemu to ale nestačilo. Nikdy mu to nepostačí.


    A při pomyšlení, že obětovala sama sebe, aby pomohla jejich otci, a možná se už nikdy znovu neprobere…


    Musí se probrat.


    Jeho pohled zalétl k ošetřovatelce, auranské dívce, o níž Cleo tvrdila, že bude pro tuto pozici jako stvořená.


    „Jak se jmenuješ?“ zeptal se jí.


    Byla zaoblená, ale ne nepříjemně. Z jejích měkkých křivek nebylo patrné, že by v životě prožila mnoho strádání, navzdory skutečnosti, že teď na sobě měla prostý oděv služebné. „Mira Cassian, Tvoje Výsosti.“


    Magnus přimhouřil oči. „Tvůj bratr je Nicolo Cassian?“


    „Ano, Výsosti.“


    „V Paelsii mi hodil po hlavě kámen a pak mě omráčil jílcem meče. Mohl mě zabít.“


    Dívka se zachvěla. „Jsem velmi vděčná, že ti můj bratr nezpůsobil žádnou trvalou újmu, Výsosti.“ Zamrkala a její oči se setkaly s jeho. „Neviděla jsem ho už celé týdny. Je – je můj bratr stále naživu?“


    „Za to, co udělal, si rozhodně zasluhoval zemřít, nemyslíš?“


    O tento příběh se s mnoha lidmi nepodělil. Nicolo Cassian napadl Magnuse, poté co zabil Theona, aby ho přiměl pustit Cleo. Magnus dostal za úkol přivést princeznu do Limerosu, aby ji král mohl použít jako rukojmí při vyjednávání s jejím otcem. Selhal a místo toho se probudil sám, obklopen mrtvolami a hořkou porážkou.


    Nic nyní dřel jako mezek ve stájích, po kolena hluboko v koňském hnoji, a vstup do hradu mu byl zapovězen. Ten chlapec by měl být neskonale vděčný, že Magnus nepožadoval jeho život.


    Obrátil se k Miře zády a místo toho se soustředil na Lucii. Neslyšel, jak se za ním otevřely dveře, ale netrvalo dlouho a padl na něj stín jeho otce.


    „Ty se na mne za to dnešní veřejné oznámení zlobíš,“ řekl král. Nebyla to otázka.


    Magnus zaskřípal zuby a než promluvil, ještě si svou odpověď promyslel. „Bylo to pro mne… překvapení. Ta dívka mne nenávidí a já k ní na oplátku cítím pouze lhostejnost.“


    „Není třeba, aby v manželství hrály jakoukoliv roli láska nebo náklonnost. Tohle je pouze svazek z nutnosti, kvůli politické strategii.“


    „To si uvědomuji.“


    „Najdeme ti milenku schopnou poskytnout ti veškerou rozkoš, kterou bys mohl v manželství postrádat. Snad kurtizánu.“


    „Snad,“ připustil Magnus.


    „Anebo bys možná dal přednost nějaké pěkné malé služtičce, která by uspokojila každou tvoji potřebu?“ Král zalétl nezaujatým pohledem k Miře, která chytře zůstala mimo doslech v zadní části místnosti. „Když už mluvím o pěkných služtičkách, pamatuješ na tu kuchyňskou děvečku, která nám doma způsobila jisté potíže? Tu, co měla sklony odposlouchávat cizí hovory? Jak se jmenovala? Amia?“


    Amia znamenala pro Magnuse příležitostný poměr, stejně jako pár uší dychtivých naslouchat palácovým řečem. Udělala by pro prince cokoliv. Taková loajalita ji přivedla až k tomu, že ji mučili a bičovali, avšak dokonce ani tehdy neprozradila svoje spojení s ním. Proč by se ale měl jeho otec namáhat tím, že by si vůbec pamatoval její jméno?


    „Myslím, že si na ni vzpomínám. Co je s ní?“


    „Uprchla z paláce. Zřejmě si myslela, že si toho nevšimnu, ale já jsem si všiml.“


    Utekla, protože ji poslal Magnus s dostatečným množstvím peněz pryč, aby mohla začít nový život někde jinde. „Opravdu?“


    Král se naklonil a odhrnul pramen černých vlasů Lucii z tváře. „Poslal jsem za ní pár svých mužů. Doslechl jsem se, že ji vypátrali docela snadno, s měšcem zlata, které nám ukradla. Samozřejmě ji na místě popravili.“ Přesunul pozornost zpátky k Magnusovi. Na rtech mu přitom pohrával mírný úsměv. „Myslel jsem si, že by tě to mohlo zajímat.“


    Magnus ignoroval náhlé a bolestné píchnutí v hrudi. Než promluvil, zvážil každé slovo. „Byl to… konec, jaký si taková zlodějka zasluhovala.“


    „Jsem rád, že se shodujeme.“


    Amia byla tak nevinná a naivní. Byla to dívka, které chyběla v srdci ocel potřebná k tomu, aby mohla přežít krutost panující v limerském paláci. Ale zemřít si nezasluhovala. Magnus čekal, že pocítí zármutek, ale cítil, jak mu po kůži klouže jenom chlad. Část z něj něco takového očekávala od okamžiku, kdy kočár s Amiou odjel z hradu, třebaže ve skrytu duše doufal, že k tomu nedojde. Měl vědět, že jeho naděje jsou marné. Jeho otec by nikdy nedovolil uniknout někomu, kdo by mohl znát tajemství, která by mohla být použita proti němu.


    Osud té dívky byl zpečetěn v okamžiku, kdy se její cesta zkřížila s rodem Damorů. Její smrt to jenom potvrzovala. Přesto Magnuse popudilo, že jeho otec říká takové věci zcela nenuceně, jako by Amiina smrt byla naprosto nepodstatná věc. Král jej zkoušel – pátral po slabinách svého dědice.


    Král jej zkoušel neustále.


    Chvíli byli zticha, s Lucií jako ohniskem mezi nimi.


    „Potřebuji, aby se probudila,“ řekl král, čelist napjatou.


    „Neudělala toho pro tebe snad už dost?“


    „Její moc je klíčem k nalezení Spříznění.“


    „A to ti řekl kdo?“ Narůstající netrpělivost s rozhodnutími jeho otce činila jeho slova ostřejšími než obvykle. „Nějaká nahodilá čarodějka, co potřebovala stříbro? Nebo snad jestřáb usedl na tvoje rameno a pošeptal ti –“


    Prudká bolest, jak otcova ruka tvrdě dopadla na jeho zjizvenou tvář, ho zastihla nepřipraveného. Přitiskl si dlaň na obličej a zamračil se na krále.


    „Nikdy mne neurážej, Magnusi,“ zavrčel král. „A už nikdy se ze mě nepokoušej dělat blázna před druhými, tak jako jsi to udělal dnes. Slyšíš mne?“


    „Slyším,“ procedil mezi zuby.


    Jeho otec jej už dlouho neuhodil, ale dřív, když byl Magnus mladší, se to stávalo zcela běžně. Stejně jako kobra, která byla v oficiálním znaku Limerosu, útočil král Gaius prudce a jedovatě, když se rozčilil nebo jej někdo ohrozil.


    Magnus zápolil s nutkáním odejít z místnosti, ale uvědomoval si, že kdyby to udělal, vypadal by v otcových očích jako slaboch.


    „Dozvěděl jsem se tuto informaci od mého nejnovějšího královského rádce,“ řekl král nakonec. Přesunul se na opačnou stranu Luciina lože, znovu upřel pohled na její pokojnou tvář.


    „Kdo je to?“


    „To tě nemusí zajímat.“


    „Dovol mi hádat. Navrhl ti tento záhadný rádce také to, abys nechal postavit svou silnici do Zapovězených hor?“


    Tato otázka vysloužila Magnusovi pohled, ve kterém se zračil určitý respekt. Zeptal se správně. „Navrhla mi to.“


    Takže otcovým novým rádcem byla žena. To nebylo pro Magnuse zas takové překvapení. Královým posledním důvěryhodným rádcem byla jeho dlouholetá milenka, krásná, třebaže zrádná čarodějka jménem Sabina.


    „Ty opravdu věříš v existenci Spříznění.“


    „Věřím.“


    Spříznění byla legenda – Magnus o tom nikdy nesmýšlel jako o něčem jiném – čtyři krystaly obsahující samotnou podstatu elementie, které se ztratily již před tisícem let.


    Jejich vlastník byl obdařen všemohoucí mocí – mocí boha.


    Magnus byl v pokušení považovat svého otce v tu chvíli za blázna, avšak v jeho upřeném pohledu žádný náznak šílenství patrný nebyl. Jeho pohled byl jasný a soustředěný, i když posedlý. Král skutečně věřil ve Spříznění a věřil také v existenci Strážců. Magnus až donedávna jeho víru nesdílel. Jenže důkaz existence magie, elementie, ležel přímo v posteli před ním. Viděl to na vlastní oči. A pokud mohla být čarodějka předpovězená v proroctví skutečná, mohlo existovat i Spříznění.


    „Ponechám tě tady, abys mohl dávat pozor na svoji sestru. Přijď mne neprodleně informovat, kdyby se probudila.“ Nato se král vzdálil z Luciiných komnat, ponechal Magnuse o samotě se spící princeznou a jeho vlastními znepokojivými myšlenkami.


    Její magie je klíčem.


    Po dlouhý čas mlčel s pohledem upřeným na balkon zalitý jasným slunečním svitem. Olivovníky v květináčích se něžně kývaly v teplém vánku. Slyšel cvrlikání ptáků a cítil sladkou vůni květin.


    Magnus to tu nenáviděl.


    Mnohem raději měl sníh a led, které po většinu roku panovaly v Limerosu. Miloval chlad. Bylo to tam prosté. Bylo to dokonalé a prapůvodní.


    Jeho otec však věřil, že právě tato zlatá země a nikoliv Limeros je místem, kde by měl začít pátrat po samotné podstatě magie živlů. A pokud tato krásná dívka, která před ním ležela spící, byla klíčem k jejímu nalezení, Magnus nemohl tuto skutečnost ignorovat.


    Kdyby mu náleželo Spříznění, byli by si s Lucií skutečně rovni v každém ohledu. Neodvažoval se dovolit sám sobě doufat v něco víc – že by možná vlastnictví Spříznění přimělo Lucii pohlížet na něj jinak. Místo toho přemítal, že kdyby se mu podařilo najít tento ztracený poklad, prokázal by králi svoji plnou cenu a vysloužil by si jednou provždy jeho bezvýhradný obdiv.


    „Probuď se, Lucie,“ pobízel ji. „Společně najdeme Spříznění – ty a já.“


    Jeho pohled vylekaně zalétl k Miře, která popošla natolik blízko, aby mohla naplnit číši vodou. Setkala se s jeho očima, a zdálo se, že je otřesena ledovým pohledem, kterého se jí dostalo.


    „Výsosti?“


    „Buď velmi opatrná,“ varoval ji tichým hlasem. „Uši, které příliš dychtivě naslouchají tajemstvím, se vystavují riziku, že budou uříznuty.“


    Její obličej na sebe vzal barvu hlubokého purpuru. Mira se od něj odvrátila a odběhla na opačný konec místnosti. Služka neměla do utváření svého vlastního osudu co mluvit. Jenže syn krále – nu, to byla zcela jiná záležitost.


    Král toužil po Spříznění tak, aby mohl vládnout jeho věčnou, neomezenou mocí. Což by mohlo být rozhodující zkouškou pro jeho syna a dědice.


    Protože pokud Spříznění skutečně existuje, pomyslel si Magnus svíraje v rukou Luciiny sametově hladké pokrývky, bude on tím, kdo je najde.
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    Lucia si vzpomínala na explozi – nářek, výkřiky, zkrvavená a roztrhaná těla ležící všude kolem, mrtvé oči hledící z hlav v rudých kalužích. Pak padla tma na tak dlouho, až si myslela, že je mrtvá a odešla nikoliv do pokojné věčnosti, nýbrž do Temnozemí, na místo, kam po smrti mířili zlí lidé, na místo nekonečných muk a zoufalství.


    Byly chvíle, kdy měla pocit, že se probudila, jen aby byla opět stažena zpátky dolů, do bezedných hlubin spánku, s myslí zamlženou a nejistou.


    Zoufale se modlila k bohyni Valorii, aby jí odpustila…, aby ji zachránila…, ale její modlitby k limerskému božstvu zůstaly nevyslyšeny.


    Nakonec přece jen nastalo svítání. Paprsky slunečního svitu ohřály její pokožku teplem letního dne. Pomalu, pomalounku otevřela oči, zamrkala, aby si pročistila vidění. Barvy kolem ní byly tak zářivé a jasné, že si musela zaclonit oči, dokud si na tuto neočekávanou intenzitu nezvykla.


    Zjistila, že na sobě má splývavé bílé hedvábí, nádherný šat zlatě vyšívaný kolem lemu živůtku, tak jemný a nádherný, jako by jej byla ušila ta nejšikovnější švadlena.


    Všude kolem se na míle daleko prostírala bujná louka. Nad hlavou se jí klenula úchvatná blankytně modrá obloha. Vzduch plnila vůně divokých květin. Po její pravici stál shluk vonících stromů obtížených ovocem a květy. Když se opřela dlaněmi o zem a zvedla se natolik, aby mohla vnímat všechnu tu krásu kolem sebe, ucítila pod nimi hebkou trávu a mech.


    Při prvním pohledu vypadala louka stejně jako všechny ostatní, ale nebylo tomu tak. Několik stromů, které se podobaly vrbám, se mihotalo, jako by byly z křišťálu, a jejich větve se ohýbaly k zemi jako křehké skleněné peří. Na ostatních stromech rostlo zlaté ovoce a větve byly ozdobeny listy, které vypadaly jako drahé kameny. Tráva nebyla jenom smaragdově zelená, ale také byla protkaná stříbrem a zlatem, jako by každé stéblo kdosi smočil v těchto drahocenných kovech.


    V dálce po své levici viděla mírně zvlněné kopce – a za nimi se zvedalo město, které vypadalo, jako by je celé postavili z křišťálu a zářivého světla. O něco blíž k louce se tyčila dvě nádherně tesaná kamenná kola, zasazená do země tak, aby ve výšce tří dospělých mužů stálo jedno proti druhému, blyštící se v denním světle, jako by byla pokryta vrstvičkou diamantů.


    Všechno bylo tak zvláštní a krásné, že na dlouhý, bezdechý okamžik vůbec nedokázala odtrhnout zrak.


    „Kde to jsem?“ zašeptala.


    „Vítej ve Svatyni, princezno.“


    Prudce otočila hlavu ve směru stromů a spatřila, jak se k ní blíží mladý muž. Snažila se co nejrychleji zvednout na nohy, ustupujíc před ním o pár kroků dozadu.


    Vylekal ji a její srdce nyní bušilo jako divoké zvíře polapené v její hrudi. „Nepřibližuj se ke mně.“


    „Nechci ti ublížit.“


    Proč by mu měla věřit? Zaťala pěst a přivolala ohňovou magii. Její ruka se rozzářila plamenem.


    „Neznám tě. Zůstaň stát tam, kde jsi, nebo přísahám, že se budu bránit!“


    Udělal, oč jej žádala a zůstal stát jen pět kroků od ní. Naklonil hlavu ke straně a studoval fascinován její ruku . „Ohňová magie je tou nejméně předvídatelnou součástí elementie. Měla by sis dávat pozor, jak ji používáš.“


    „A ty by sis měl dávat pozor na to, ke komu se nepozorovaně přiblížíš, pokud se nechceš spálit.“


    Snažila se, aby její hlas zněl klidně, ale byla zaskočená. Jediné, na co se nyní zmohla, bylo jen fascinovaně hledět na toho nejkrásnějšího mladíka, jakého kdy v životě viděla. Vysokého a štíhlého, se zlatavou pokožkou, s vlasy jako leštěný bronz a očima v barvě temného stříbra. Měl na sobě volnou bílou halenu a bílé kalhoty a stál bosý v měkké mihotavé trávě.


    „Byl jsem svědkem toho, co jsi udělala čarodějce, když se tvoje moc plně probudila,“ pronesl nenuceně, jako by spolu vedli zcela běžnou konverzaci. „Králova milenka se tě pokoušela přimět použít elementii v její přítomnosti. Spálila jsi ji na popel.“


    Při zmínce o Sabinině strašlivé smrti pocítila, jak se přes ni přelila vlna nevolnosti. Zápach hořícího masa ji stále pronásledoval. „Jak je možné, že jsi byl svědkem takové věci?“


    „Divila by ses, co všechno o tobě vím, princezno.“ Jeho hlas byl jako tekuté zlato a Lucii z něj přebíhal mráz po zádech. „Jmenuji se Alexius. Jsem jedním z těch, které vy lidé znáte jako Strážce. Já…, sleduji tě od té doby, co jsi přišla na svět.“


    „Strážce.“ To slovo jí uvízlo v hrdle a její pohled se spojil s jeho. „Ty jsi Strážce?“


    „Ano.“


    Zavrtěla hlavou. „Já v takové příběhy nevěřím.“


    „To nejsou příběhy,“ zamračil se. „Nu, vlastně jsou to příběhy, což ale neznamená, že by nebyly pravdivé. Věř mi, princezno, jsem velmi skutečný. Každá částečka ze mne je tak skutečná, jako jsi ty sama.“


    Nemožné. Byl až příliš neskutečný, stejně jako louka kolem ní. Nikdy předtím neviděla nikoho a nic takového jako je on.


    Stále držela ruku zaťatou v pěst, hořící. „A tohle místo? Říkal jsi, že je Svatyně?“


    Než se jeho pohled opět setkal s jejím, rozhlédl se kolem sebe. „Toto je pouhá napodobenina toho, jak vypadá můj domov. Teď tě navštěvuji v tvých snech. Musel jsem za tebou přijít, představit se a sdělit ti, že ti mohu být nápomocen. Chtěl jsem to udělat již hodně dlouho. Teď jsem velmi šťastný, že jsem se s tebou konečně mohl setkat tváří v tvář.“


    Pak se usmál – tak upřímným, otevřeným, překrásným úsměvem – až se Lucii na chvíli zastavilo srdce.


    Ne. Nemůže se nechat rozptylovat takovými věcmi. Z toho, co jí řekl, jí šla hlava kolem, a samotná jeho přítomnost ji vyváděla z míry.


    Doma v Limerosu byly králem povoleny v paláci jenom knihy, které obsahovaly fakta, z nichž se mohly jeho děti dočíst v rámci svého vzdělávání pouze neměnné pravdy. Lucia se ale narodila s touhou po vědomostech všeho druhu, i mimo rámec těch povolených. Podařilo se jí dostat se k zakázaným dětským knihám s příběhy, z kterých se dozvěděla legendy o Strážcích a o Svatyni. Četla knihy o schopnosti Strážců vstupovat do snů smrtelníků. Ale to bylo to jediné, čím byly – pouhými příběhy.


    Tohle přece nemůže být skutečné. Anebo snad ano?


    „Pokud mne sleduješ již tak dlouho, jak říkáš –“ Připadalo jí to zhola nemožné. Nevypadal o mnoho starší než ona. „– tak proč ses mi přišel představit až teď?“


    „Předtím na to nebyl správný čas,“ jeho rty se zachvěly, „ačkoliv, a to mi věř, nepatřím k těm nejtrpělivějším z nás. Bylo obtížné tak dlouho čekat, ale teď ti konečně mohu představit sám sebe. Mohu ti pomoci, princezno – a ty můžeš pomoci mně.“


    Mluvil nesmysly. Kdyby to skutečně byl Strážce, nesmrtelná bytost, která žila v říši oddělené od světa smrtelníků, k čemu by potřeboval pomoc šestnáctileté dívky?


    Vzápětí si ale uvědomila, že ona není obyčejná šestnáctiletá dívka, jak prokázala tím, že pouhou myšlenkou přiměla vzplanout svoji dlaň jako pochodeň.


    „Nevěřím ničemu, co mi tady říkáš.“ Vložila do svých slov tolik přesvědčení, kolik v sobě jen dokázala posbírat, přestože v tu chvíli pocítila náhlou touhu dozvědět se toho o Alexiovi co nejvíc. „Strážci – to je pouhá legenda, a tohle… Tohle je jen hloupý sen. Zdá se mi o tobě, to je všechno. Nejsi nic než výplod mé fantazie.“


    Nikdy ji ani nenapadlo, že by si kdy mohla představovat tak neuvěřitelné věci.


    Alexius si založil ruce na hrudi. V jeho pohledu se zračil jednak zájem, jednak počátek rozčarování, ale nepokusil se k ní byť jen o krůček přiblížit. Znovu se podíval na její zaťatou pěst, která dál plála jako pochodeň. Lucia z ohně neměla nepříjemné pocity, jen cítila mírné zdání tepla.


    „Myslel jsem, že to bude snadnější.“


    Zasmála se a jí samotné její smích připadal podivně surový. „Na tomhle není nic snadného, Alexie. Chci se probudit. Chci pryč z tohoto snu.“


    Jak to ale mohl být sen, když vše bylo tak opravdové? Cítila vůni květin, vnímala zemi pod svými bosými chodidly – vlhký hebký mech, lechtavá stébla trávy. Žádný sen nemohl být tak živý. A co je to za křišťálové město hned za kopcem? Ve světě smrtelníků žádné takového místo neexistovalo – ani nic takového, jako je tahle zvláštní a kouzelná louka. O něčem tak podivuhodném by se určitě byla doslechla. Dokonce ani v knihách popisujících legendy o Strážcích nikdy neviděla ilustrace nebo popisy takového města.


    Alexius sledoval směr jejího pohledu: „To je místo, kde žijeme.“


    Luciin pohled šlehl zpátky k němu a dech jí uvízl v hrdle. „Tak proč v tom případě nejsem tam? Proč jsem zde na této louce?“


    Alexius se krátce rozhlédl kolem sebe. „Tohle je místo, kde usínám, tak abych tě mohl nalézt ve svých snech. Je zde soukromí a klid. Jen velmi málo Strážců ví, že sem chodívám.“


    Lucia začala krátkými, rychlými kroky přecházet sem a tam, provázena šustěním sukní, které byly tak dlouhé, že o ně málem zakopla. Soustředila svou pozornost na Alexia, čekala tak trochu, že se vrhne dopředu a každým okamžikem na ni zaútočí. Že odloupne svoji pohlednou tvář a odhalí něco strašného a ošklivého pod ní. Třeba to je démon, který ji udržuje ve spánku, polapenou v nočních můrách – kdysi četla o podobném monstru, i když to opět bylo jen v jakési dětské knize, kterou si rychle přečetla, a pak ji spěšně zastrčila pod svoji postel, aby ji nikdo neviděl.


    Dobře. Když už je tady, musí si spolu promluvit. Musí se dozvědět odpovědi na otázky, které se jí draly hrdlem – o tom zvláštním a přitažlivém Alexiovi, o všem.


    „Jak jsi starý?“


    Zdvihl obočí, jako by takovou otázku vůbec neočekával: „Starý.“


    „Nevypadáš na starého.“


    „To nevypadá žádný z nás.“ Jeho pobavený výraz ji už začínal rozčilovat. Na tom přece není vůbec nic zábavného. „Ten oheň můžeš uhasit, princezno. Ujišťuji tě, že nemám v úmyslu ti ublížit.“


    Její pěst nadále hořela. Soustředila na ni svou mysl a plameny vyskočily ještě výš a rozzářily se. Nenechá si od nikoho poroučet, zvlášť ne od nějakého imaginárního mladíka ze svých snů.


    To vedlo jen k tomu, že se Alexiův úsměv rozšířil. „Dobrá tedy, ať je po tvém. Možná když na vlastní oči – byť jen v rámci pouhého snu – uvidíš, kdo jsem, snad bys mi mohla začít věřit. Toto je teprve naše první setkání. Po něm budou následovat další.“


    Po zádech jí přeběhlo neočekávané zamrazení předtuchy. „Ne, pokud k tomu budu mít co říct já. Brzy se probudím a ty budeš pryč.“


    „Možná. Jenže smrtelníci musí spát každý den, ne snad? Mně tak snadno neunikneš, princezno.“


    Lucia si ho změřila zamračeným pohledem, ale musela připustit, že má v tomto ohledu pravdu.


    „Dívej se.“ Ustoupil o několik kroků dozadu a zvedl paže. Kolem něj se zavlnil zvláštní vír, který jeho obraz na chvíli rozmazal. Vzduch v blízkosti jeho těla jako by se posouval, mihotal se a obracel.


    V dalším okamžiku se staly z jeho rukou křídla a z kůže vyrůstala zlatavá pera, která se leskla ve slunečním svitu. Zamával perutěmi a vylétl do vzduchu.


    Stal se z něj jestřáb, který se krouživým letem vznesl vysoko do blankytně modré oblohy. Lucia si ohromeně zastínila oči proti jasnému světlu, neschopná odvrátit zrak – a všimla si, že plameny šlehající z její ruky se ještě zvedly, aniž si to vůbec uvědomila.


    Nakonec dravec usedl na větev nedalekého stromu obtěžkaného zlatavými jablky. S váháním i fascinována k němu popošla blíž a prohlížela si ho, udivená, že si jeho oči uchovaly naprosto stejný odstín temného stříbra.


    „Tohle nic nedokazuje,“ řekla jestřábovi, ale srdce jí přitom bušilo jako splašené. „Ve snu se může stát cokoliv. Nemění ho to ve skutečnost.“


    Rozevřel ostré drápy a pustil se větve, které se předtím držel, ale než se dotkl země, proměnil se zpátky do podoby mladého muže. Podíval se na svoje vlastní tělo.


    „Obvykle, když měníme podobu, si na sobě neponecháváme oblečení – peří se stane masem, maso se stane peřím. To je jediný rozdíl, kterého by sis všimla v bdělosti.“


    Představa, že kdyby se teď probudila, stál by před ní zcela nahý, jí vehnala horko do tváří. „V tom případě bych asi měla být vděčná, že to je pouhý sen.“


    „Ty víš, že tohle je skutečné, protože víš, kdo jsi, co jsi. Tvůj osud je spjatý se Svatyní, princezno. Je spjatý se Strážci, se Spřízněním.“ Neohroženě popošel blíž, jeho pohled nabral na pronikavosti. „Tvůj osud je spjatý se mnou, tak jako tomu bylo vždycky.“


    Jeho blízkost ji znepokojila a na okamžik jí znemožnila soustředit se anebo jen promluvit.


    Uvědomila si, že to, co tvrdil, má pravdivé jádro, že to dává smysl. Její tělo možná leží v bezvědomí na loži, ale její mysl, její duch… ty jsou zde.


    „Sleduješ mne kvůli tomu proroctví,“ konstatovala.


    Pozoroval ji soustředěně a s nakrčeným čelem, jako by si ukládal do paměti její rysy. „Ano. Jsi kouzelnice, na kterou jsem čekal celých tisíc let.“


    „Na kterou jsi ty čekal?“


    Alexius přikývl. „Mnozí tomu nevěřili, ale já ano. A čekal jsem, dokud jsi neobjevila svoje magické schopnosti, než jsem si s tebou přišel promluvit. Abych ti poskytl vedení. Abych ti pomohl.“ Odmlčel se, dokud opět nezvedla zrak a nepohlédla přímo do jeho stříbrných očí. „Tvoje schopnost vládnout magií je na tebe teď příliš silná a stále den ode dne sílí. Ty sama si to ještě neuvědomuješ.“


    „Ach, věř mi,“ řekla tiše, „jsem si velmi dobře vědomá, jak je to silné.“


    Po krvavé bitvě před hradbami Zlatého města využil její otec, král Gaius, její nově objevené magické schopnosti ke zrušení ochranného zaklínadla uvrženého na vchod do auranského hradu. Vztyčilo se před ní v podobě plamenného draka, a kombinace magie onoho zaklínadla a její vlastní elementie vedla k explozi, při které zahynulo mnoho lidí.


    „To se už nikdy neprobudím?“ zašeptala. „Anebo zemřu ve spánku jako trest za to, co jsem udělala?“


    „Nebylo ti určeno zemřít ve spánku. Alespoň tohle vím s jistotou.“


    Po těchto slovech pocítila úlevu. „Jak to můžeš vědět?“


    „Protože tě potřebujeme. Tvoje magie znamená pro nás, pro Svatyni strašně moc. Právě ty můžeš všechno změnit.“


    „Jak?“


    Alexius od ní zvedl pohled, přejel jím louku, jeho výraz zvážněl. „Existující magie živlů je polapena uvnitř mého světa tak jako písek v přesýpacích hodinách a vytrácí se od té doby, co nám bylo ukradeno a ztratilo se ze světa Spříznění. Od té doby, co přestala existovat poslední kouzelnice – kouzelnice, která oplývala naprosto stejným darem jako nyní ty. Jmenovala se Eva a také to byla nesmrtelná Strážkyně.“


    „Eva je moje prostřední jméno,“ vydechla Lucia překvapeně.


    „Ano, přesně tak. A právě Eva vyslovila, než vydechla naposledy, proroctví, že další kouzelnice se narodí až za tisíc let – smrtelná dívka, která bude oplývat schopností vládnout elementií, tak jako to dokázala ona. Jsi to ty. Král Gaius o tomhle proroctví věděl po celý čas. Věděl, co se z tebe stane. Proto tě vychoval jako svou vlastní dceru.“


    Luciiny myšlenky se překotně řítily kupředu ve snaze udržet s ním tempo. „Co se stalo s Evou? Jak mohla nesmrtelná Strážkyně zemřít?“


    „Dopustila se chyby, která ji stála život.“


    „Jaké chyby?“


    Koutek jeho úst se zvedl ve smutném úsměvu. „Zamilovala se do nesprávného muže, smrtelného lovce, který ji dočista pobláznil a odvedl z jejího domova a od těch, kdo ji ochraňovali. Zničil ji.“


    Lucia najednou zjistila, že popošla k Alexiovi ještě blíž, aniž si to vůbec uvědomila; tak blízko, že když se k ní otočil tváří, jeho rukáv zavadil o její paži. Navzdory skutečnosti, že to byl pouhý sen, pocítila teplo jeho kůže.


    Rozechvěle od něj ustoupila o krok dozadu.


    Lucia vždycky lačně vstřebávala knihy a informace a její mysl dychtila vědět víc, než ji byli její učitelé ochotni naučit. Také se zdálo, že nikdo kromě několika obviněných čarodějek toho o elementii příliš neví, protože magie byla většinou považována za legendu. Dokonce i Sabina, která o sobě tvrdila, že je čarodějka, neprojevila před Lucií žádný opravdový náznak magických schopností – alespoň ne dostatečný, aby ubránila sama sebe, když Lucia chránila před její zlobou sebe a Magnuse.


    Nemusela jsi ji zabít, ozval se slabý hlásek v jejím nitru. Stejný hlásek, který ji nepřestával mučit od té doby, co k tomu došlo. Myslí jí opět prolétla vzpomínka na to, jak se Sabinino neživé, ohořelé tělo sesulo na podlahu.


    „Pověz mi víc, Alexie,“ zašeptala, „pověz mi všechno.“


    Prohrábl si rukou svoje bronzové vlasy, jeho výraz znejistěl. „Bylo to už hodně dávno, co Eva žila. Vzpomínky na ni se stávají mlhavými, dokonce i pro mne.“


    „Ale neříkal jsi, že to bylo před tisícem let, kdy vyslovila Eva proroctví, než vydechla naposledy?“


    „Ano. Ve stejnou dobu, kdy ze světa zmizelo Spříznění.“


    Dech jí uvízl v hrdle. „Máš mlhavé vzpomínky na čarodějku, která žila a dýchala před tisícem let. Jak jsi starý?“


    „Už jsem ti odpověděl, princezno. Starý.“


    „Ano, jenže jak přesně starý?“


    Zaváhal, i když jen krátce: „Dva tisíce let.“


    Hleděla na něj plna nevíry. „Ty nejsi starý. Jsi pravěká relikvie.“


    Zvedl obočí, jeho rty opět zacukaly úsměvem. „A tobě je šestnáct smrtelných let. Pouhé dítě.“


    „Já nejsem žádné dítě!“


    „Jsi.“


    Lucia s pocitem marnosti zasténala. Takové argumenty nikam nepovedou, stejně jako myšlenky, jak je možné, že dva tisíce let starý Strážce vypadá tak mladistvě a přitažlivě – mnohem přitažlivěji než kterýkoliv jiný chlapec, kterého kdy v životě poznala. Musí se soustředit na získání dalších vědomostí, dalších informací, které by jí mohly pomoci. Ukázala k městu v dáli. „Chtěla bych se tam podívat. Chci s někým mluvit, s někým, jehož vzpomínky nejsou zamlžené, kdo přesně ví, co se stalo s poslední kouzelnicí, kdo byla, co dělala… prostě cokoliv!“


    „To nejde, princezno. Jsme ve snu, a jak jsem již řekl, toto je pouhá napodobenina skutečnosti. I kdyby tomu tak nebylo, smrtelníci nemohou do Svatyně vstoupit, tak jako ji Strážci nikdy neopouštějí, pokud zrovna nejsou v jestřábí podobě.“


    Docela dobře by to mohla být reálná konverzace, ale stále se vše odehrávalo jen v rámci snu. To, co viděla před sebou, nemělo v realitě o nic větší váhu než jen obraz či kresba. Pomyslela na Alexiovu jestřábí podobu a na to, jak s její pomocí cestoval do světa smrtelníků a špehoval ji. Byla to znepokojivá myšlenka, že ji pozoroval prakticky od okamžiku, co přišla na svět.


    „To je opravdu nádherný dar moci na sebe brát podobu něčeho, co může létat,“ řekla nakonec.


    „Dar,“ pronesl tiše a něco ostrého a bolestného v jeho hlase ji bodlo u srdce. „Anebo prokletí. Předpokládám, že to záleží výlučně na úhlu pohledu.“


    Zamračila se, nejistá změnou v jeho tónu. „Zatáhl jsi mne do tohoto snu, protože říkáš, že mi můžeš pomoci. Jak? Nebo snad ani tohle nevíš zcela jasně?“


    Neměla v úmyslu mluvit tak podrážděně, ale nedokázala tomu zabránit. Neřekl jí nic, co by jí pomohlo, jen provokativní útržky informací, které pro ni neměly žádné řádné využití. Alexius stočil obličej doleva, čelo se mu hluboce zvrásnilo. „Někdo tu je.“


    Rozhlédla se kolem. Byli sami. „Kdo?“


    Nakonec se jeho výraz uvolnil. „To je moje přítelkyně, Faedra. Ta nám ublížit nechce. Zřejmě se divila, kam jsem to zmizel.“


    „Další Strážce?“


    „Ano, samozřejmě. Pomáhá s pátráním po informacích, což je součástí toho, co musíme –“


    V dalším okamžiku zmizel. V jednu chvíli tam byl, v následující byl pryč.


    Lucia se znepokojeně otočila kolem dokola. „Alexie?“


    A pak louka i Svatyně zmizely, ztratily se jako rozbitá číše odpadávající do ztracena a zanechaly po sobě jenom tmu.
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    AURANOS


     


    Jestřábí kopec, největší město Auranosu, bylo skvělým místem, kde se dal sledovat skutečný účinek toho, že na trůnu sedí Krvavý král.


    Bylo to také místo jako stvořené k tomu, aby tam dva rebelové zaseli pár semínek buřičské nálady, než se vydají zpátky do svého tábora v drsných lesích Divočiny.


    „Jen se na ně podívej,“ řekl Jonas Brionovi, když spolu kráčeli po straně cesty v srdci živé obchodní čtvrti – nablýskané krčmy, přepychové hostince a obchody prodávající všemožné druhy zboží, od květin přes šperky až k oděvům. „Žijí si tu, jako by se vůbec nic nestalo.“


    „Auraňané jsou rozhodně…,“ Brion se odmlčel, než nalezl správné slovo, „přizpůsobiví?“


    „Spíš lehkověrní. Je mi z nich nanic.“ Kolem prošel chlapec jejich věku a Jonas na něj zavolal. „Ty tady žiješ?“


    Mladík měl světlé vlasy. Byl oblečený v nejjemnějším hedvábí, v tunice v barvě smaragdů, vyšívané zlatou nití.


    „Žiju,“ odpověděl hoch, který se při pohledu na jejich otrhané uprášené oděvy zamračil. „Vy… nejste zdejší, že ne?“ Jonas si založil ruce na hrudi. „Přišli jsme do Jestřábího kopce, abychom se tady dozvěděli, jak se lidé tohoto města vypořádali se skutečností, že mají nového krále.“


    Chlapcův pohled zalétl k ostatním lidem bez zájmu procházejícím kolem a pak o kus dál napravo, kde stáli na křižovatce dva z králových uniformovaných vojáků.


    „Vy pracujete pro krále Gaia?“ zeptal se.


    „Můžeš nás považovat za nezávislé průzkumníky,“ odpověděl Brion.


    Chlapec nervózně zašoupal chodidly. „Já mohu mluvit jen za sebe. Osobně jsem přešťastný, že máme v Auranosu nového vladaře. Minulý týden jsem se dozvěděl o jeho posledním proslovu a o všech těch báječných slibech, které učinil – o stavbě silnice a o zasnoubení jeho syna s princeznou Cleionou. Všichni se na královskou svatbu, která se má konat příští měsíc, velmi těšíme.“


    „Ty věříš, že to bude dobrý sňatek?“ zeptal se Jonas.


    Chlapec se zamyslel: „Věřím. A kdyby ses mne zeptal, řekl bych, že princezna by měla za tak vznešené zasnoubení děkovat bohyni. Ukázalo se, že král Gaius je ochoten odložit v zájmu plynulého přechodu své vlády tvrdé pocity vůči nepřátelskému rodu. Svoje nové občany staví na první místo. A abych pravdu řekl, zase tolik se toho navzdory…,“ pohledem opět zalétl k vojákům v červeném, „zvýšenému počtu jeho mužů nezměnilo.“


    Zas tolik se toho nezměnilo. Možná ne pro někoho, kdo trávil svůj zhýčkaný život s hlavou zastrčenou ve vlastní zadnici. Jonas a Brion hovořili s mnoha lidmi v tomto městě od té doby, co sem včera dorazili a většina z nich jim dala stejnou odpověď jako tento blázen. Předtím se jim žilo snadno a teď věřili, že pokud se budou chovat tak, jak jim král Gaius nařídil, a nebudou mu působit žádné problémy, život bude ve stejné podobě pokračovat i nadále.


    „A víš něco o zvětšujícím se počtu rebelů v Auranosu?“ zeptal se Brion.


    Chlapec stáhl obočí k sobě. „Rebelů? My tady o žádné takové problémy nestojíme.“


    „Neptal jsem se, jestli stojíte o problémy, ale jestli jsi o nich slyšel.“


    „Doslechl jsem se o několika rozptýlených povstaleckých skupinách – auranských i paelsijských – které dělají problémy. Působí škody na majetku, podněcují k nepokojům.“


    Podněcují k nepokojům? Brion a Jonas si vyměnili udivené pohledy.


    V chlapcově podání to znělo, jako by rebelové byli ve svém úsilí bezcílní. To ale nebyla pravda. Všechno, co se Jonas rozhodl udělat – ať šlo o ničení majetku, pytlačení pro zajištění potravy anebo krádež dodávky zbraní pro výcvik a obranu – se dělo za účelem vytvoření silnější povstalecké skupiny, která bude plně připravená povstat proti králi, až přijde správný čas. Také soustředil pozornost na verbování nových rebelů, kteří by vstoupili do jejich řad.


    A právě to byl hlavní účel Jonasovy cesty do Jestřábího kopce: vypátrat nové rekruty. Jako největší město Auranosu, vzdálené necelý půlden cesty od Zlatého města, bylo klíčovým místem, kde povstalci potřebovali získat podporu. Právě toho rána přesvědčil Jonas jednu mladou a hezkou dívku odsud, aby se k nim přidala a aby očekávala jeho budoucí instrukce. Nepokoje, o kterých chlapec hovořil, však musely být dílem nějaké jiné skupiny – možná dokonce Auraňanů. Byla to dobrá známka, že ne všichni jsou tak neužiteční jako tenhle.


    Chlapec pokračoval: „Také jsem slyšel, že dopadení rebelové jsou odsouzeni k smrti. Který rozumný člověk by se k nim chtěl přidat?“ Jeho pohled se s narůstajícím zděšením přesunul mezi oba chlapce, jako by mu konečně došlo, s kým mluví. „Já, ehm, už opravdu musím jít. Doufám, že si užijete zbytek dne.“


    „Ach ano, užijeme,“ zavolal za ním Jonas, zatímco se chlapec otočil a bez jediného dalšího slova odběhl. „Určitě užijeme.“


    „Rozhodně ne povstalecký materiál,“ zamumlal Brion.


    „Možná někdy, ale ne dnes. Ten ještě v životě nezažil těžké časy.“


    „Ve skutečnosti byl cítit jako jasmín a citrony. Co za člověka se může vonět jasmínem a citrony?“


    „Ty teda rozhodně ne,“ odpověděl Jonas se smíchem. „Kdy ses naposledy…“ Jeho slova odumřela na rtech, když spatřil na boční straně jedné budovy fresku s vyobrazením pohledné tváře krále Gaia. V mozaice pod ní byla vyvedena slova SÍLA, VÍRA a MOUDROST – limerské krédo – dohromady s větším slovem SPOLEČNĚ.


    „To snad není pravda,“ zavrčel Jonas. „Ten mizera je šálí a klame svými nablýskanými řečmi a pěknými sliby, jen aby si je podřídil. Ti lidé si vůbec neuvědomují, že by je s radostí z pouhého rozmaru zničil.“


    „Hej, co to děláš?“ zavolal za ním Brion, zatímco se Jonas odhodlaně vydal přes cestu směrem ke zdi. Umělec svůj výtvor dodělal zřejmě před chvílí, protože omítka byla ještě vlhká. Jonas ji začal odlupovat, rozmazával, co se rozmazat dalo, a prsty drolil suché kusy.


    „Jonasi, měli bychom jít,“ upozornil ho Brion.


    „Já ho vyhrát nenechám. Musíme každému ukázat, jaký je to lhář.“ Prsty mu začaly brzy krvácet, jak se snažil fresku zničit.


    „Uděláme to. Chci říct, ukážeme jim cestu. To my se zasloužíme o změnu.“ Brion se nervózně ohlédl přes rameno na lidi, kteří se začali shromažďovat kolem, aby se podívali, jak jeho přítel ničí fresku s královou podobiznou. „Pamatuješ na ty auranské rebely, kteří přišli minulý týden o hlavy?“


    Jonasova ruka se zastavila. Podařilo se mu dočista zničit královu tvář. Bylo velmi uspokojující vymazat jeho samolibý výraz. Toužil to udělat i ve skutečnosti.


    „Ano.“


    „Nechceme se k nim přece připojit, že ne? Takže odsud co nejrychleji vypadneme.“


    Jonas zalétl pohledem doprava, kde spatřil, jak se k nim přibližuje několik strážných s tasenými meči v rukou.


    „Stůjte!“ křikl na ně jeden z nich. „Ve jménu krále!“


    Utéct bylo definitivně dobrým nápadem.


    „Váš nový král vám všem lže!“ vykřikl Jonas k davu, když s Brionem pelášili kolem něho. Spatřil, jak se na něj zvědavě podívala dívka s dlouhými tmavými vlasy a světlehnědýma očima a namířil svá další slova na ni. „Krvavý král za svoje zločiny proti Paelsii zaplatí! Stojíte při podvodném tyranovi, anebo stojíte za mnou a mými rebely?“


    I kdyby dnes vyburcoval jen jednu mysl, stálo by to za to. Strážní Jonase a Briona pronásledovali ulicemi vydlážděnými kočičími hlavami i uzounkými uličkami, kde se jen stěží vyhýbali kočárům a koním bohatých obyvatel Jestřábího kopce. S každým novým ohybem na cestě si Jonas myslel, že už pronásledovatele setřásli, jenže uniknout strážným nebylo tak snadné.


    „Tudy,“ naléhal Brion, který popadl Jonase za paži a vtáhl jej do úzké boční uličky vedle malé hospody.


    Jenže z ní nebyl žádný únik. Jonas s Brionem vrávoravě zastavili u kamenné zdi stojící jim v cestě a otočili se tváří ke třem ozbrojeným strážným. Ze střechy hospody vzlétl jestřáb.


    „Párek potížistů,“ zavrčel jeden ze strážných. „Teď z vás dvou uděláme odstrašující příklad.“


    „Vy nás chcete zatknout?“ zeptal se Brion s nadějí v hlase.


    „Abychom vám dali šanci uniknout? Kdepak. Zpátky do paláce s námi pocestují jen vaše hlavy. Zbytek může zůstat tady a shnít.“ Usmál se a ukázal zlomený zub. Jeho druhové se zachechtali.


    „Počkat!“ začal Brion, „třeba se nějak domluvíme –“


    „Zabte je,“ zavelel velitel druhým dvěma strážným a sám ustoupil dozadu.


    Jonas chmátl po drahokamy zdobené dýce, kterou nosil u pasu – té samé dýce, kterou připravil lord Aron o život jeho bratra – ta mu však bude pramálo k užitku proti třem ostrým mečům. Přesto, pokud má dnes zemřít, vezme s sebou přinejmenším jednoho z těchto surovců. Pevně sevřel rukojeť dýky. Brion třímal svou zbraň, zatímco se k nim dva strážní přibližovali. Jejich obrovské postavy zastínily slunce.


    Pak se oba strážní jeden po druhém skáceli dopředu a s výrazy bolesti a zmatku ve tvářích tvrdě dopadli na zem. Hluboko v zádech každého z nich vězel zabodnutý šíp. Třetí strážný se jako na obrtlíku otočil i se svým mečem dokola. Ozvalo se nepříjemné zasvištění a také on padl k zemi s šípem vězícím v hrdle.


    U vchodu do uličky stála dívka. Když spustila svůj luk, Jonas si uvědomil, že je to ta, kterou předtím zahlédl v davu, ale teď si všiml, že má na sobě tuniku a chlapecké kalhoty. Tmavé vlasy jí splývaly v silném copu po zádech.


    „Říkal jsi, že jste rebelové. Je to pravda?“


    Jonas na ni zaraženě hleděl. „Kdo jsi?“


    „Nejdřív odpověz na moji otázku a pak ti to možná povím.“


    Vyměnil si pohled s Brionem, který měl oči jako talíře. „Ano. Jsme rebelové.“


    „A zmínili jste se o Paelsii. Vy jste Paelsané?“ Přejela po nich pohledem. „Nu, to by mělo být zřejmé, podle toho, jak jste oblečení. Nemáte na sobě dost od krejčího střiženého hedvábí, abyste mohli být Auraňané. Povězte mi však… to se takhle necháváte skoro zabít každý den?“


    „Ne každý den,“ odpověděl Brion.


    Dívka se podívala za sebe přes rameno. „Měli bychom odsud zmizet. V tomto městě je až příliš mnoho strážných, a ti se začnou brzy divit, co se stalo s jejich přáteli, zvlášť když se dozvědí o osudu fresky Krvavého krále.“ Podívala se na Jonase. „Odvedl jsi pěknou práci. Trochu umazanou, ale efektivní.“


    „Jsem rád, že se ti to líbilo. A teď pověz, kdo jsi?“


    Zasunula luk do držáku připevněného řemenem ke svým zádům a stáhla k sobě cípy pláště, aby nebylo vidět její chlapecké ošacení. „Jmenuji se Lysandra Barbas a jsem také z Paelsie. Putuji přes Paelsii a Auranos a hledám rebely. Zdá se, že jsem jich pár konečně nalezla.“


    „Potřebuješ naši pomoc?“ zeptal se Jonas.


    Podívala se na něj, jako by se byl zbláznil. „Očividně jste vy potřebovali moji pomoc. Přidávám se k vaší skupině. A teď pojďme, tady zůstat nemůžeme.“


    Lysandra se otočila a zamířila rychlou chůzí z uličky, nechávajíc mrtvoly tří strážných bez jediného dalšího pohledu za sebou na zemi.


    Než si Jonas uvědomil, co dělá, následoval ji, s Brionem běžícím vedle něho, aby udrželi krok s jejím rychlým tempem.


    „Lysandro,“ chtěl vědět Jonas, „jsi si jistá, že víš, co říkáš? Život rebela je nebezpečný a nejistý. Jistě, jsi velmi dobrá v zacházení s lukem a šípy,“ – ve skutečnosti ohromující –, „ale my táboříme v Divočině, kde to není jisté ani bezpečné. Je to nebezpečné místo, dokonce i pro nás.“


    Otočila se k němu, v očích se jí zablesklo. „Zdráháte se mě přijmout mezi sebe proto, že jsem děvče? Máte mezi sebou nějaké ženy?“


    „Pár jich tam je,“ připustil Jonas.


    „V tom případě mezi vás určitě zapadnu.“


    „Aby ses nemýlila, za tvůj zásah tam v uličce jsme ti velmi vděční a –“


    „Zásah?“ přerušila ho, než ze sebe stačil vypravit celou větu. „Zachránila jsem vám oběma život.“


    Nepřeháněla. Kdyby se tam neobjevila, strážní by popravili jeho i Briona přímo na místě. Přišel do Jestřábího kopce hledat nové povstalce a ukázalo se, že Lysandra je nanejvýš vhodnou kandidátkou. Přesto na ní bylo něco, kvůli čemu váhal.


    V očích měla oheň, jenž zazníval i z jejích slov – což nebyly rysy typické pro každého Paelsana. Jonasova vlastní sestra Felicia také uměla bojovat a válčit, když to bylo nezbytné, ale Lysandřino zanícení a ochota bojovat byly něčím stejně vzácným jako diamanty.


    Přesto mu něco v jeho útrobách říkalo – ve skutečnosti poněkud hlasitě –, že s Lysandrou Barbas budou problémy.


    „Kolik je ti let?“ zeptal se.


    „Sedmnáct.“


    Stejně jako Jonasovi a Brionovi. „Co tvá rodina? Vědí o tom, že usiluješ o život plný nebezpečí?“


    „Moje rodina je mrtvá.“


    Ta slova byla vyřčena prázdně a bez emocí, ale Jonas s sebou při nich i tak škubl.


    „Muži krále Gaia přišli do mé vesnice, aby všechny naverbovali na stavbu silnice, kterou začali budovat,“ vysvětlovala. „Když jsme odmítli, přišli znovu a vypálili naše domy. Skoro všechny, kteří se snažili utéct, pozabíjeli. Z přeživších nadělali otroky a odvezli je v povozech do jednoho ze stavebních táborů. Podle všeho, co vím, jsem jediná, komu se podařilo uniknout.“


    Silnice krále Gaia – ta, jejíž stavbu oznámil před týdnem ve své nabubřelé řeči. „Kdy se to stalo?“


    „Před dvěma týdny. Od té doby skoro nespím. Jsem stále v pohybu, stále hledám, pátrám. Většina Paelsie je s tím natolik smířená – se svým osudem, jak říkají –, že je mi z toho nanic. A lidé tady v Auranosu jako by byli pomýlení, myslí si, že král Gaius není tak zlý, jak se o něm vykládá. Mýlí se – všichni do jednoho. Teď když jsem vás našla, mohu vstoupit do vašich řad a pomoci vám osvobodit naše krajany.“


    Jonas zprudka polkl, hruď měl staženou. Všichni tři se dál rychlým tempem vzdalovali od zastřelených strážných. „To je mi líto, že jsi přišla o rodinu.“


    „Nelituj mě. Jsem tady a jsem připravená bojovat proti Krvavému králi. Chci ho vidět trpět. Chci, aby přišel o svoji drahocennou korunu a aby byl jeho svět spálen na popel, zatímco sám bude s křikem umírat. Tohle chci.“


    „To chceme všichni. Moji rebelové jsou připraveni postarat se o změnu a jsme –“


    „Tvoji rebelové,“ sykla Lysandra ostře. „Chceš říct, že ty jsi jejich velitel?“


    „Ano, velitel naší skupiny.“


    „Jak se jmenuješ?“


    „Jonas Agallon.“


    Vytřeštila na něj oči. „Slyšela jsem o tobě. Tvoje jméno zná každý v Paelsii.“


    Ano, vražda jeho bratra Tomase – incident na samém počátku, který podnítil úsilí krále Gaia o válku proti Auranosu s naivními Paelsany bojujícími po jeho boku – proslavila jména bratří Agallonů po celé zemi. Jonas přejel prsty po drahokamy zdobené dýce, kterou si nechával jen proto, aby jí jednou mohl připravit lorda Arona o život.


    Lysandra přelétla pohledem k Brionovi: „A ty jsi kdo?“


    Dychtivě se na ni usmál: „Brion Radenos.“


    Zamračila se: „O tobě jsem nikdy neslyšela.“


    Brionův úsměv se vytratil. „Nu, zatím ne. Ale jednoho dne budu také slavný.“


    „O tom nepochybuji.“ Obrátila pozornost zpátky k Jonasovi. „Na co se vy rebelové zaměřujete?“


    Přelétl očima uličku, kolem které tiše běželi, ale žádné strážné, kteří by na ně čekali, nikde neviděl. „Verbujeme rebely po celé Paelsii a Auranosu – už je nás skoro padesát. Působíme problémy, kde se dá, aby o nás král věděl a uvědomil si, že se pro něj stáváme stále větší hrozbou. A tady v Auranosu rozhlašujeme mezi lidem, že král je lhář a že by neměli tak snadno skočit na jeho sliby.“


    „Proti králi samotnému vaše skupina ještě nezaútočila?“


    „Zatím ne.“ Vzpomínka na hlavy tří rebelů nabodnuté na kůlech ho pronásledovala a při pomyšlení na ně vždycky pocítil tvrdý uzel v útrobách. Chtěl udělat všechno, co bude zapotřebí, aby krále porazil, ale přijít o někoho ze svých druhů… dovolit, aby trpěli a zemřeli na jeho rozkaz…


    Bylo to jako vidět zas a znovu vraždu Tomase Agallona a tentokrát za ni být osobně zodpovědný.


    „Ničením nástěnných fresek a verbováním nových rebelů krále Gaia neporazíte.“ Konečně zpomalila krok a kousla se do spodního rtu, jako by byla hluboko zabraná do myšlenek. „On zotročuje naše lidi, nutí je stavět tu jeho silnici. Naši paelsijští bratři a sestry jsou nuceni pracovat pro něj proti své vůli – anebo jsou zabíjeni za to, že se snaží vzdorovat.“


    „O tomhle jsem neslyšel.“ Při pomyšlení na taková zvěrstva viděl rudě. „Král hovořil o Imperiální cestě ve své řeči a prohlásil, že sjednotí celou Mytiku jako jeden národ. Auraňané mu to ochotně chlemtají jako domácí kočka smetanu.“


    „Auraňané jsou hlupáci.“ Rozhlédla se kolem. Nyní stáli na okraji rušné ulice, stranou od proudícího davu. Padesát kroků od nich se nalézal přelidněný ovocný trh. „Oni si zasluhují, aby jim byl vnucen král jako tento, ale Paelsané ne. Co ještě jiného říkal ve svém proslovu?“ Tentokrát se s dotazem otočila k Brionovi.


    „Oznámil zasnoubení prince Magnuse s princeznou Cleionou,“ odpověděl jí Brion.


    Vytřeštila oči. „Tak, zlatá princezna se raději vlichotí nepříteli, než by riskovala jediný den svého zhýčkaného života?“


    „Tak to není,“ řekl Jonas tiše.


    „Co tak není?“


    „Princezna se nikomu nevlichocuje. To zasnoubení nebylo – to určitě nebyl její nápad. Rod Damorů jí zničil život, zabil jejího otce a ukradl jí trůn.“


    „A ona je teď do té rodiny vítána. Nad hlavou má pozlacenou střechu a služebné jí nosí snídani do postele a plní každičkou její potřebu.“


    „Nesouhlasím s tebou.“


    „Můžeš si nesouhlasit, ale to na věci nic nemění. Já se o princeznu Cleionu nestarám ani za mák. Mně záleží jedině na mém lidu – mém bratrovi, obyvatelích mé vesnice a každém dalším Paelsanovi, kterého uvrhli do otroctví. Musíme neprodleně zorganizovat útok na tu silnici. Pokud chceš králi ukázat, že pro něj znamenáme hrozbu, jak jsi řekl, že jsme síla, se kterou musí počítat, tak tohle je způsob, jak to provést. Osvobodíme otroky a rozboříme všechno, co zatím postavili.“


    „My?“ opáčil Jonas.


    Tváře jí zrudly od úsilí: „Ano, my.“


    „Byla bys tak laskavá, Lysandro, a poskytla mi chvilku, abych mohl tuto záležitost probrat s Brionem?“ Pokývl směrem k blízké řadě stánků s ovocem. „Zakrátko se tam s tebou setkáme.“


    „Vezmeš mě s sebou do vašeho povstaleckého tábora?“ naléhala.


    Okamžik nepromluvil, jen ji pozoroval. Divokou kočku, která mu zachránila život a prokázala svoje pozoruhodné lukostřelecké umění. Nejraději by ji požádal, aby šla pryč a nepůsobila mu žádné další problémy – protože mu bylo jasné, že s ní bude vycházet velmi obtížně. Nedokázal to však. Potřeboval zanícené rebely, bez ohledu na jejich povahu.


    „Ano, vezmu.“


    Konečně se usmála, zářivým a přitažlivým úsměvem, který projasnil celou její tvář. „To ráda slyším. Společně se postaráme, aby se věci změnily. Jen počkej a uvidíš.“


    Lysandra se bez jakékoliv další poznámky otočila a svižně zamířila k tržišti. Když se ocitla mimo doslech, Jonas se otočil k Brionovi.


    Brion se setkal s jeho pohledem. „Ta dívka…“


    „Já vím. Těžko zvladatelné kvítko.“


    Jeho přítel po něm střelil širokým úsměvem. „Myslím, že jsem se zamiloval!“


    Jonas si nemohl pomoci, ale dal se do smíchu. „Ach, to ne. Nedělej to. Neztrácej pro ni hlavu. Ta bude působit jen potíže.“


    „To doufám. Mám rád potíže, když vypadají takhle.“ Brion zvážněl. „Co ten její plán zaútočit na stavbu silnice?“


    Jonas zavrtěl hlavou, vzpomněl si na mrtvé rebely, na krev stékající po dřevěných kůlech na palácovém náměstí. „Teď zrovna je to příliš nebezpečné. Nemohu riskovat ztrátu žádného ze svých druhů, dokud nebudeme vědět, že máme šanci uspět. To, co navrhuje, by znamenalo smrt příliš mnoha z nás.“


    Brion zaťal čelist. „Máš pravdu.“


    „Ale potřebuju víc informací – o silnici, o králových plánech. Čím víc toho budeme vědět, tím víc můžeme udělat, abychom ho zastavili. A když najdeme nějakou slabinu, můžeme ji pak využít.“ Při pomyšlení na zotročené Paelsany pocítil čerstvý nápor hněvu. „Přísahám, že ho srazím na kolena, Brione. Zrovna teď však nevíme zhola nic o jeho záměrech, dokud je veřejně neoznámí v proslovu. Potřeboval bych mít v paláci nějaké uši a oči.“


    „Souhlasím. Pár zvědů by se nám hodilo. Jenže co zabrání tomu, aby nebyli odhaleni a jejich hlavy nenabodli na kůly?“


    „Musel by to být zvěd, kterého by nikdo nezpozoroval. Strážný, anebo někdo, kdo by se za limerského strážného vydával.“


    Brion zavrtěl hlavou. „A to by zase znamenalo hlavu na kůlu. Promiň, ale tak záhy po vítězství krále Gaia by to byla sebevražedná mise.“


    Jonas to zpracovával ve své mysli. Napadla ho myšlenka, která se v něm rodila ode dne, kdy padl Auranos, a která nabývala stále zřetelnější obrysy. „V tom případě by to musel být někdo, kdo je již v paláci. Někdo, kdo má blízko ke králi a k princi…“
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    Jak se určené datum jejího sňatku blížilo, Cleoina úzkost narůstala. Snila o útěku – o tom, že jí narostla křídla jako ptákovi a že uletěla z paláce, aby se už nikdy nevrátila.


    Jenže běda, byla ptákem stále pevně uvězněným v kleci. A tak, místo aby přemítala o tom, co ji čeká v následujících týdnech, se soustředila na věci, nad kterými mohla mít kontrolu. Na získávání vědomostí. Na studium. Na modlení. Na hledání odpovědí, aby je našla dřív, než bude příliš pozdě. Zjistila, že už podruhé toho odpoledne vedou její kroky k palácové knihovně, ale tentokrát cestou potkala v chodbě před vysokými dveřmi Miru.


    „Miro!“ Cleo se k ní rozběhla a pevně dívku objala. „Co se stalo?“


    Chvíli trvalo, než se Cleoině přítelkyni konečně podařilo zformulovat slova. „Stále nemohu nikde najít svého bratra! Oni ho zabili, Cleo! Já to vím!“


    Cleo si ji odtáhla stranou od limerských strážných, kteří jako by se skrývali v každém stínu. Věděla, že jim král poručil bedlivě ji střežit, aby nezmizela z hradu.


    „Nic není mrtvý,“ ujistila ji Cleo a odtáhla Miře dlaně od jejího slzami zbrázděného obličeje.


    „Jak to můžeš vědět?“


    „Protože kdyby tomu tak bylo, Magnus by mi to ustavičně připomínal, abych si uvědomila, že Nic byl popraven za to, čeho se vůči němu odvážil v Paelsii…“ Dokonce jen pouhá vzpomínka na ten den pálila jako žhavý pohrabáč vražený do jejího srdce. „On ví, že by mě to zničilo. A ani na chvíli by se nezdráhal použít to proti mně. Já vím, že se nám Nika stále nepodařilo najít, ale on žije, Miro.“ Musí žít, pomyslela si.


    Její slova zabírala. Mira nad sebou pomalu získávala kontrolu a přestávala plakat. Unaveně si promnula oči, ve kterých se nyní zaleskla stopa hněvu. „Máš pravdu. Princ by se kochal tvou bolestí. Já ho nenávidím, Cleo. V duchu trpím pokaždé, kdy se přijde podívat na princeznu Lucii. Je to monstrum.“


    Cleo prince během uplynulého týdne, od chvíle, co se rozhodl nepřerušit ono strašlivé zasnoubení, téměř neviděla. Zdálo se, jako by si toho přál mít s Cleo společného co nejméně, což samozřejmě jen vítala. „Nemohla bych víc souhlasit. Hlavně se snaž držet se mu z cesty, ano? Jak se ti podařilo vyklouznout od Luciina lože? Připadá mi, jako bych tě neviděla už celé věky.“


    „Právě teď je u princezny na návštěvě královna. Nařídila mi, abych odešla a vrátila se později. Samozřejmě jsem proti tomu nic nenamítala. Doufala jsem, že v tomto hnízdě zmijí najdu nějakou spřátelenou tvář. Ta tvoje je první, kterou jsem dnes potkala.“


    Cleo potlačila úsměv. Hnízdo zmijí, vskutku. „Nu, já jsem vděčná za příležitost, že tě vidím. Je to jediná dobrá věc, která se mi přihodila za celý den.“


    Stála se svou přítelkyní na kraji chodby, přejížděla pohledem po rozměrných portrétech všech členů rodiny Bellos, které lemovaly stěny chodby přede dveřmi do knihovny. Nedokázala odtrhnout pohled od namalovaných očí svého otce. Stále jako by v duchu viděla, jak jí umíral v náruči na následky zranění, které utržil během útoku na hrad. Chvilku předtím, než vydechl naposledy, jí dal prsten předávaný v její rodině z generace na generaci, prsten, o kterém se tradovalo, že může pomoci nalézt cestu ke Spříznění. Doufal, že bude díky tomuto prstenu schopná rozdrtit krále Gaia a zabrat si trůn zpátky pro sebe. Jenže zemřel dřív, než jí stačil prozradit cokoliv dalšího.


    Cleo věřila, že to musí být stejný prsten, o kterém se vyprávělo, že patřil kouzelnici Evě, prsten, který umožňoval ovládat Spříznění, aniž by byl jeho nositel zničen nekonečnou živelnou mocí ztracených krystalů. Cleo ten klenot schovala ve svých komnatách za uvolněný kámen ve zdi, a sem do knihovny přicházela každý den, pátrajíc po informacích, které by jí pomohly přijít na to, co by měla dělat dál. Její otec v ni tolik věřil, mnohem víc, než v sebe věřila ona sama. Tentokrát ho nesmí zklamat.


    Mira se dotkla její paže, oči už měla suché. „Snažíš se být silná, Cleo, ale já vím. Vím, jak strašně moc ti schází. Jak hodně ti chybí Emilia. Mně se po nich také stýská. Je v pořádku, když dovolíš sama sobě plakat. Já jsem tady pro tebe.“


    Cleo zprudka polkla a srdce se jí vzedmulo při uvědomění, že má přítelkyni, která chápe její bolest. „Snažím se nedívat se na jejich tváře, když sem chodívám. Když je vidím, tak…“ Roztřeseně vydechla. „Je to tak zvláštní. Někdy nevnímám nic kromě temnoty svého žalu. Jindy cítím vztek, takový vztek, že mne tu nechali, abych si se vším poradila sama. Já vím, jak sobecky to zní, ale nemohu se těch pocitů zbavit. Takže to chápeš? Já si nemohu dovolit plakat. Kdybych znovu začala, možná bych už nikdy nedokázala přestat.“


    „Měla bys vědět, princezno…,“ Aronův hlas prořízl vzduch stejně účinně, jako by byl čepelí nože, „že král nařídil, aby byly tyto portréty – samozřejmě s výjimkou toho, na němž jsi vyobrazena ty – sňaty ze stěn a nahrazeny portréty rodu Damora.“


    Cleo se otočila a ocitla se tváří v tvář dalšímu člověku, který se skrýval ve stínech. Právě tohle teď Aron dělal, od té doby, co bylo jejich zasnoubení zrušeno. Číhal ve stínech.


    Doufala, že odejde, že se vrátí do vily svých rodičů ve Zlatém městě, ale zdálo se, že se nastěhoval do paláce natrvalo.


    „A ty to uděláš osobně?“ zeptala se rozezleně. „Jsem si jistá, že jako králův oblíbený pes bys teď udělal cokoliv, oč by tě za pouhý příslib pamlsku požádal.“


    Obdařil ji upjatým úsměvem. „Ne, proč bych měl? Já totiž mohu vydávat svoje vlastní rozkazy. A nač čekat?“ Pokynul směrem ke dvěma strážným v rudých uniformách, kteří ho provázeli. Ti neprodleně zamířili do chodby a začali sundávat portréty ze stěn. Mira sevřela Cleoinu paži, jako by jí chtěla zabránit v tom, aby se na ně vrhla. Vztek se v princezně vzedmul jako přílivová vlna.


    Propalovala mladého muže pohledem. „Jak to můžeš dělat, Arone?“


    „Lorde Arone, Cleo. Jako králův pobočník, a poněvadž už nejsme zasnoubeni, od tebe očekávám víc respektu, tudíž požaduji, abys mne oslovovala mým řádným titulem.“


    Samozřejmě. Králův pobočník. Král skutečně splnil svůj slib a udělil Aronovi tento vznešený – třebaže podle Cleoina mínění bezvýznamný – titul. Aron byl stále „lord“, ale nyní měl pocit, že nový titul si zasloužil, že není jen takový, který vlastnil díky postavení svého rodu. Všichni, kdo měli v paláci nějaký význam, byli včera požádáni, aby se shromáždili na obřad v trůnní síni. A Aron nyní nosil svoje nové postavení jako zbroj, blyštivou ochranu proti čemukoliv, co by mu mohlo jakkoliv ublížit.


    Bylo jí z toho nanic. Choval se, jako by se byl narodil s limerskou krví v žilách. Kdysi by nad tím Cleo možná mávla rukou jako nad pouhou taktikou nezbytnou k přežití mezi nepřáteli, kteří byli nyní u moci. Jenže Aron dělal s úsměvem na tváři cokoliv, co po něm žádali, jako kdyby se přímo vyžíval v tom, že je jedním z cvičených psů Krvavého krále.


    „On tě má jen pro kratochvíli, víš?“ Nedokázala sama sobě zabránit, aby vyslovila svoje myšlenky nahlas. „Modli se k bohyni, aby ses pro něj stal nepostradatelným dřív, než ho tato zábava omrzí.“


    „Totéž bych mohl poradit já tobě, princezno,“ řekl Aron nevzrušeně.


    „Co uděláš s těmi obrazy, lorde Arone?“ zeptala se Mira se sotva patrným náznakem sarkasmu v hlase. „Pověsíš si je ve svých komnatách?“


    Kdysi byla doba, kdy Mira přechovávala k pohlednému mladému lordovi vřelé city, ale teď už ne. I ona jej viděla takového, jaký ve skutečnosti byl. Prospěcháře, který by zaprodal duši vlastní matky démonovi z Temnozemí, kdyby si tím mohl získat královu přízeň.


    „Budou spáleny,“ odpověděl prostě a Cleo pocítila bodnutí u srdce. Ušklíbl se na ni: „Na králův příkaz.“


    Strašlivé pomyšlení, že portréty její rodiny budou zničeny, jí vneslo do nitra zvláštní chlad, klid, ve kterém byla obsažena moc. Její nenávist nyní žhnula ledem, ne ohněm.


    „Budu si to pamatovat, Arone.“


    „Lorde Arone.“ Když strážní sňali ze zdi jako poslední Emiliin portrét, Aron jim pokývl: „Dobře. Odneste je ven a prozatím je postavte u stájí. Ať se tam klidně zašpiní, ať jsou na tom stejně, jako je na tom ten tvůj hloupý přítel.“


    „Hloupý přítel?“ zeptala se Cleo tiše. Opatrně.


    „To, že ještě dýchá, je pro mne zdrojem neutuchajícího překvapení. Ovšem brodit se po kolena hluboko v koňském hnoji je docela spravedlivý trest pro –“


    Jenže to již Cleo mířila dlouhou chodbou pryč, táhnouc Miru s sebou.


    „Cleo?“ hlesla Mira nejistě, „kam to jdeme?“


    „Myslím, že vím, kde Nic je.“


    Miřiny oči se rozšířily. „V tom případě musíme jít rychle za ním!“


    Ignorujíce jak přízračné strážné, tak Arona, který nyní šel za nimi, Cleo a Mira rychle procházely hradem. Možná nyní byla v těchto zdech stěží něčím víc než významným vězněm, ale byl to Cleoin domov a v jeho spletitých chodbách se vyznala mnohem lépe než kdokoliv jiný. Jako děti si tu ona a Emilia hrávaly na schovávanou s jejich chůvami – třebaže chůvy nikdy neshledávaly v těchto improvizovaných zábavách takové potěšení jako ony.


    Dívky se vynořily na zdmi obehnaném a do oblohy otevřeném nádvoří uprostřed paláce, zaplněném bylinkovými záhony, jabloněmi, broskvoněmi a šeříkovými keři v plném květu, které provoněly teplý večerní vzduch svou vůní. Jasný měsíc byl v úplňku, osvětloval jim cestu po točité, kočičími hlavami dlážděné pěšině.


    Nikdo se nesnažil Cleo zastavit. Otevřela branku vedoucí dlouhou chodbou dolů a ústící na východní straně hradu u stájí. Mira pospíchala těsně za ní. Za stájemi se nacházel zbytek města obehnaného zdí, domov pro mnoho tisíc auranských obyvatel. Zde byla tak blízko ke svobodě, jak se jen mohla ocitnout od té doby, co král Gaius zničil její svět a uchvátil trůn jejího otce. Nepochybovala, že kdyby se pokusila projít vnějším palácovým opevněním, zastavili by ji a odvlekli zpátky dovnitř.


    Útěk však nebyl dnes v noci jejím cílem.


    Jak se blížily ke stájím, pach koňského hnoje vznášející se ve vzduchu byl stále těžší. A pak ho spatřily.


    „Cleo…,“ zašeptala Mira, pak hlasitěji, „Cleo! Měla jsi pravdu – je tady!“


    Cleo se srdcem až v krku zrychlila krok a obě dívky pospíchaly směrem k Nikovi. Pár dalších pacholků se zájmem přihlíželo. Nic chvíli sledoval jejich příchod vytřeštěnýma očima, pak upustil dvě vědra, která právě nesl. Voda z nich vyšplíchla na zem. Než se však Cleo nebo Mira stačily dostat o něco blíž, přiběhli k nim strážní a každou popadli za paže, aby je zastavili.


    „Pusťte mě!“ Cleo se svíjela v sevření svého věznitele. „Niku…, Niku! Jsi v pořádku?“


    Nic pevně pokývl hlavou. „Jsem ! Ani nevíte, jak jsem rád, že vás obě vidím.“


    „Pusťte mě!“ zavrčela Mira vzpouzející se strážnému, který ji držel na místě.


    Aron je celou cestu nenuceně následoval. Nyní se k nim přiblížil, ruce zkřížené na hrudi, zapálené cigarillo trčící mezi prsty jedné ruky. „Hmm, zdá se, že jsem nechtě vyzradil jedno malé tajemství, že ano? Předpokládám, že na tom tak či tak nesejde. Nic se tím nezmění.“


    „Myslíš?“ opáčila Cleo. „Teď, když vím, kde Nic je, postarám se o to, aby byl z této mrzké práce uvolněn!“


    „Pleteš si sama sebe s někým, kdo tady stále vládne velkou mocí, princezno.“


    „A ty si pleteš sám sebe s někým, kdo má vůbec nějakou.“


    „Po kolena hluboko v koňském hnoji pracuje za trest. Ačkoliv, kdyby to záleželo na mně, za to, co udělal princi Magnusovi, by měl být mrtvý.“


    Ta vzpomínka jí vtrhla do mysli dřív, než se ji mohla pokusit zastavit. Theonovo mrtvé tělo, jeho nevidomé oči zírající do oblohy. Magnus s krví na tváři, jak ho podrápala, když se ji snažil postavit na nohy. Nic vrhající kámen, který neminul svůj cíl. Cleo tehdy zvedla těžký meč a málem jej vrazila princi do hrudi, zatímco byl dezorientovaný, ale Nic se obával konečného důsledku takového aktu a zabránil jí v tom. Připravil Magnuse o vědomí, takže je nemohl pronásledovat.


    Je mi to líto, Theone. Je mi to… tak líto. Zavedla jsem tě rovnou do náruče smrti, a pak jsem tě nedokázala pomstít.


    Oči ji pálily, ale neplakala. Potřebovala na Theona vzpomínat, připomínat si jeho sílu, jeho přesvědčivou důvěru v ni, hledat ve vzpomínkách pomoc, protože slzy nepomohou. A rozkazy také ne. Aron měl pravdu, už tady neměla žádnou moc. Žádný vliv.


    Nicméně…


    Otočila se k Aronovi – tentokrát s úsměvem na tváři.


    „Ale no tak, Arone,“ málem zavrněla. „Kdysi jsi byl náš přítel – náš dobrý přítel. Nemohl bys to v sobě opět probudit? Vždyť se přece nic nezměnilo, že ne? Mira svého bratra už považovala za mrtvého. Neodděluj je od sebe, prosím.“


    Aron od ní možná očekával hněv, ale zjevně netušil, jak si poradit s vřelostí. Vyveden z míry na chvíli zaváhal, než konečně pokývl strážnému, který držel Miru. Muž ji pustil a Mira vběhla Nikovi rovnou do náruče.


    „Nemohla jsme tě nikde najít,“ spustila zajíkavě. „Dělala jsem si o tebe takové starosti.“


    „Ach, Miro.“ Nic pevně sevřel svoji sestru a tiše broukal do jejích dlouhých vlasů. „Opravdu? Já se o tebe taky strachoval.“


    Mírně se od něj odtáhla a nakrčila nos: „Ty páchneš!“


    Zasmál se nahlas a prohrábl si rukou svoje rozcuchané, špinavé vlasy. „Taky tě rád vidím, drahá sestřičko.“


    Tentokrát byl úsměv, kterým Cleo obdařila Arona, upřímný. „Děkuji ti.“


    Pozoroval sourozence s kyselým výrazem. „Pamatuj si tuto službu, Cleo. Teď mi jednu dlužíš.“


    Musela se hodně snažit, aby si udržela na tváři příjemný výraz. „Samozřejmě, lorde Arone.“


    Aron se potěšeně usmál.


    Bylo dobré vědět, jak snadno se dá tímto bláznem v případě nutnosti manipulovat.


    Strážní doprovodili Cleo zpátky do jejích komnat a zavřeli za ní dveře. Věděla, že jeden z nich před nimi zůstane stát až do rána, pro případ, že by pomýšlela na útěk. Byly doby, kdy prchala z hradu tím způsobem, že slézala po břečťanu z balkonu své sestry. Jenže pod okny v jejích vlastních komnatách byl kolmý sráz až k zemi, třicet stop hluboký.


    Král ji možná veřejně uznal jako „váženého hosta“, avšak Cleo si v tu chvíli připadala každým coulem jako válečný zajatec. Předpokládala, že by se měla považovat za šťastnou, že jí aspoň vrátili zpátky její vlastní komnaty. Ve dnech po bitvě v nich přebývala Lucia, dokud pro churavějící limerskou princeznu nenalezli vhodnější ubytování.


    Skutečnost, že vidí Nika a Miru opět pohromadě, poskytla Cleo paprsek naděje, že by se věci mohly změnit. Potěšilo ji, že měla pravdu, když si myslela, že je Nic stále naživu. Sice by se mu hodila důkladná koupel, ale aspoň žil.


    Když sama sobě dovolila připustit si to, překvapilo ji, že Magnus nepožadoval jeho hlavu. Opravdu si myslel, že dřina ve stájích je pro něj tím nejlepším trestem?


    „I tak je strašný,“ zašeptala. „Ale Nic stále dýchá. Aspoň za tohle musím být vděčná.“


    V jejích komnatách panovalo šero. Zalétla pohledem ke kamenné zdi nad svým toaletním stolkem, k místu, kde ukryla prsten s ametystem. Přímo ji svědila ruka, jak jej chtěla vyndat a navléci si na prst. Cítit chlad zlata na kůži, tíhu kamene. Mít něco hmatatelného, co by jí mohlo pomoci. Něco spjatého s její rodinou. S historií. Se samotnou elementií.


    Zítra se vrátí ke svému pátrání po informacích. V knihovně určitě bude něco, co by jí mohlo napovědět, co by jí pomohlo dozvědět se, jak prsten řádně použít. Sestra Emilia vždycky trávila v knihovně celé hodiny, četla si pro potěšení, i aby se vzdělala. To jen ona se takovým věcem vždycky vyhýbala. Až doposud. Dělala si naděje, že někde mezi tisíci a tisíci knih, které zaplňovaly police knihovny, čekají odpovědi, které hledala.


    Objala pažemi svoje tělo a přešla k oknu, aby se podívala na měsícem zalité nádvoří hluboko dole. Její pokožku ovanul mírný větřík.


    Právě tehdy vycítila cizí přítomnost ve svém pokoji.


    Prudce se odvrátila od okna, pátrajíc ve stínech. „Kdo je tu? Ukaž se!“


    „Strávila jsi pěkný večer, Výsosti?“ Jeho hluboký hlas k ní zalétl přes místnost, ovinul se kolem ní a držel ji náhlým strachem znehybněnou na místě. Poznala ten hlas.


    Rozběhla se ke dveřím, ale on ji chytil dřív, než se k nim stačila dostat, pevně ji popadl za paže a přitiskl ji ke zdi.


    „Budu křičet,“ varovala ho.


    „To by byl špatný tah.“ Zakryl jí dlaní ústa a druhou rukou ji pevně uchopil za zápěstí, aby se nemohla hnout.


    Jonas Agallon voněl lesem, stále zeleným jehličím a teplou prstí.


    Pokusila se mu vrazit koleno mezi nohy, ale on se bez námahy jejímu útoku vyhnul.


    „Ale no tak, princezno. Takhle to vůbec být nemusí. Přišel jsem si jen popovídat…, pokud mi nezpůsobíš problémy.“ Povrch jeho slov byl přátelský, ale nenávist za nimi se nedala s ničím pomýlit. „Teď ti sundám dlaň z úst. Jestli promluvíš hlasitěji než šeptem, ujišťuji tě, že toho budeš litovat. Rozumíš?“


    Přikývla a zůstala zticha.


    Odtáhl jí ruku od úst, ale jinak svoje sevření nepovolil.


    „Co ode mě chceš?“ zeptala se tichým, ovládaným hlasem. Prozatím.


    „Jen jsem se stavil, abych se přesvědčil, jak se ti vede.“


    Nemohla si pomoci, ale musela se zasmát. „Opravdu?“


    Jonasův obličej tonul ve stínech, jeho temné oči si ji měřily od hlavy k patě. „Když jsem tě viděl naposledy, měla jsi na sobě plášť a v ruce dýku.“


    „Ano, a bylo to těsně předtím, než jsi upozornil prince Magnuse na moji přítomnost v davu.“


    Zvedl obočí: „Nic takového jsem neudělal.“


    „A proč bych ti měla věřit? Spolupracoval jsi s ním předtím. S králem samotným! Unesl jsi mě, nechal jsi mě týden bez jídla a vody, když jsem čekala na chvíli, až mě vydáš mému nepříteli.“


    „Byly to tři dny, princezno. A jídlo i vodu jsi dostala. Nicméně, moje styky s Krvavým králem a jemu podobnými dospěly ke konci, jakmile podvedl můj lid.“


    „Každý s polovinou mozku mohl od samého začátku vědět, že je lstivý.“


    Zamračeně na ni hleděl. „To se teď snadno řekne.“


    Dotkla se ho na citlivém místě. Možná si teď opravdu připadal jako blázen, že tehdy pomáhal králi Gaiovi. „Pusť mne.“


    „Nevěřím ti. Pokusíš se utéct a vyburcuješ strážné.“


    Poháněná svým předchozím úspěchem při manipulaci s Aronem se pokusila o to samé s Jonasem. Byla si jistá, že hněv nebo výhružky jí nepomohou. A tak pohlédla do jeho tmavých očí a sama nasadila bolestný výraz. „Ubližuješ mi.“


    Jonas se zasmál, tichým, hrdelním smíchem. „Když už hovoříme o podvádění… Věř mi, princezno, já nepodceňuji ani tebe.“


    Zoufale přejela pohledem přes svůj pokoj, pátrajíc po něčem, co by ji mohlo vysvobodit. „Co si mám myslet o tom, že jsi tady? Byla doba, kdy jsi mne chtěl zabít.“


    „Věř mi, kdybych sem přišel kvůli tomu, abych ukončil tvůj život, už bys byla mrtvá. Chtěl jsem se na vlastní oči přesvědčit, nakolik tě přijali mezi sebe, teď když jsi zasnoubená s princem. To oznámení jsem si vyslechl na vlastní uši. Navzdory drsnému začátku se zdá, že tě plně a s otevřenou náručí přijali do královské rodiny. Což je pro tebe jen dobře, že ano?“


    Při pomyšlení, že si myslí něco takového, jí projela útrobami nevolnost; při pomyšlení, že by si to mohl myslet kdokoliv. „Ty si myslíš, že jsem přijetí do té jejich strašlivé rodiny uvítala?“


    „Nevím.“ Pozorně si ji prohlížel. „Možná.“


    Věřil, že se spolčila se zmijemi kolem sebe. Ta myšlenka jí byla tak cizí, že se s ní vůbec nedokázala smířit. Její další slova byla plná jedu. „Neměla bych se hájit před někým, jako jsi ty. Co je mi vůbec do toho, co si o mně myslíš?“


    Jonas ji přitiskl prudčeji ke zdi, až zalapala po dechu. „Já vím, že mě nepovažuješ za nic jiného než jen za paelsijského divocha.“


    Hleděla mu upřeně do očí. „Popíráš snad, že jím jsi?“


    „Nejsem žádný divoch, Výsosti. Jsem rebel.“ Vyslovil to, jako by na to byl hrdý. Jako by to na ni mělo zapůsobit.


    „Pokud je to pravda, je jenom otázkou času, než si tvoje hlava nalezne cestu na kůl, stejně jako tomu bylo u tvých povstaleckých přátel.“


    Při vzpomínce na popravy sebou škubl.


    „Možná. Ale aspoň se pokouším věci změnit.“


    „Tím, že se vplížíš do mých komnat a snažíš se mne zastrašovat? Myslím, že výhružek a zastrašování se mi v tomto paláci dostává až dost, takže s tímhle na mne nechoď. Řeknu to ještě jednou: pusť mne.“


    Konečně udělal, oč ho žádala a ustoupil od ní. Bedlivě ji sledoval, jako by očekával, že se neprodleně vrhne ke dveřím a zavolá strážného. Částečně byla v pokušení udělat to.


    Místo toho na něj jen hleděla stejně obezřetně jako on na ni. Nemohla popřít, že co se vzhledu týče, je Jonas Agallon velmi přitažlivý. Černé vlasy, tmavé oči, do hněda osmahlá pleť od práce na čerstvém vzduchu, stejně jako tomu bylo u většiny Paelsanů. Vysoká svalnatá postava se širokými rameny a úzkými boky. Pod tmavým pláštěm, který měl na sobě, byl jeho šat uprášený, otrhaný a prostý, ale tak hrdý postoj těla jako u něj Cleo nikdy předtím u žádného rolníka neviděla.


    Ten hoch v sobě měl aroganci podobnou té, kterou se vyznačoval princ Magnus – a to i navzdory jejich naprosto odlišnému původu a výchově. Jonasovy oči nebyly tak chladné a hadí jako princovy, ale přesto byly pronikavé a nebezpečné. Zdálo se, že by ji dokázal pohledem probodnout a přitlačit ke zdi stejně snadno, jako to udělal svým tělem.


    Byla doba, a nebylo tomu tak dávno, kdy na ni pohlížel jako na nenáviděného, zkaženého tvora, který si nezasluhuje nic jiného než smrt. Nyní se v jeho pohledu zračila velkým dílem podezřívavost, ale také náznak zájmu. Jako by byl teď zvědavý na její plány, když ji zasnoubili se synem jejího největšího nepřítele.


    „Jsi ve spojenectví s princem Magnusem?“ otázal se Jonas znovu drsným hlasem.


    Byl to ten nejdrzejší člověk, s jakým se kdy setkala, možná větší neurvalec než je princ Magnus sám. „Jak se opovažuješ vstoupit do mých soukromých komnat a žádat po mně takové odpovědi? Nic ti neřeknu.“


    Jonas sevřel u boků ruce v pěst a jeho zamračení se prohloubilo. „Princezno, mohla bys mi to usnadnit?“


    „Ach ano, přesně to hodlám udělat. Protože ty ses ke mně vždycky choval jako dobrý přítel.“


    Její zatrpklý tón mu vyčaroval na rtech ten nejnepatrnější náznak úsměvu. „Mohl bych ti být dobrým přítelem.“


    Na chvíli dočista oněměla: „Jak to myslíš?“


    „To záleží výlučně na tobě, Výsosti.“


    Jonas vyslovil titul jako urážku, aniž by do něj vložil sebemenší známku respektu, přesně jako když ji vzal do zajetí tehdy v Paelsii. Tohle se vůbec nezměnilo. „Mluv rychle, nebo se brzy ocitneš polapen v tomto paláci bez šance na útěk. Strážní začnou velmi brzy hlídkovat na nádvoří, teď když padla noc.“


    Jonas přejel pohledem malou místnost, zastavil se na posteli s nebesy. „V tom případě tady budu muset zůstat, že ano? Schovala bys mne pod svými pokrývkami?“


    Ignorovala žár, který jí stoupl po jeho návrhu do tváří. „Brebenti dál ty svoje nesmysly. Tvůj čas se krátí. Mluv. Hned.“


    „Stále jen vydáváš příkazy. Takhle se chová princezna, která přišla o svoje království – anebo budoucí nevěsta prince Magnuse? Navozuje ti to pocit moci, když mi poroučíš, co mám a nemám dělat?“


    „To už by stačilo.“ Otočila se ke dveřím a otevřela ústa, jako by se chystala vykřiknout.


    Jonas byl v mžiku za ní, přikryl jí ústa dlaní, druhou ruku jí dal přes hruď a prudce ji přitáhl dozadu k sobě. „Zavolej stráže a já prohlásím, že jsem tvůj tajný milenec. Co by si o tom asi pomyslel princ Magnus? Co myslíš, žárlil by?“


    Kousla ho do ruky tak prudce, až ucítila v ústech krev. Odtáhl se od ní, oči vytřeštěné bolestí. Přesto se mu v tu chvíli zvedl koutek úst v náznaku úsměvu.


    Cleo si otřela rty hřbetem ruky. „Měl bys vědět jednu věc. Mně nezáleží na tom, co si princ Magnus myslí, nebo co si kdy bude myslet. Já ho nenávidím a stejně nenávidím jeho otce. Bez ohledu na to, co se se mnou stane, tohle se nikdy nezmění.“


    „Chceš je zničit!“


    To nebyla otázka. Cleo na něj jen hleděla, nemrkala, nemluvila. Připustit něco takového před tímto mladíkem bylo až příliš nebezpečné.


    Nezdálo se však, že by potřeboval, aby mu to potvrdila. Přikývl sám. „Toho dne v davu jsem ti říkal, abys byla připravená. Je čas, princezno. Potřebuji tvou pomoc.“


    To pomyšlení bylo absurdní. „Ty potřebuješ moji pomoc?“


    „Rebelové potřebují informace o Damorech. Chceme znát jejich plány, jejich úmysly. Taky víc o té silnici – té, jejíž stavbu král oznámil během svého proslovu. Věděla jsi, že vyvražďuje celé vesnice a zotročuje Paelsany, aby mu ji postavili co možná nejdříve? Ta cesta pro něj znamená cosi významného. Cosi velmi důležitého, zcela se vymykajícího čemukoliv, za co to všichni považují.“


    Vyvražďuje vesnice? Cítila, jak jí krev vyprchává z tváří. „Cože?“


    „Právě tohle potřebuji, abys zjistila. Potřebuji, aby ses stala mým zvědem.“


    Na okamžik se zdálo, že není schopná zformulovat slova. „Za to, co po mně žádáš, bych mohla přijít o život.“


    „Samotný akt dýchání by tě mohl připravit o život. Totéž platí pro kohokoliv jiného. Ty jsi tady možná uvězněná, ale dostalo se ti velkého privilegia. Král podceňuje, jak hluboko sahá tvoje nenávist vůči němu. Vůbec netuší, čeho jsi schopna.“


    Cleo skutečně myslela vážně, že chce zničit krále a každého, kdo s ním byl ve spolku, aby si mohla opětovně zabrat svůj trůn pro sebe. Nebude jen tak stát a dívat se, jak je její lid – a ve skutečnosti jakýkoliv lid jakékoliv země – tímto mužem zneužíván a zotročován.


    Ovšem mohla by být Jonasovým zvědem? Předávat mu informace, které potřeboval, aby pomohla jemu a jeho povstalcům?


    Možná ano.


    Bude se nad tím muset hlouběji zamyslet. Nedokázala však přemýšlet, když mladý rebel byl v její přítomnosti.


    „Potřebuji zvážit svoje možnosti,“ řekla tiše. Ne, že by jich měla ke zvážení mnoho.


    Jonas naklonil hlavu na stranu, jako by ji pořádně neslyšel. „Princezno, ty musíš –“


    „Když se jedná o něco, co jakkoliv souvisí s tebou, tak nemusím vůbec nic. Ty si myslíš, že vrazíš do mých komnat, počíháš si na mě ve tmě a já budu bez sebe blahem z pouhého pomyšlení, že budeme spolupracovat, abychom porazili krále? Možná mne podceňuješ, ale také velmi přeceňuješ sám sebe.“ Nechtěla mu říci ne, ale také nemohla říci ano. Zatím ne. „Já ti nevěřím. Nikdy ti nebudu věřit, Jonasi Agallone.“


    Otevřel ústa. „Takže mi odmítáš pomáhat?“


    Jeho reakce byla skoro komická. „Řekla bych, že na takové reakce nejsi u dívek, po kterých něco žádáš, zvyklý.“


    Zamračil se: „Ve skutečnosti… Vlastně ne.“


    Zaslechla šramot přede dveřmi. V každém okamžiku se mohly otevřít a dovnitř mohl vstoupit strážný, který by Jonase zatkl. „Musíš odejít.“


    Když ji chytil pod bradou a přitáhl ji k sobě blíž, uvízl jí dech v hrdle. „Však ty mi pomůžeš, až si uvědomíš, že tohle je jediný způsob jak mít šanci stát se královnou.“


    „Já budu královnou, bez ohledu na to, co podle tebe musím udělat, abych toho dosáhla. Jsem zasnoubená s princem, nebo jsi zapomněl? S tím, který jednoho dne usedne na trůn.“


    Jonas se zasmál, ale z jeho smíchu nezazníval sebemenší náznak humoru. „Snad doopravdy nevěříš, že král Gaius někdy dovolí, aby k tomu došlo. Otevři oči, princezno. Tvoje svatba je jen manévr k odvedení pozornosti ve snaze udržet jeho nové poddané spokojené a zahleděné jinam, než kde spočívají královy skutečné hrabivé cíle; a tak si nikdo neuvědomuje, jak řídce je jeho armáda nyní rozptýlená, když s její pomocí kontroluje celou Mytiku. Kromě toho, ty znamenáš přítěž pro korunu, pro královu moc i princův nárok na trůn. Možná pro ně máš velkou cenu, ale jen krátkodobě, stejně bude krátký tvůj vlastní život, pokud se rozhodneš zůstat tady.“


    Tohle už předtím napadlo i ji, ale bylo šokující slyšet to zformulované do chladných, drsných slov. Nepochybovala o tom, že jakmile pozbude pro krále coby loutka hrající představení pro auranský lid cenu, nechá ji v tichosti odstranit. Zůstala zticha.


    „Dám ti čas, aby sis promyslela, co jsem ti dnes nabídl, princezno. A brzy přijdu znovu.“


    Jonas ji pustil a otočil se k oknu její komnaty. Teplo jeho doteku ještě chvíli setrvalo na její kůži, zatímco se dívala, jak hbitě klouže z okna a slézá po stěně, jako by byl jedním z těch tvorů, o nichž se povídalo, že žijí na skalních útesech v Zapovězených horách. Bez námahy seskočil posledních deset stop na zem a během okamžiku zmizel v přítmí.
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    AURANOS


     


    Další den. Další proslov.


    Magnus se snažil ignorovat nepolevující horko panující v tomto zeleném a slunečném království. Horko, ze kterého mu stékal po zádech pod jeho tmavým oblečením pramínek potu. Všichni muži z řady palácových strážných se tvářili jakkoliv jinak, jen ne nadšeně. Ve tvářích se jim zračily různící se úrovně nepohodlí. Jejich silné rudé uniformy byly určené pro chladné limerské dny. Dokonce i královně se lesklo v jasné záři horkého dne čelo.


    „Dnes na tomto místě oficiálně položíme základní kámen, který bude počátečním bodem Imperiální cesty.“ Král Gaius oslovil dav čítající několik stovek hlav, který se shromáždil u Cleionina chrámu, tři hodiny cesty kočárem od paláce. „Je mi potěšením sdílet tento okamžik s vámi se všemi.“


    Král se otočil k Magnusovi, který na tento pokyn zaryl do země ostrý okraj rýče, co mu podali. Dav propukl v jásot a princ přejel pohledem ty, kdo stáli nejblíže.


    Ne všichni jásali. Někteří ho sledovali s přimhouřenýma očima a podezřívavými výrazy. Mnozí z nich dobře věděli, že ta silnice je na mnoha místech po celé Mytice již ve výstavbě. Dnes tu šlo jenom o pouhé představení.


    „Vedl sis dobře, Výsosti,“ poznamenal Aron.


    Magnus se při zvuku jeho pištivého hlasu ušklíbl. Opravdu by to bylo mnohem snazší, kdyby toho chlapce zbavili jazyka. V takovém případě by se aspoň neustále nesnažil zapřádat s Magnusem přátelskou konverzaci, jako by si byli rovni.


    „Myslíš?“


    „Zabořil jsi ten rýč do země se sebedůvěrou a jistotou, jak přísluší tvému postavení.“


    „Jsem rád, že si to myslíš.“ Podíval se zpříma na tu brebentící lasičku. „Proč jsi zase tady?“


    Aron se na okamžik zatvářil uraženě, ale rychle se vzpamatoval. „Na královo přání. Byl ke mně tak laskavý a štědrý a já pro něj samozřejmě udělám cokoliv, čím bych ho mohl potěšit.“


    „Nu, v tom případě ho jdi potěšit a běž se postavit tamhle,“ kývl Magnus směrem ke králi obklopenému významnými šlechtici a jinými hodnostáři, kteří se dostavili.


    „Ano, samozřejmě. Ale nejdřív jsem chtěl –“


    V tu chvíli vykřikl opilý hlas z davu, dost hlasitě, aby byl slyšet nad všemi ostatními.


    „Blázni! Vy všichni do jednoho! Chcete uvěřit jalovým slibům Krvavého krále a přijmout bez otázek jeho dary? Myslíte si, že má v úmyslu sjednotit nás v jedno šťastné království? Lži! Pohání ho jen hrabivost a touha po moci! Musíme ho zastavit, jinak jsme všichni odsouzeni k záhubě!“


    Rozhostilo se ticho.


    Magnusův pohled zalétl ke králi, aby se přesvědčil, zda to slyšel.


    Slyšel. Mávl rukou a k davu vykročili čtyři strážní, vyhledali volajícího muže a vyvlekli jej dopředu s takovou silou, že se zhroutil na kolena kousek nalevo od místa, kde Magnus zaryl rýč do měkké, trávou porostlé země. Když se pokusil vstát, jeden ze strážných jej srazil zpátky. Prázdná lahev, kterou svíral v pravé ruce, spadla na zem.


    Král Gaius k němu přistoupil, pokynul Magnusovi i Aronovi, aby se postavili k jeho boku.


    Ten muž na sobě měl něco, co vypadalo jako kvalitní, ručně šitý oděv, který se pomalu rozpadl skoro na cáry. Na levém ukazováku se mu skvěl prsten s drahokamem, pokrytým nánosem špíny. Obličej měl zarostlý několikatýdenním vousem a páchl, jako by se stejně dlouho nemyl. Jeho pohled byl zakalený značným množstvím vína, které zkonzumoval, a přesto jej divoce upíral na ty, kdo nyní stáli proti němu.


    Král přejel muže zkoumavým pohledem: „Jak se jmenuješ?“


    Z jeho odpovědi zazníval vzdor. „Jsem Darius Larides, lord této země, dříve zasnouben s Emilií, zesnulou korunní princeznou Auranosu. Rozhodl jsem se bojovat proti tobě v bitvě. Nyní je moje rodina mrtvá, protože jsem se ti postavil, a můj domov byl zničen. V budoucnu mě nečeká nic než bolest – ale ujišťuji tě, že tebe čeká to samé! Zdejší lidé nebudou stále věřit tvým lžím. Nedovolí ti, abys jim neomezeně vládl. I ve chvíli, kdy tu spolu mluvíme, se shromažďují další a další povstalecké síly. Auraňané nejsou tak hloupí a do sebe zahledění, jak si o nás myslíš.“


    Král pokývl, jeho výraz byl nečitelný. Zvedl hlas, aby jej slyšeli všichni, kdo byli shromážděni poblíž. „Lord Darius si myslí, že vás všechny považuji za hloupé a sebestředné. Není tomu tak. Dnes jste sem přišli, abyste se mnou slavili, a jste tudíž ti nejmoudřejší ze všech svých krajanů. Zde tento muž je plný vína a pošetilé statečnosti. Některého jiného dne by možná nebyl tak troufalý, aby urážel krále, který si pro svoje království přeje jen to nejlepší.“


    Následovala napjatá pauza.


    „Jsem si jistý, že pro něj jistě nalezneme místo v žaláři,“ ozval se princ Magnus, který odvrátil pohled, jako by se nudil. „Možná se nám ještě bude hodit. Zdá se, že pochází z významné rodiny, pokud byl zasnouben se starší dcerou z rodu Bellos.“


    „Souhlasíš, lorde Arone?“ zeptal se král, „s tím, co tady můj syn navrhuje?“


    Aron nakrčil čelo, jako by pátral po správné odpovědi: „Nevím, Veličenstvo.“


    Magnus se na toho neužitečného hocha zamračil. Proč se jeho otec dotazuje na Aronův názor?


    „Je to obtížné,“ souhlasil král a kývl. „Ale okamžiky jako tento vyžadují rozhodné stanovisko. Vstaň, lorde Darie.“


    Lord hrubě postrkován strážnými se zvedl. S rukama pevně drženýma za zády přejel nenávistným pohledem všechny tři muže, co stáli proti němu.


    „Vzal bys svoje slova zpátky?“ zeptal se král klidným hlasem. „A veřejně se omluvil za to, co jsi zde dnes vyslovil, a za to, že jsi překazil můj obřad svými lžemi a urážkami?“


    Magnusův pohled přejel k noži, který král třímal v ruce a od něhož se odrazil lesk slunečního světla.


    Lord Darius to viděl taky. Ztěžka polkl, ale pohled nesklopil. „Odveď mne do toho svého smradlavého žaláře. Postav mne před soud za zradu. Mně je to jedno.“


    Král Gaius se pousmál. „Samozřejmě že je ti to jedno. Ale pamatuj si jednu věc, lorde Darie, kdybys byl tak…“


    „Jakou?“


    „…že král nepřijímá rozkazy od červa.“


    Nůž se mihl tak rychle, že jediné, co Magnus zahlédl, byl záblesk lesknoucího se kovu. V příštím okamžiku vychrstla z hrdla opilého lorda krev a vyšplíchla na zem.


    Král zvedl zbraň nad hlavu, ukázal ji davu. „Krvavá oběť jako stvořená pro moji silnici, oběť, kterou jste všichni viděli na vlastní oči. Lord Darius byl nepřítelem vás všech, stejně jako jakýkoliv obyčejný rebel. Opravdu si přeji být benevolentním panovníkem pro všechny obyvatele nově sjednocené Mytiky, ale nebudu tolerovat ty, kdo stojí proti mně.“


    Magnus sledoval krev prýštící z rozevřené rány na lordově hrdle a vpíjející se do země. Pohled lorda Daria se upíral přímo na něho, plný nenávisti i ve chvíli, kdy mu z očí unikaly poslední jiskřičky života.


    „To jsi udělal dobře, Veličenstvo,“ zamumlal Aron. „Samozřejmě jsi byl v právu. Nezasluhoval si žádné slitování.“


    Samozřejmě jsi byl v právu. Slova, která měl pronést sám princ, jenže zjistil, že mu jaksi nejdou na jazyk. Navzdory horkému dni jím smrt onoho muže prudce otřásla. Cítil, že to nebylo správné. Že to bylo zbytečné gesto. Což by samozřejmě nikdy nepřipustil nahlas.


    Dav zůstal zticha, hleděl na tento obrat události se zmatkem, strachem či odporem v očích. Mnozí – víc, než by Magnus byl očekával – pohlíželi na čin jejich nového krále s respektem. Pak se ale začali zděšeně dívat jedni na druhé, protože se jim náhle začala třást země pod nohama. Magnus cítil vibrace pulzující skrze rýč, který stále držel v rukou. Prázdná vinná lahev lorda Daria se kutálela po zemi, dokud nenarazila do stromu tak prudce, že se rozbila.


    „U bohyně, co je to?“ zašeptala královna. Tvář měla bledou jako stěna. Popošla blíž, chytila Magnuse za rukáv.


    Přešlo to tak rychle, jako to začalo.


    Král přejel pohledem dav, čelo zamračené, jako by se velmi usilovně soustředil. „Zdalipak je tohle to, co měla na mysli?“ zamumlal.


    „Co jsi povídal, Gaie?“ zeptala se královna roztřeseným hlasem.


    „Nic, co by tě mohlo zajímat.“ Podal zakrvácený nůž strážnému a kapky krve, jež mu potřísnily obličej, si otřel kusem plátna, který mu podal další strážný. „Pojďte se mnou. Podíváme se dovnitř chrámu. Rozhodl jsem se, že právě zde, na tomto místě, se bude konat svatební obřad.“


    „Tady?“ Magnus konečně odtrhl pohled od mrtvého muže, jehož nevidomé oči na něj hleděly s tichou výčitkou. „V chrámu zasvěceném úhlavní nepřítelkyni bohyně Valorie?“


    „Netušil jsem, že jsi natolik oddaný naší bohyni, že by tě to mohlo pobouřit.“


    Samozřejmě nebyl. Většina Limeřanů byla ve své víře neochvějná, věnovali dva dny v týdnu mlčení a modlitbám, ale Magnusovi přišlo obtížné věřit v cokoliv se skutečnou vášní. Přesto jej toto rozhodnutí zarazilo jako velmi neobvyklá volba.


    Čím víc o tom však přemýšlel, tím víc si uvědomoval, že je to strategické. Kde jinde by se měla princezna provdat než na místě, které její lid, dokonce i ti, kdo se v poslední době odchýlili od silného lpění na jejich kolektivní víře, považuje za nejposvátnější? Limeřany již měl král pod palcem. Paelsané byli příliš chudobní a utiskovaní, než aby mohli být považováni za skutečnou hrozbu pro korunu, především nyní, kdy je naháněli na stavbu silnice. Avšak Auraňané – ti stále byli divokou kartou a mohli se kdykoliv začít probírat ze své kolektivní požitkářské dřímoty.


    Do rozměrného chrámu vedlo třicet schodů vytesaných z bílého mramoru. Celá budova byla zřejmě postavena z materiálu, který se na tomto místě hojně vyskytoval všude kolem. Magnusovi připomínal led, který se prostíral do dáli před limerským hradem. Bledý, chladný, prapůvodní.


    Masivní mramorové pilíře se vypínaly vzhůru ke střeše, lemovaly interiér. V hlavní svatyni stála u vchodu s rukama rozpaženýma do stran dvacet stop vysoká socha bohyně Cleiony. Do dlaní měla vytesaný trojúhelníkovitý symbol ohně a znamení spirály pro vzduch, živly, které ztělesňovala. Vlasy měla dlouhé a vlnité, její výraz byl povýšený, ale podivně uchvacující. Na okamžik připomněla Magnusovi dívku, která po ní dostala jméno, princeznu samotnou.


    Ve vzduchu se vznášelo opojné aroma kadidla a vonných svící. Na oltáři hořel oheň symbolizující Cleioninu věčnou ohňovou magii. Nic takového v Limerosu neměli. Valoriin chrám byl temný a strohý a bez ustání byl přeplněn věřícími.


    Toto místo však… Jako by ve vzduchu bylo cítit nějaké kouzlo.


    Aron zachytil Magnusův pohled. Mladý lord měl ve tváři mrzutý výraz.


    „Mám za tebe takovou radost,“ řekl Aron staženým hlasem. „Ať jste spolu ty a princezna Cleo šťastni po mnoho nádherných let.“


    „Já se mohu jen modlit, abych ji učinil tak šťastnou, jako bys to dokázal ty,“ odvětil Magnus suše.


    „Samozřejmě.“ Aronův hlas zněl, jako by toužil říct mnohem víc než jenom toto. Moudře to neudělal.


    Přiblížil se k nim král. „Výborně. Jsem tak rád, když vidím, jak se z vás dvou stali dobří přátelé.“


    „Jak by tomu mohlo být jinak?“ opáčil Magnus. „Máme toho tolik společného.“


    „Jdi najít Cronuse,“ poručil král Aronovi, maje na mysli kapitána palácových stráží, „a řekni mu, aby nechal připravit kočáry na cestu zpátky do města.“


    „Ano, Veličenstvo.“ Aron se uklonil, pak se otočil a pospíchal z chrámu.


    Magnus si nemohl pomoci, ale musel se zeptat: „Proč ho vůbec toleruješ?“


    „Baví mne.“


    „Což je rozhodně důvod k tomu, abys jej jmenoval královským pobočníkem. Pro pobavení.“


    „Udělá cokoliv, oč jej požádám. Možná by sis z něj měl vzít příklad.“ Král svá slova vyřkl zlehka, ale měla váhu spíš olova než peří.


    „Olizování bot mi není příliš po chuti.“


    „Ani nečekané veřejné popravy, jak se zdá. Ty jsi nesouhlasil s tím, co jsem venku udělal, že ne?“


    Magnus zvažoval svá další slova. „Vyslovil se proti tobě veřejně. Samozřejmě, že si zasluhoval zemřít.“


    „Jsem rád, že se shodujeme. Podle mne k tomu mělo dojít. Prolití čerstvé krve v zahajovacím bodě stavby mé silnice je symbolické – považuji to za příhodnou oběť k zajištění šance nalézt ten nejzazší poklad.“


    Konečně téma, které stálo za to rozvést. „Měl jsi už při svém pátrání štěstí?“


    „Zatím ne. Teprve jsme začali, můj synu. Trpělivost nám oběma jen prospěje. V mnoha ohledech.“


    Trpělivost nebyla zrovna něčím, co by jeho otec vlastnil na přehršle.


    „Samozřejmě,“ potvrdil Magnus místo toho. Přešel k hladké kamenné zdi a nepřítomně se dotkl konečkem prstu vytesaného symbolu pro oheň, motivu opakujícího se po celém chrámu. „Teď narážíš na mou netrpělivost ohledně Luciina zotavení, je to tak?“


    „Přesně tak.“


    „Ošetřovatelka říkala, že se včera Lucia pohnula ve spánku. Myslela si, že se v tu chvíli probudí. Jenže k tomu samozřejmě nedošlo. Matko, tys to věděla?“


    Královna Althea k nim popošla blíž. „Ano, byla jsem u toho. Stalo se to už předtím. Pohne se takto každých pár dní, něco zamumlá, jakoby ze snu. A pak opět zmlkne a znehybní.“


    „Navštěvuješ ji u jejího lože pravidelně,“ řekl král. Nebylo to položeno jako otázka, poněvadž již znal odpověď. Věděl o všem, co se dělo v palácových zdech.


    „Každý den,“ přikývla. „Čtu jí. Vypadá tak pokojně, až někdy dokážu uchlácholit sama sebe k přesvědčení, že jenom spí. Stále věřím, že se k nám brzy vrátí, že pro nás není ztracená navždy.“


    Král se ušklíbl. „Když to říkáš, zní to, jako bys k ní necítila odpor od okamžiku, kdy ji přinesli do Limerosu.“


    „Nikdy jsem proti ní nic neměla.“ Královna si uhladila svoje šedivějící vlasy, jako by se mohly uvolnit z těsného uzlu, který jí napínal kůži na spáncích. „Miluji naši dceru, jako by se byla narodila z mého vlastního lůna.“


    Král Gaius pohlédl doleva na nástěnnou fresku velkého slunce svítícího na Zlaté město a jeho obyvatele. „Jak zajímavé, že k tomu bylo zapotřebí této tragédie, aby se v tobě konečně probudily mateřské pudy. Po celých šestnáct let jsi Lucii ignorovala nebo se k ní chovala jako k hadrové panence, kterou můžeš oblékat a vystavovat na odiv. Děkuji bohyni, že oplývá přirozenou krásou; jinak si dovedu docela dobře představit, že bys ji už dávno degradovala na obyčejnou služku.“


    Magnus viděl, jak sebou jeho matka sotva znatelně škubla. Což mu povědělo, že králova slova ťala do živého. Avšak nemohl s nimi zcela nesouhlasit.


    „Až se probudí, budu se k ní chovat jinak,“ řekla královna tiše. „Pochopila jsem, že moje chování bylo špatné a přeji si to napravit. Na Lucii mi záleží – opravdu. A přísahám bohyni, že svoji náklonnost k ní dokážu.“


    „To je dobře,“ byl spokojený král, třebaže jeho slova zněla chladně. „Zítra se na ni přijede podívat nový léčitel. Chtěl bych, aby se zúčastnila svatebního obřadu, bude-li to možné.“


    „Pokud ne, zůstanu u jejího lože.“


    Král chvíli mlčel. „Ne. Ty půjdeš na svatbu v každém případě.“


    Královna si nervózně hrála s rukávem svého temně zeleného šatu. Zamračila se tak hluboce, až se jí mezi obočím objevily hluboké rýhy. „Já té dívce z Bellosů nevěřím, Gaie. Má v očích něco – něco temného a ostrého. Bojím se toho, co má v úmyslu nám udělat. Co by mohla provést Lucii nebo Magnusovi.“


    Magnus si nemohl pomoci, ale musel se zasmát. „Matko, o mě si starosti nedělej. Já si s princeznou dokážu poradit, i když v sobě nosí stín pomsty. Je to pouhá dívka.“


    „Nenávidí nás.“


    „Samozřejmě, že nenávidí,“ pronesl král nevzrušeně. „Vzal jsem jí trůn, trůn jejího otce, trůn její sestry. Vzal jsem si ho násilím a za cenu krveprolití. A za nic se neomlouvám.“


    „Najdi Magnusovi jinou nevěstu,“ naléhala královna. „Nabízí se jich několik, které by se k němu hodily mnohem lépe. Do kterých by se mohl časem zamilovat.“


    „Láska? Když bude Magnus chtít lásku, může ji najít u milenky, jak jsem ji našel i já. Ne u nějaké myši v podobě manželky.“


    Královna při jeho slovech zbledla. „Mluvím ze srdce.“


    „Dávej pozor, co ti teď řeknu, Altheo…“ Do králova tónu vstoupil chlad. „Cokoliv se bude dít od tohoto dne dál, ať je to dobré či zlé, stane se to proto, že o tom rozhodnu já. Proto, že mi to poslouží. A varuji tě, nesnaž se mi zkřížit cestu, nebo –“


    „Nebo co?“ Zvedla bradu a pohlédla mu rovnou do očí. „Také mi přejedeš po hrdle nožem? Takto hodláš umlčet každý hlas, který se proti tobě ozve?“


    Králi přelétl po tváři vzteklý výraz. Udělal výhružný krok jejím směrem, pěsti zaťaté u boků.


    Magnus vstoupil mezi ně a přiměl sám sebe vyčarovat úsměv na tváři. „Ten dnešní žár podněcuje horkokrevné nálady. Možná je načase, abychom odsud odjeli.“


    Králův zuřivý pohled se přesunul z královny na syna a pomalu vychladl. Na tváři měl stále hned pod levým okem šmouhu od krve. „Ano. Je čas. Až budete připraveni, setkáme se venku.“


    Otočil se zády k oběma a se strážnými z každé strany vyšel z rozlehlého chrámu do jasného denního světla.


    „Musíme jít.“ Královnin hlas se zajíkl, když se obrátila stejným směrem.


    Než stačila ujít pouhých pár kroků, Magnus jí položil ruku na rameno. Otočil ji tváří k sobě a zvedl jí bradu, takže se její slzami naplněné oči setkaly s jeho. Z bolesti, která se v nich zračila, se mu sevřelo srdce. „Nepamatuji se, kdy jsem tě naposledy viděl plakat.“


    Odstrčila jeho ruku: „A neměl bys to vidět ani teď.“


    „On nesnáší, když se s ním někdo hádá. To už přece víš.“


    „Ten si s argumenty poradí, tak jako vždycky. S železnou pěstí a srdcem vytesaným z ledu.“ Pátrala v jeho tváři. „Ty ten sňatek nechceš, že ne, můj synu?“


    „Co chci já, je nepodstatné, matko.“


    Vždycky tomu tak bylo.


    Královna chvíli mlčela. „Víš přece, že tě mám ráda, že ano?“


    Magnus měl co dělat, aby zůstal tváří v tvář tomuto neočekávanému sentimentu netečný. Žena před ním byla chladná a nepřístupná tak dlouho, až skoro zapomněl, že umí být i úplně jiná. „Co je to s tebou, matko? To jsi opravdu tolik rozrušená kvůli tomu, že mám vstoupit do manželství bez lásky, abych tím posílil otcovu vládu nad tímto nejistým královstvím? Nebo je to kvůli něčemu jinému? Snad kvůli Luciinu stavu?“


    Královnin výraz se zachvěl. Dlouze, roztřeseně se nadechla. „Byl to pro nás všechny těžký rok. Tolik ztrát. Tolik úmrtí.“


    „Ano, já vím, že jsi měla docela zlomené srdce nad tím, že shořela na popel králova milenka.“


    Sval v její tváři sebou cukl. „Sabinina odchodu neželím, ani nejsem rozrušená ohledně způsobu její smrti. Jediné, oč se na tomto světě starám, jsi ty a Lucia – vy jste jediní, na čem mi záleží.“


    Pro ni tak netypická slova o lásce a starostlivosti ho zmátla. „Nevím, co ti na to mám říct, matko. Otec si mne přeje oženit s tou dívkou z Bellosů, a pokud na to opravdu dojde, udělám to bez námitek. Posílí to mou moc v království.“ A zajistí mu to plnou otcovu důvěru v záležitostech týkajících se stavby silnice a hledání Spříznění.


    Královna Althea pátrala v Magnusově obličeji. „Tak o tohle jsi začal usilovat, synu? O moc?“


    „O moc jsem usiloval vždycky.“


    Semkla rty k sobě: „Lháři.“


    To slovo bylo cítit jako políček. „Jsem korunní princ, matko, pro případ, že bys zapomněla. Dědic limerského trůnu – nyní trůnu celé Mytiky. Z jakého důvodu bych o to neměl stát, a ještě o víc?“


    „Tvůj otec je krutý muž, jenž pátrá po pokladu, který ve skutečnosti ani neexistuje. Jeho posedlost hraničí s šílenstvím.“


    „Je zanícený a soustřeďuje se na to, po čem touží nejvíc. A měl bych tě varovat, abys ho nenazývala šílencem. Takové konstatování by nemusel dvakrát dobře přijmout.“


    Nyní, když od nich král odešel, se již královna netvářila tak ustaraně. S každým novým slovem, které z ní vyšlo, vypadala sebejistější. „Ty mu to snad řekneš?“


    Magnus zaťal čelist. „Ne. Když ale urážíš krále, urážíš také mne. Otec a já – hodně se navzájem podobáme. Uděláme cokoliv, co bude zapotřebí, abychom dostali to, co chceme, a ublížíme komukoliv, kdo se nám postaví do cesty, bez ohledu na to, kdo to bude. Nemilosrdně a bez výčitek.“


    Toto troufalé prohlášení vyvolalo záblesk úsměvu na jejím obličeji, který jí jakoby kouzlem rázem ubral deset let z věku.


    Magnus ji obezřetně pozoroval. „Řekl jsem něco, co tě pobavilo?“


    Její pohled byl něžný, tak něžný, jaký u ní v posledních letech nikdy neviděl. „Ano, vzezřením jsi stejně pohledný jako Gaius, o tom není pochyb. Ale tady veškerá podobnost končí. Ach, Magnusi, můj synu, ty se mu vůbec nepodobáš. A nikdy nebudeš.“


    Škubl sebou, jako by jej byla uhodila. „Mýlíš se.“


    „Myslíš, že jsem to mínila jako urážku? To ne.“


    „Zabíjel jsem, matko. Zabil jsem mnoho lidí. Díval se, jak trpí, krvácejí a umírají přede mnou na bitevním poli, abych dobyl auranský palác. Dokonce jsem zabil jednoho, který si vůbec nezasluhoval zemřít mou čepelí, jednoho, který jednal odvážně a srdnatě. Zabil jsem ho naplněn strachem zbabělce.“ Ta slova v hrdle vnímal jako rozbité sklo. „Bez hnutí jsem stál, zatímco můj otec nechával mučit nevinnou mladou dívku, a neřekl jsem jediné slovo, abych ji zachránil. Teď je mrtvá a je to moje vina.“ Podíval se stranou, skrývaje svou slabost. „Moje srdce je vytesáno z ledu, stejně jako je podle tebe to královo.“


    Královna k němu popošla blíž a zvedla ruku k pravé tváři, k té s jizvou. Pohladila ji, jako to dělávala, když byl malý chlapec, a Magnuse zabolelo u srdce. „Ty nejsi jako Gaius. On je monstrum s chladným srdcem a černou duší. Ty ses dopustil chyb, ano. A nepochybuji o tom, stejně jako kdokoliv, kdo žije a dýchá, že jich ve svém životě napácháš mnohem víc. To ovšem nezmění nic na skutečnosti, jaký jsi hluboko uvnitř. Máš laskavé srdce, Magnusi. A neexistuje nic, co bys mohl udělat, abys to změnil.“


    Když matčinu ruku odstrkoval, pálilo ho v očích. „Musíme jít ven za otcem. Náš rozhovor skončil.“

  


  
     


    OSMÁ KAPITOLA


    [image: ]


    LYSANDRA


    [image: ]


     


     


    PAELSIA


     


    Lysandra odešla z povstaleckého tábora za soumraku. Z hromady zásob popadla pochodeň, aby se kolem ní stíny Divočiny nesevřely jako oprátka. Během týdnů od doby, co muži krále Gaia napadli její vesnici, co naposledy viděla naživu svoje rodiče anebo mluvila s Gregorem, se snažila zatvrdit svou mysl i ducha. Docela se jí to dařilo. Dokonce i zde v tomto hustém lese, který dokázal naplnit strachem všechny duše kromě těch nejtemnějších, byla statečná a nebojácná.


    Když k ní dolehlo zavytí jakéhosi zubatého zvířete, škubla sebou. Ucítila, jak jí přeběhl mráz po zádech. Sevřela svou pochodeň ještě pevněji. Ach ano, je statečná a nebojácná.


    Anebo si to aspoň sama sobě pokoušela namluvit.


    Prošla kolem malé mýtiny osvětlené praskajícím ohněm. Den již skomíral a rychle se přikrádala tma. Opodál spatřila trojici hochů, kteří přitáhli mrtvolu čerstvě uloveného jelena.


    Tábor sestával z chatrných přístřešků a visutých lůžek vestavěných mezi stromy, jako si ptáci staví svoje hnízda. Mnoho chlapců a hrstka zanícených dívek to zde nyní zvalo svým domovem. Uprchlíci, kterým se podařilo upláchnout ze stisku železné pěsti krále Gaia. Přes den rebelové tvořili malé skupinky – lovili, vydávali se na průzkum, kradli – a snažili se uživit jak se dalo, avšak za nocí se drželi všichni pohromadě. Počet znamenal sílu a bezpečí, když byl člověk nucen zvolit si za domov tak nebezpečné a divoké místo, jako bylo tohle. A také se zde společně cvičili v umění boje, v zacházení s mečem, dýkou, lukem a šípy, aby byli připraveni vyrážet ze svého útočiště na bojové výpravy, působit zmatek v Auranosu, snažit se šířit pravdu o králově proradnosti a pokoušet se zlákat pro svoji věc ty, s nimiž si zkřížili cestu.


    Ale zatím se jim podařilo dosáhnout jen mála úspěchů.


    A co bylo horší, Jonas odmítal zaútočit se svými rebely na stavební tábory, protože měl strach z porážky a ze ztráty příliš mnoha životů. Lysadru už unavovalo stále to po něm žádat. Mnohem víc ji však ničil stesk po bratrovi a bolest, když si na něj jen vzpomněla. Zdalipak je Gregor naživu?


    Jestliže jí nikdo nechce pomoci udělat to, co je správné, bude muset vzít věci do vlastních rukou.


    Netrvalo dlouho a uvědomila si, že cestou z tábora jsou jí neúnavně v patách dva rebelové. Domyslela si, o koho jde.


    Než ji Brion dostihl, byl zadýchaný. „Chodíš rychle.“


    „Zdá se, že ne dost,“ zamumlala.


    „Kam jdeš?“


    „Pryč.“


    „Ty od nás odcházíš?“


    „Ano.“


    Brion se zachmuřil. „Nechoď, Lys. Já tě potřebuju – ehm, chci říct, my tě potřebujeme tady.“


    Povzdechla si. Ten chlapec byl jako přátelský pes, stále dychtící po jakémkoliv laskavém slovu, které mu byla ochotná nabídnout. Kdyby měl ocas, tak by jím nepochybně vrtěl pokaždé, když se jen podívala jeho směrem. Nemohla si pomoci, ale Brion Radenos se jí prostě líbil.


    Jenže s ním byl ještě jeden.


    „Utíkáš od nás?“ Při zvuku Jonasova povědomého hlubokého hlasu se usmála. „A bez rozloučení?“


    Po celý týden žila s povstalci, jedla s nimi u táborového ohně, lovila s nimi, cvičila s nimi. Sotvakdy oslovil přímo ji, pokud to nebylo nutné, protože Lysandra obvykle nechtěla mluvit o ničem jiném než jen o svých plánech a nápadech, na co by povstalci měli zaměřit svou pozornost.


    „Na shledanou,“ obdařila velitele rebelů upjatým a neupřímným úsměvem přes rameno.


    Pak zaměřila pozornost zpátky na stezku před sebou. Přes Divočinu to bude dlouhý a zrádný pochod, než se dostane k cíli. Umínila si, že v okamžiku, kdy se dostane do první paelsijské vesnice, opatří si koně.


    „Máš namířeno vydat se na průzkum stavebního tábora sama?“


    Šla stále dál. „Ano, Jonasi, přesně tam mám namířeno, protože tys odmítl podniknout cokoliv, čím bys svým lidem pomohl.“


    Možná dosud odmítal přímý útok, ale aspoň se mu podařilo získat víc informací o přesné poloze stavebních táborů v Paelsii, kde v současnosti probíhala výstavba královy silnice. Mnozí, kteří si tak docela nepřáli připojit se osobně k rebelům, byli někdy ochotni sdělit jim šeptem nejrůznější tajemství, jako by jim vůbec nehrozilo nebezpečí odhalení.


    Lysandra měla v úmyslu prozkoumat tábor nalézající se u opuštěného sídla náčelníka Basilia, protože právě toto místo bylo nejblíže od její zničené vesnice. Očekávala, že právě tam by mohla nalézt lidi, které znala – ty, co přežili. I kdyby dokázala osvobodit jen pár z nich, musí se o to pokusit. A možná tam bude i Gregor. Bolestná naděje jí však svírala hruď až příliš těsně, a tak tu myšlenku raději vypudila ze své mysli.


    „Nechoď, Lysandro,“ žádal Jonas. „Potřebujeme tě v táboře.“


    Jeho slova ji přiměla zastavit a podezřívavě se na něj podívat. Odstrčila stranou větev stromu, aby na něj dobře viděla ve snášejícím se šeru. „Vy mě potřebujete, Jonasi?“


    „Prokázala jsi svou cenu jako povstalkyně – a svoje umění v zacházení s lukem a šípy. Nemůžeme si dovolit o tebe přijít.“


    Jeho slova ji překvapila, protože měla dojem, že méně by mu na ní už záležet nemohlo. „Já se vrátím.“ Nebyla si jistá, že to opravdu udělá, ale jeho neočekávaná pochvala jí vymámila slova ze rtů. „Ale teď se potřebuju na vlastní oči přesvědčit, co se stalo s lidmi z mé vesnice. Nemohu už čekat ani jeden den.“


    „Když od nás utečeš a půjdeš si po svém, nebudu ti moci poskytnout ochranu.“


    „Já tvoji ochranu nepotřebuju.“ Snažila se mluvit klidným, ovládaným hlasem, ale jeho narážka, že je jen slabá dívka, která potřebuje silného chlapce, aby ji ochraňoval, ji doháněla k zuřivosti. „Nedělej si o mě starosti, Agallone. Můžeš trávit svůj cenný čas tím, že si budeš dělat starosti o princeznu Cleo. Možná se ti bude hodit do nějakého dalšího plánu, se kterým přijdeš a který nebude vyžadovat, aby někdo musel riskovat ztrátu byť jen jediné kapky krve.“


    Otáčela těmi slovy, jako by to byla zbraň, a opravdu se jí podařilo dosáhnout toho, že sebou Jonas škubl. Jeho plány a rozhodnutí jí připadaly absurdní. Koneckonců, všichni rebelové věděli o nebezpečí, kterému se vystavují, když se Jonasovi upsali!


    Jonas střelil zničujícím pohledem po Brionovi. Lysandra velmi brzy pochopila, že pár laskavých slov, pouhý dotek na jeho paži anebo úsměv přimějí Briona, aby jí zobal z ruky a pověděl jí všechna tajemství. Jako například o Jonasově tajné návštěvě u princezny, jejímž výsledkem byl pouze neúspěch.


    „Měli bychom jít s ní,“ vyhrkl Brion rozhodným hlasem. Jonasův zamračený pohled ignoroval. „Musíme se na vlastní oči přesvědčit o tom, jak král zachází s našimi lidmi.“


    Lysandře poskočilo srdce: „Děkuji ti, Brione.“


    Jeho oči se semkly s jejími. Brion se na ni usmál. „Pro tebe cokoliv, Lys.“


    Jonas mlčel, jen se s tvrdým výrazem střídavě díval z jednoho na druhého.


    „Dobrá,“ řekl nakonec. „Ty a Brion tady na mě počkejte, než se vrátím do tábora a svěřím na dobu mé nepřítomnosti velení Ivanovi. Vydáme se na cestu společně a spolu se i vrátíme.“


    Lysandra si nebyla jistá, proč jí rozhodnutí tohoto tvrdohlavého velitele rebelů připadá jako obrovské vítězství. Ale bylo tomu tak.


    Během jejich dvoudenní cesty narazila trojice na obrovského černého medvěda, který jim připadal jako démon. To zvíře jim zatarasilo cestu. Brionovi se stěží podařilo o vlásek uniknout máchnutí jeho jako břitva ostrých drápů a Lysandra ucítila na krku teplo jeho dechu, když mu právě včas uhnula z cesty. Později také našli malý tábor psanců, kteří, když jim nabídli šanci rozšířit jejich řady, tasili dýky a pohrozili jim, že je všechny tři rozsekají na kousky a snědí je k večeři.


    Vyložili si to jako rozhodně zamítavou odpověď.


    Nakonec se vynořili z lesa a zamířili na východ do Paelsie – k vrcholkům rozeklaných Zapovězených hor viditelných na obzoru, zlověstně se vypínajících do výše k šedivým mračnům na obloze.


    Sídlo náčelníka Basilia byl zdí obehnaný pozemek s hliněnými a kamennými chýšemi a domky. Všichni, kteří toto místo předtím zvali svým domovem, se po náčelníkově smrti rozprchli, ponechali sídlo prázdné. Bylo proměněno v dočasné stanové městečko pro strážné a vojáky, kteří prozkoumávali tuto oblast.


    Tady byla země stále ještě porostlá vegetací a stromy byly spoře olistěné. Na jih, ke kraji Divočiny, to byl půlden cesty. Na západ směrem ke Stříbrnému moři se nacházely malé vesnice, včetně trosek té Lysandřiny.


    Králova silnice, hemžící se paelsijskými dělníky, se zařezávala do země jako čerstvá rána. Lysandře připadalo neuvěřitelné, jak rychle stavba pokračuje, jako by král sám klouzal prstem přes prašnou paelsijskou krajinu a stužka silnice se objevovala jako kouzlem tam, kde se dotkl země.


    Žádné čáry v tom však nebyly. Jenom dřina, bolest a krev.


    Všichni tři hleděli zachmuřeně na výjev před sebou z místa, kde se neviděni krčili v hustém lese se stále zelenými stromy tyčícími se blízko pozemku a tábora.


    Paralelně se silnicí se prašnou krajinou vinula úzká řeka, jediná čerstvá voda, kterou mohla tato oblast nabídnout. Za ní se na úseku dlouhém dvě míle lopotily tisíce Paelsanů nejrůznějšího stáří – od malých chlapců až po starce. Pouhých třicet kroků od ukrytých rebelů dva paelsijští hoši usilovně řezali pilou silný kmen. Jiní nosili těžké kameny, které ostatní otesávali naplocho a odnášeli k přední části stavby, jež se nacházela mimo dohled od místa, kde se Lysandra tiskla ke kůře kmene stromu. Jeho míza jí zanechávala lepkavé stopy na kůži. Kdykoliv někdo zpomalil tempo, zaznělo prásknutí bičů strážných, které nemilosrdně oblízly nahá záda.


    „Vidíte?“ zašeptala Lysandra, „nelhala jsem. Takto to tady vypadá. Takto zacházejí s našimi lidmi.“


    „Proč je tolik zneužívají?“ ozval se drsným hlasem Brion. „Tohle pracovní tempo přece nemůže nikdo bez odpočinku vydržet.“


    „Pro ty strážné to nejsou lidi. Podle nich jsou to zvířata, která slouží k jedinému účelu.“ Lysandra přejížděla oblast pohledem, dokud ji nepálily oči. Pátrala po známých tvářích – hledala Gregora. Její pohled se konečně přesunul k Jonasovu napjatému výrazu. Znechuceně hleděl na výjev před sebou. Ruka mu klesla k drahokamy zdobené dýce u pasu, jako by odolával nutkání použít ji teď hned.


    „Potřebujeme informace,“ prohlásil nakonec. „Jak se ale dostaneme tak blízko, abychom si mohli s někým promluvit, aniž by nás strážní spatřili?“


    „Snaží se udržovat poslušnost otroků zastrašováním a hrozbami.“ Brion nakrčil čelo. „Ale nemají na sobě žádné řetězy, nejsou tu ohrady.“


    Lysandra přestala poslouchat. Uviděla někoho, koho poznala, obyvatelku své vesnice. Srdce jí začalo bít o poznání prudčeji. Čekala, dokud se strážný na koni neotočil zády, aby ji neviděl, jak se přibližuje, a pak vyklouzla z úkrytu mezi stromy a zamířila mezi paelsijské dělníky.


    „Varo!“ Lysandra přiběhla k dívce, která na ni pohlédla divokýma, vystrašenýma očima. „Ty žiješ!?“


    „Co tady děláš?“ zašeptala Vara.


    Na místě bylo lidí jako v malém městě a hemžilo se to tam aktivitou. Všude, kam se Lysandra podívala, byly navršeny hromady dřeva a kamení, vysoké jako domky. Po stranách cesty byly v pravidelných rozestupech postavené stany, kde si mohli limerští strážní odpočinout a schovat se před neúprosným slunečním svitem.


    Lysandra odtáhla Varu za jeden z těchto stanů, mimo dohled nejbližšího strážného. „Kde je Gregor?“ Když dívka neodpověděla, zatřásla jí. „Kde je?“


    „Já – já nevím. Dlouho jsem ho neviděla.“


    Lysandru bodlo u srdce. „Kdy jsi ho viděla naposledy?“


    „Ve vesnici – když nás přepadli.“ Její hlas se zlomil a oči se zaplnily slzami. „Lysandro, zahynulo tolik našich lidí!“


    Bylo to jen potvrzení toho, co věděla.


    „Kolik jich zůstalo naživu?“


    „Já nevím. Ty bys tu ale být neměla! Mohli by tě taky chytit!“ Kousla se do spodního rtu, zamračila se. „Ale… vím, že jsi dobrá bojovnice. Mohla bys nám pomoci.“


    „Pomoci vám? S čím?“


    „S útěkem.“ Vara odhodlaně přikývla, ale Lysandra si nemohla nevšimnout zvláštního, jakoby vyšinutého pohledu v jejích očích. „Už k tomu mělo dojít dávno. Čekám jen na znamení. To ty jsi znamení. Musíš být. Přišel čas, abychom uprchli na svobodu.“


    „O čem to mluvíš? Vy máte plán útěku?“ Lysandru zahřálo u srdce, když si pomyslela, že její lidé zde plánují revoltu, dokonce i proti takovému množství ozbrojených nepřátel. Jonas měl pravdu v jedné věci – napadnout místo s tolika vojáky by si vyžádalo mnoho, mnoho životů, rebelů i otroků. A rozhodně by to nebylo zárukou jejich vítězství.


    Většina Paelsanů přijímala život tak, jak jim byl předkládán, věřili, že předem daný osud nelze změnit. Jonas byl jedním z těch mála, co kdy poznala, kdo měl v sobě něco, co tuto víru popíralo. Tato jistota jako by vyzařovala skrze samotnou jeho kůži a Lysandra věděla, že právě to jej předurčilo k roli velitele. Jonas byl velitel. Věřil, že se osud nemá přijímat se sklopenou hlavou, že je třeba stavět se k němu jako k výzvě při každém jeho obratu.


    Skutečnost, že se Vara chtěla dostat na svobodu, byla známkou, že existuje šance i pro ostatní, aby začali smýšlet stejně.


    „Myslela jsem si, že to dokážu sama,“ zašeptala Vara. „Že je pozabíjím všechny do jednoho.“


    Otočila se a Lysandra sebou škubla, když uviděla rány po biči na dívčiných zádech. Z jejích šatů zbyly jenom cáry.


    Přesto se jí na způsobu, jakým Vara mluvila, něco nezdálo. „Samozřejmě, že to uděláš. Za to, co dělají, zemřou, to ti slibuji.“


    Vara se podívala přes rameno a obdařila Lysandru širokým úsměvem, ze kterého jí přejel mráz po zádech. „Sleduj mě.“


    „Sleduj – co mám sledovat? Varo, o čem to mluvíš?“¨


    Vara sebrala ze země rozeklaný kámen střední velikosti a zamířila přímo k jednomu ze strážných. Lysandře začalo bušit srdce jako splašené. Co to dělá?


    „Pane…,“ řekla Vara.


    „Co je?“ Strážný se na ni podíval.


    Bez váhání ho vší silou udeřila kamenem do obličeje. Vydal ze sebe bolestný řev, jeho nos a zuby byly rozdrceny silou nárazu. Padl k zemi a Vara se nad ním skrčila a dál do něj bušila kamenem, zas a znovu, dokud z jeho obličeje nezbylo nic než rudá kaše.


    Lysandra na útok zděšeně hleděla zpoza stanu, zatímco ostatní strážní křičeli na poplach. Vyřítili se k útočnici, s tasenými meči se prodírali mezi ostatními dělníky.


    Jeden z nich bez sebemenšího zaváhání vrazil svůj meč Vaře do boku s takovou silou, že vyjel druhou stranou. Dívka vydala pronikavý výkřik, pustila zakrvácený kámen a zhroutila se na kraj silnice. Během pár chvil byla mrtvá.


    Lysandře vylétla ruka přes ústa, aby z nich neunikl žádný zvuk, ale z hrdla jí přesto vylétl přidušený výkřik. Ostatní otroci tak zticha nebyli. Mnozí začali při pohledu na krev, mrtvou dívku a dobitého strážného kvílet a naříkat.


    Nějaký starší muž s mocnými svaly a hustým vousem zařval vzteky. Lysandře trvalo jen okamžik, než v něm rozpoznala Vařina otce. Rozběhl se ke strážným a popadl jednomu z nich meč, vyškubl ho z jeho sevření. Zaútočil rychle a brutálně, uťal strážnému hlavu přímo tam, kde stál.


    Během pouhého okamžiku se k boji připojily tři tucty Paelsanů, snažili se pozabíjet tolik strážných, kolik mohli – kameny, dláty, holýma rukama i zuby. Ostatní otroci ustoupili dozadu, hleděli na vzpouru plni strachu a s šokem vepsaným do tváří.


    K potyčce přibíhala další skupina strážných. Jeden zvedl paži a srazil bičem mladého chlapce, jenže vzápětí se zapotácel. Vytřeštěnýma očima pohlédl na šíp, který se mu zabodl do hrudi těsně pod ramenem. Jeho pohled zalétl k Lysandře.


    Když otevřel ústa, aby vykřikl a upozornil na ni ostatní strážné, další šíp se mu zabodl do pravého očního důlku. Bez hlesu se zhroutil k zemi.


    První šíp byl z Lysandřina toulce. Od rychlosti, se kterou založila a vypustila šíp, si skoro odřela již zmozolnatělé prsty.


    Jenže ten druhý…


    Brion a Jonas pospíchali k ní. Jonas vystřelil další šíp směrem k přibližujícímu se strážnému, zasáhl ho do hrdla.


    „Chyť ji,“ vyštěkl Jonas.


    Brion se s ním nehádal. Popadl Lysandru a hodil si ji přes rameno. Prudce se třásla, nedokázala jasně uvažovat ani vidět.


    Zmítala se v Brionově sevření, zatínala mu nehty do zad. „Pusť mě! Musím jim pomoct!“


    „A nechat se zabít?“ zavrčel Brion. „Ani náhodou.“


    Vara to udělala bez přemýšlení. Žádný organizovaný plán revolty neexistoval. To děvče se zbláznilo. Vraždění, jehož byla svědkem ve své rodné vesnici, a všechny další bezejmenné hrůzy, které musela vytrpět tady… ji dohnaly k šílenství.


    Jonas se ubíral jako první, svojí zdobenou dýkou v ruce prosekával cestu kolem a každého strážného, který jim vkročil do cesty, odstranil. Jakmile se ocitli pod ochranou větví nejbližších stromů, Brion konečně spustil Lysandru zpátky na zem.


    Plna hrůzy hleděla k táboru. Ani by nespočítala těla, která tam nyní ležela, krvácející, dobitá a obklopená masami zmatených vzbouřených vězňů a strážných, kteří se pokoušeli znovu nastolit pořádek. Třicet, čtyřicet… možná víc jich bylo pobito během pouhých několika okamžiků. Krev Paelsanů i Limeřanů se nyní vsakovala do vysušené země.


    Byl to masakr.


    „Jsi v pořádku?“ křikl na ni Brion, ale jeho hlas jako by se ozýval ze vzdálenosti milionu mil. „Lys, poslouchej mě! Jsi v pořádku?“


    Konečně se podívala do jeho modrých očí, ve kterých se zračila hluboká starost. „Jen jsem se jim snažila pomoct,“ hlesla tiše.


    Jeho pohledem probleskla úleva, následovaná hněvem. „Měl jsem o tebe takový strach. Tohle už mi nikdy znovu nedělej, rozumíš?“


    Její tvář zčistajasna ofoukl vánek, ačkoliv doposud panovalo úplné bezvětří. Brion, který to ucítil taky, vzhlédl. Uslyšeli dunivý zvuk, každou vteřinou byl hlasitější.


    „Co je to?“ zeptal se.


    Nad zemí se pohybovalo cosi divného a neočekávaného, nabíralo to na síle a vtahovalo to do svého víru prach a suť, dřevo i kámen. Cosi, co se zformovalo zničehonic tak náhle, že si toho nikdo nevšiml dřív, než to udeřilo plnou silou.


    Tornádo. Vířící sloupcovitá masa, která se klikatým pohybem přibližovala ke stavebnímu táboru. Vichr byl stále silnější, odfukoval Lysandře vlasy z tváří, kradl jí slova od úst. Ten zvuk byl tak hlasitý, že by teď stejně neslyšeli jeden druhého. Na obloze se nevídanou rychlostí posbíraly temné bouřkové mraky, během pouhé vteřiny zakryly slunce.


    Otroci i strážní se rozeběhli, aby unikli cestě ničivého víru, ale někteří byli i tak vtaženi dovnitř, na chvíli se ztratili, aby posléze byli znovu vyvrženi zpátky na zem, o kterou se rozbili jako panenky.


    „Blíží se to k nám!“ vykřikl Jonas. Brion popadl dívku za ruku a společně se dali do běhu. Ale příliš daleko neunikli, než je síla přibližujícího se vichru srazila k zemi. Vír rval stromy ze země i s kořeny a metal je vzduchem jako šípy.


    Řev tornáda byl jako hromobití – jen víc ohlušující. Strašlivější. Lysandra nemohla popadnout dech, nebyla schopná přemýšlet. Něco jí švihlo kolem tváře, řízlo ji do krku a ona ucítila teplo vlastní krve. Zjistila, že se drží Briona i Jonase, plná strachu, že ji větrný vír sebere a odnese pryč. Na okamžik si byla jistá, že se to doopravdy stane.


    Poblíž nich se zvedl ze země třicet stop vysoký strom, vylétl do vzduchu a vzápětí dopadl zpátky na zem, minul je jen o pár kroků. S hrůzou na něj hleděla přes Brionovo rameno, vědouc, že je mohl rozmačkat napadrť.


    Zdálo se, jako by víření mělo pokračovat navěky, ale nakonec se tornádo začalo zmenšovat a zmenšovat, dokud nezmizelo docela, těsně předtím, než je mohlo plně zasáhnout. Hromový zvuk odezněl, nastalo ticho. Následovalo dalších pár okamžiků přízračného klidu, než ptáci začali opět zpívat a hmyz bzučet. Z tábora, vzdáleného sto kroků od nich, se ozývaly výkřiky, jak se vše živé vzpamatovávalo z přírodní pohromy.


    Někteří ze strážných je spatřili se krčit mezi polámanými stromy a oddělili se od zbytku vřavy. S tasenými meči v rukou vtrhli do lesa.


    „Musíme utéct,“ zavrčel Jonas. „Hned.“


    Lysandra pevně sevřela svůj luk, roztřeseně se zvedla na nohy a rozběhla se za Brionem a Jonasem přes les. Boty se jí bořily do volné zeminy a spletených kořenů.


    „Ve jménu krále, stůjte!“ vykřikl za nimi jeden ze strážných.


    Lysandru šlehla do tváře větev. Když ji odstrčila, ucítila měďnatou pachuť vlastní krve. Teď nemohou zpomalit. Po tom, co se stalo na silnici, by tito strážní neváhali ani na chvíli a podřízli by jim hrdla, v domnění, že jsou otroci, kterým se podařilo během pohromy oddělit od ostatních.


    Výkřiky strážných odezněly, ale tři rebelové nepřestávali běžet tak dlouho, jak jen mohli, než konečně zpomalili.


    „Co se to stalo?“ hlesl Brion s nepřirozeným výrazem ve tváři. „Co se to tam vzadu stalo?“


    Lysandra zjistila, že se chvěje. „Kterou část chceš objasnit?“


    „Všechno. To tornádo…“


    „Náhoda,“ řekl Jonas. Byl udýchaný, ale dál udržoval rychlé tempo.


    „Příliš zvláštní, než aby to byla náhoda.“ Brion se poškrábal na temeni. „Prolitá vědra krve mají za následek něco tak strašlivého jako je tohle? Zničehonic? Moje babička mi vyprávěla různé příběhy… o čarodějkách, krvavé magii…“


    Lysandra na něj pohlédla vytřeštěnýma očima. „Taky jsem viděla jednu takovou čarodějku, těsně předtím, než přepadli mou vesnici. Myslím, že se s pomocí krvavé magie pokoušela nahlédnout do budoucnosti. Můj bratr ji nazval starovědma, ta, co uctívá živly. Ona – je teď mrtvá. Tak jako spousta ostatních.“


    „Já v magii nevěřím,“ prohlásil Jonas odhodlaně. „Právě víra udržuje náš lid po celá staletí v zaostalosti, brání mu, aby bojoval sám za sebe, tak jak by měl. Já věřím v to, co mohu vidět na vlastní oči. Paelsijské počasí bylo vždycky nevyzpytatelné. To je všechno. Ale co se týče toho tábora – teď jsem viděl, co král udělal. Měla jsi pravdu, Lysandro.“


    Po tom, co právě zažila, jí bylo Jonasovo potvrzení pramalou útěchou. „Dokud bude král žít, stavba silnice bude pokračovat a naši lidé budou každý den dál umírat.“


    „Potřebujeme něco, co bychom mohli proti králi použít.“ Jonas svraštil čelo. „Něco, co pro něj má cenu, co by nám pomohlo a jeho naopak oslabilo. Něco, co nám dá šanci ublížit mu, zpomalit ho, takže ho pak dokážeme zastavit.“ Chvíli mlčel, pak se jeho hnědé oči setkaly s jejími. „O něčem bych věděl.“


    Chvíli na něj hleděla. „Co máš na mysli?“


    „Ne co. Koho. Princeznu Cleionu.“


    „Už zase ji? Co s ní máš tentokrát?“


    „Ne, poslouchej. Podle mne nebude mít pro krále cenu navždycky, ale teď ji má, především co se týče posílení jeho moci nad Auranosem. Pokud by pro něj nebyla důležitá, už by byla mrtvá. To znamená, že má cenu i pro nás.“ Jeho rty se ztenčily. „Po tom, co jsem dnes viděl, jsem ochoten udělat cokoliv, co bude zapotřebí, abych osvobodil náš lid od jeho tyranie.“


    „Máš v úmyslu zavraždit princeznu a poslat tím vzkaz králi?“ zeptala se Lysandra sotva popadající dech.


    „Jonasi…,“ Brion se při té představě zatvářil znepokojeně, „jsi si jistý, že chceš udělat něco takového?“


    „Nehodlám ji zabít.“ Jonas se popořadě podíval na každého z nich. „Mám jenom v úmyslu ji unést.“
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    SVATYNĚ


     


    Král vycítil její přítomnost ještě předtím, než se objevila ve strohé místnosti bez oken, která se pro něj již stala známým územím. „Nechala jsi mne čekat tak dlouho.“


    Vůbec se nesnažil vytěsnit ze svého hlasu netrpělivý tón.


    „Omlouvám se, Veličenstvo,“ uklidňovala ho. „Řekni mi, prosím, že jsem stála za to čekání.“


    Otočil se na patě a přejel po ní pohledem. Měla na sobě šat, který jako by byl utkán z ryzího zlata. Bezchybnou pleť, dlouhé zlaté vlasy, oči lesknoucí se jako nejdokonalejší safíry. Byla to nepopiratelně ta nejnádhernější žena, jakou kdy viděl.


    Jeho poslední milenka byla smrtelná čarodějka. Toto byla nesmrtelná bohyně. Nebo aspoň bytost nejbližší bohyni, kterou měl kdy poznat.


    „Překrásná Melenie,“ řekl. „Dokázal bych čekat celou věčnost, jen abych byl požehnán dalším snem o tobě.“


    Připadalo mu nepatřičné lhát téměř bohyni, jenže ženy vždycky reagovaly na podobná postříbřená slova.


    „Toto je víc než pouhý sen. Mnohem víc.“ Na jejích smyslných rtech zahrál úsměv a jeho pohled tam na chvíli setrval. Dnes večer však jeho potřeba po informacích převládala nad vším, po čem by mohl od tohoto éterického stvoření toužit.


    „Já vím, že jsi skutečná. Že to, co mi říkáš, je skutečné. Kdybych to nevěděl, vůbec bych nezvažoval, že udělám to, oč jsi mne požádala.“


    „Samozřejmě že ne.“ Melenie pomalu přejela rukou vzhůru po jeho paži k rameni a pak přes jeho hruď. „A vedeš si se stavbou mé silnice velmi dobře, můj králi. Ale… je zde problém.“


    „Problém?“


    „Čas se krátí. Musíš si s jejím dokončením pospíšit.“


    Cítil, jak se v něm napjal provazec frustrace, ale na tváři to nedal znát. „Ta silnice je budována rukama smrtelníků, tolika, kolik jsem jich jen dokázal sehnat dohromady. Stavba probíhá tak rychle, jak to jen jde.“


    V jejích modrých očích se cosi zablesklo, cosi nepříjemného, ale vzápětí to zmizelo a na rtech jí opět pohrával úsměv. „Samozřejmě, že probíhá. Obdržela jsem zprávy o pokroku také od Xantha. Jenže ten skoro nespí, takže je obtížné se s ním spojit. Je dobře, že mu mohu bezvýhradně důvěřovat.“


    Xanthus. Hlavní stavitel, který měl na starosti plánování silnice i samotnou její výstavbu. Byl pro celý proces životně důležitý, zkušený, chytrý a oddaný.


    Oddaný Melenii.


    Xanthus byl vypovězený Strážce, kterého tato krásná nesmrtelnice naprosto opanovala. Zemská magie, kterou i po dvou desetiletích života ve světě smrtelníků stále ovládal, byla pro stavbu Imperiální cesty nepostradatelná. Jakým způsobem, to mu Melenie stále ještě nevyjevila.


    „Omlouvám se za svou netrpělivost,“ řekla Melenie tiše, „ale čekám už tak dlouho. A teď, když se všechno začíná skládat dohromady a já vidím důkaz správnosti našeho konání, vím, že máme vymezeno jen malé okénko příležitosti, abychom se dostali tam, kam chceme.“


    „Důkaz. Jaký důkaz máš?“


    „Znamení, můj králi. Neuvěřitelná znamení, že se všechno skládá k sobě tak, jak má. Kousky zapadají na místo přesně tak, jak by měly. Slova vyslovená v naprosto správný čas; navázaná spojení; šepoty zaslechnuté dychtivýma ušima.“ Její úsměv se rozšířil, kompenzoval její záhadná slova. „To, co možná vypadá jako řada náhod, neznamená pro nesmrtelného nic jiného než dokonalé načasování. Znamení, že všechno je tak, jak to má být.“


    Ani krásný úsměv od tak krásné ženy jako ona nemohl zmírnit královo rozčarování. „Potřebuji vědět víc, Melenie. Pověz mi víc.“


    Prošla těsně kolem něho. „Udělám něco lepšího, než že ti to jen povím. Ukážu ti, můj králi, co potřebuješ vidět, abych ti dala podnět k uspíšení stavby silnice.“


    Otočil se a spatřil kulatý stolek, který se objevil ve středu velké místnosti na černé mramorové podlaze. Přešel k němu a pohlédl na mapu Mytiky na jeho desce. Byl to pro něj známý pohled, protože stejnou mapu měl ve svém hradu v Limerosu.


    Melenie smyslně přejela štíhlým ukazovákem podél západního pobřeží, jako by laskala milence. „Toto všechno je tvoje. Každá míle. Každý smrtelník. Mytika teď patří tobě, dokonce i bez další magie, kterou již máš k dispozici.“


    Zmínka o magii přitáhla jeho pozornost zpátky k její dokonalé tváři. „Kdy se probudí?“


    Ještě předtím, než se mu Melenie zjevila poprvé, porazil za pomoci Luciiných magických schopností krále Corvina. Předtím, než jej zatáhla do snu jako tento a vysvětlila mu, kdo je a co od něj chce. Potřebovala mocného smrtelného spojence, a ze všech lidí na celém světě si vybrala právě jeho.


    „Mladá kouzelnice se probudí, až přijde čas,“ odpověděla Melenie.


    Gaius uhodil zaťatou pěstí do mapy. „To nestačí. Já potřebuji, aby se probudila teď. Nespokojím se s příslibem budoucí magie, když už ji mám ve svém vlastnictví, jenže momentálně nepoužitelnou.“


    Mnozí by se tváří v tvář takovému hněvu přikrčili – tedy ti, kdo v sobě měli určitou moudrost a pud sebezáchovy.


    Melenie byla jiná. Nebála se ničeho. „Ty si myslíš, že se před tebou skloním a budu prosit o tvé odpuštění, Veličenstvo?“ Nadále měla na tváři úsměv, jako by se dobře bavila. Krále rozčilovalo i mátlo zároveň, že se odvažuje dávat mu najevo takový nedostatek respektu. To ani Sabina nebyla tak troufalá. „Já se neskláním před nikým.“


    „Ti, kdo se přede mnou neskloní, zemřou.“


    „Jsem nesmrtelná – první svého druhu. Žiji už přes čtyři tisíce let. Viděla jsem, jak se tento svět mění a vyvíjí a roste od samotného svého dětství. Viděla jsem zrod smrtelných králů a jejich nevyhnutelná úmrtí již tolikrát, že mi to už připadá únavné. Tedy, dokud jsem nepoznala tebe. Mám ti povědět tajemství – důvod, proč jsem v první řadě přišla se svými plány za tebou? To nebyla jen milá shoda okolností, můj králi.“


    „Řekla jsi, že ta silnice povede ke Spříznění; že mi bude odhaleno místo jeho výskytu v Zapovězených horách a že Xanthus mne bude o všem informovat.“ V jeho nitru se vzedmul příval rozčarování, vířící jako láva. „Jenže jsem dosud nedostal jediný vzkaz, že by tam v horách něco nalezli. Žádné stopy, žádná vodítka. Kde máme hledat? Potřebuji pádnější důkaz, že to, co mi vykládáš, je pravda, Melenie.“


    „A já potřebuji, abys mi důvěřoval.“


    „Já nedůvěřuji nikomu.“


    „Nikomu? Dokonce ani vlastnímu synovi, o kterém věříš, že se ti tolik podobá?“


    „Je ještě mladý. Tolik mi toho musí dokázat, než si plně zaslouží moji důvěru.“


    „A přesto jsi mu o mně řekl.“


    „Řekl jsem mu jen to, že mám nového rádce. Ještě není připraven uvěřit něčemu víc. Zatím ne. Ale pokud existuje někdo, komu bych o tobě řekl, komu bych řekl o všem, tak by to byl on.“


    Krásná nesmrtelná možná měla zvědy naslouchající jeho soukromým rozpravám. Ti z jejího druhu na sebe mohli brát podobu jestřábů, kteří sledovali smrtelníky. Ne však Melenie samotná. Byla uvězněna ve Svatyni, jako všichni nejstarší Strážci. Pro ni neexistovala možnost úniku, žádný kontakt se světem smrtelníků kromě snů, jakým byl i tento.


    „Tvoje adoptovaná dcera se probudí, ale zatím ještě ne. Je neoddělitelnou součástí mých plánů, tvé budoucnosti. Tvého… proroctví.“


    Znehybněl: „Mého proroctví?“


    Melenie přikývla, přejela chladným, lehkým dotekem přes linii jeho čelisti. „Ano. Sama jsem je viděla, takže vím, že je pravdivé.“


    „Jakého proroctví?“


    Když odpověděla jen prohnaným úsměvem, popadl ji za paže tak prudce, že normální žena by sebou škubla.


    „Pověz mi to,“ zavrčel.


    „Pusť mne a povím ti vše, můj králi.“


    Pociťoval silnou touhu ublížit jí, způsobit jí bolest a přimět ji, aby mu vyjevila pravdu, ale věděl, že by mu to stejně nepomohlo. Zdálo se, že má tak křehkou postavu, jako by se její kosti mohly zlámat jako větvičky při pouhém větším tlaku. Jenže křehká nebyla – právě naopak. Musí si to pamatovat. Kdyby se k ní choval špatně, urazil ji slovem nebo činem, už nikdy by za ním nemusela znovu přijít.


    Nebyl ochoten riskovat něco takového. Ještě ne.


    Pustil ji.


    „V tom proroctví stojí, že jednou bude na světě smrtelný král, který bude vládnout celému tomuto království,“ znovu přejela rukou po mapě Mytiky. „Takový, který objeví velkou magii, která ho promění v nesmrtelného boha. Že bude vládnout tomuto království s bohyní jako svou manželkou. A že společně budou panovat všemu, tomuto světu i tomu, co se nachází mimo něj, a každý, ať je to smrtelník či nesmrtelný, se jim bude klanět. Tím vyvoleným jsi ty, můj králi. A já budu tvojí královnou.“


    Svítící obrysy mapy Mytiky se rozšířily, sklouzly dolů ze stolku a rozběhly se po černé mramorové podlaze jako ohnivé čáry, osvětlující okraje jiných zemí, jiných království a říší daleko za mořem a ještě dál. Gaius sledoval cestu těch čar, dokud se mu neztratily z očí ve tmě, která je obklopovala.


    „To všechno…,“ vydechl.


    „Je ti předurčeno stát se nesmrtelným bohem. Nikdo nikdy ještě neoplýval větší mocí, než budeš mít jednou ty. Vesmír samotný se bude před tebou krčit strachy.“


    Pomalu přikývl. Její slova byla jako med: tak sladká a tak pravdivá. Krmila něco uvnitř něho, něco, co již dlouho hladovělo. „Já jsem to věděl. Věděl jsem, že je mým osudem dosáhnout něčeho velkého.“


    „Ano. Teď vidíš, že musíš zvýšit tempo výstavby silnice, tak abychom mohli najít Spříznění. Krev prolitá v Auranosu, v Paelsii, účinek, který měla na elementy… to je první znamení, na které jsem čekala.“


    „Znamení čeho?“


    „Že všechno funguje.“ Její oči prakticky žhnuly, stejně jako nekonečná mapa, která ho obklopovala v moři černoty. „Nalezneme je společně.“


    „Spříznění.“ Zjistil, že mu vyschlo v ústech. Že by opravdu byl už tak blízko? „Ty víš, kde jsou ty krystaly ukryté.“


    „Jejich úkryt byl po celou dobu před ostatními mého druhu utajován. Již ale nastal čas. Tady, teď. A já jsem si jistá, že ty jsi ten, jehož zásluhou dojde k jeho odhalení.“


    Králův dech se zrychlil; srdce mu bušilo prudčeji, než si kdy pamatoval. Přesně po tomto vždycky toužil víc než po čemkoliv jiném. „Jsem připraven udělat cokoliv, co bude potřeba.“


    Přikývla. „V zájmu našich cílů je nezbytná krev. Je třeba, aby byla nadále prolévána. Ještě mnoho lidí zemře, mnoho jich musí zemřít, než se nám podaří uspět.“


    „V tom případě jich mnoho zemře…, moje královno. Tolik, kolik jich bude zapotřebí.“


    „Doufám, že to myslíš vážně.“


    „Myslím.“


    Melenie mu ozřejmila všechno, co potřeboval vědět, všechno, co na jisté úrovni věděl už předtím. Narodil se pro velkolepost přesahující tu, které se mu již podařilo dosáhnout. Narodil se k tomu, aby se stal nesmrtelným bohem, tím nejmocnějším vladařem, jakého kdy vesmír znal. Všechno a všichni se před ním budou klanět.


    Navěky věků.
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    AURANOS


     


    Cleo svírala zlatý prsten s ametystem v pěsti tak pevně, až si byla jistá, že jí zanechá trvalý otisk na kůži. Pevně zavřela oči a snažila se z něho něco vycítit. Cokoliv.


    Nakonec dlaň otevřela a podívala se na ten malý šperk. „Patřil tvé matce,“ řekl jí její otec těsně před svou smrtí. „Vždycky věřila, že tento prsten může pomoci nalézt Spříznění. Jestli dokážeš nalézt Spříznění, nabydeš takovou moc, že budeš moci získat toto království nazpět od těch, kdo nás chtějí všechny zničit.“


    „Snažím se, otče,“ zašeptala a v očích ji zaštípaly slzy z pocitu marnosti a žalu. „Ale nevím jak. Kéž bys tak byl tady. Tolik mi chybíš, a Emilia taky.“


    Týdny pátrání v palácové knihovně nepřinesly nic.


    Třeba se mýlil.


    Ozvalo se rázné zaklepání na dveře a Cleo se rychle rozběhla ukrýt prsten za volný kámen ve zdi. O vteřinu později se dveře otevřely a dovnitř vstoupily dvě mladé služebné, jedna světlovlasá, druhá tmavovlasá. Obě Limeřanky. Cleo již nesměla mít služebné, které by pocházely z jejího vlastního království.


    „Poslali nás sem, abychom ti pomohly připravit se na cestu, Výsosti,“ řekla ta světlovlasá, Helena.


    „Na cestu?“ opakovala Cleo. „Kam pojedu?“


    „Do Jestřábího kopce,“ řekla Dora, ta druhá, v jejíchž temných očích se zračila bezbřehá žárlivost. „Bere tě tam s sebou sama královna. Dnes máte schůzku s Lorenzem.“


    To jméno Cleo dobře znala z klidnějších časů. Slavný muž, proslulý po celém Auranosu svým bezvadným vkusem a vytříbeným stylem, muž, jenž oblékal Cleo a její sestru od doby, co přišly do věku dospívání.


    Netrvalo dlouho a svitlo jí. Královna Althea ji chce doprovodit na zkoušku svatebních šatů.


    Cleo se stáhl žaludek. Přemohl ji pocit, že ji zahnali do rohu, že ji nutí udělat něco, co sama nechce. Pak si ale uvědomila, že to bude první příležitost od doby, co ji zajali, kdy bude smět opustit palác.


    Existovala šance, že by jí Lorenzo mohl tajně pomoci. Její myšlenky opět začaly vířit jako splašené. Jestřábí kopec byl domovem mnoha učenců a umělců – obyvatel, kteří byli vzdělaní v historii a legendách. Kdyby si mohla s krejčím promluvit o samotě a získat ho pro svou věc…


    „Dobře,“ zvedla bradu, „ať tedy královna nečeká.“


    „Slyšel jsem, že dnes jedeš do Jestřábího kopce, Cleo,“ zpomalila její cestu úlisná slova, když procházela chodbou poté, co propustila, jakmile ji oblékly do cestovního šatu, Helenu a Doru.


    „Lorde Arone…“ Cleo se otočila a uviděla mladého muže lelkovat poblíž.


    Naposledy byla v Jestřábím kopci takřka před rokem, jak si vzpomínala. Šlo o shromáždění přátel, kteří spolu strávili v tom velkém auranském městě na pobřeží několik dní, aniž by se tehdy starali o cokoliv jiného než o dobrou zábavu. Aron s nimi byl samozřejmě také. V té době si myslela, že je jím okouzlená.


    Jak se časy změnily.


    „Vím, že se na mne stále hněváš, že jsem odhalil tvoje tajemství.“ V jeho očích se odráželo světlo pochodně zasazené v hladké kamenné stěně vedle něho.


    Přinutila se na něj půvabně usmát. Vyžádalo si to nemalé úsilí. „Takové nepříjemnosti jsou teď už minulostí. Ponechejme je tam.“


    Popadl ji za paži, když se pokoušela proklouznout kolem něho. „Ty si opravdu myslíš, že se vzdám tak snadno?“


    Jeho dech silně čpěl vínem. Pil jenom paelsijské víno, které vyvolávalo silnou opilost bez pozdějších následků nevolnosti, tudíž bývalo velmi nesnadné rozpoznat, kdy je nejlépe přestat s pitím.


    „Snadno? Která část z toho byla snadná?“


    „Navzdory všemu o tebe stále stojím.“


    Vyškubla se mu, odstrčila ho od sebe. „Nebuď tak patetický, Arone. Ty jsi o mne ve skutečnosti nikdy nestál. Toužil jsi jen po postavení, které bys sňatkem se mnou získal. A udělal bys velmi moudře, kdyby ses se současným stavem konečně smířil. Prohrál jsi.“


    Prohráli jsme my všichni… na nějakou dobu.


    Aron přimhouřil oči. „Pokud je to takhle, tak se možná začnu zajímat o tvoji malou přítelkyni Miru. Ta mne neodmítne – když bude vědět, co je pro ni dobré. Žárlila bys, kdybych ji pojal za svou milenku?“


    Musela se přemáhat, aby setrvala v klidu. „Miru nechej na pokoji, ty opilý osle.“


    „Nebo co?“


    „Nebo ti uříznu něco víc než jen jazyk, to mi věř.“


    Neměla na takové nesmysly čas, jakkoliv to bylo znepokojivé. Cleo se otočila a rychle od Arona kráčela pryč, ale jeho kroky ji následovaly. Prošla kolem knihovny, aniž se podívala na portréty Damorů, které nyní visely na místech obrazů její rodiny.


    Oči tak soustředěně upírala na cestu před sebou, že málem narazila do Magnuse, který se vynořil z knihovny s pár svazky v rukou. Bez zájmu se na ni podíval, pak namířil pohled přes její rameno. Aronovy kroky při pohledu na Magnuse znejistěly. Pokývl princi, pomalu pokračoval dál kolem nich a nakonec zmizel za dalším ohybem.


    „Zdá se, že jsi ustavičně pronásledována, princezno. Nový pobočník mého otce to se svou ryzí láskou nehodlá tak snadno vzdát, že ne?“


    Ryzí láskou. Taková myšlenka byla k smíchu. „Vzdá to. Nakonec.“


    Pohlédla na knihy, které si princ nesl. Překvapeně si uvědomila, že se všechny týkají magie a legend. Byly to knihy, které si sama prošla, aby zjistila, že neobsahují žádné užitečné odpovědi na její otázky.


    Všiml si, že jeho výběr upoutal princezninu pozornost. „Jen lehká nenáročná četba k ukrácení nudných dnů.“


    Odvážila se podívat do jeho tmavohnědých očí. „Ty věříš v magii?“


    „Samozřejmě že ne. Jen blázen by věřil v takové nesmysly.“ Obdařil ji ne zrovna přívětivým úsměvem. „A ty se snad staráš o to, čemu bych já mohl věřit?“


    „Myslela jsem, že se zajímáš jen o moc a pozici za každou cenu. Co víc bych měla vědět?“


    „Vůbec nic.“ Na rtech mu dál pohrával úsměv, ale oči měl studené. „Zdá se, že tvůj obdivovatel setrvává poblíž. Mám dojem, že jsi okouzlila tolik chlapců, že bych si je měl všechny sepsat do seznamu.“


    „Princezno,“ ozval se z levé strany Nikův hlas. „Poslali mě pro tebe.“


    Odtrhla zrak od nenáviděného prince. Nic se k ní rychle přiblížil, ale jeho obezřetný pohled byl soustředěný na Magnuse.


    Pohled na Nika pro ni byl vždy úlevou a vždy jí projasnil náladu – dokonce i v přítomnosti nepřítele. Dnes však její výraz při pohledu na jeho oblečení posmutněl. Ne oblečení. Uniformu.


    Rudou. Povědomou. Nenáviděnou. Ale nezbytnou.


    Poté, co nalezla Nika lopotícího se ve stájích a ráno po oné šokující a nevítané návštěvě Jonase Agallona v šeru jejích komnat, šla Cleo rovnou za králem. O rebelovi se nezmínila, ale požádala – nebo spíš poprosila –, aby byla Nikovi přidělena nějaká jiná práce v paláci. Magnus byl během tohoto rozhovoru přítomen a naléhal, aby Nic navždy zůstal přesně tam, kde je.


    „Ty jsi poslal bývalého králova panoše pracovat do stájí a neřekl jsi mi o tom?“ zeptal se král zmateně. „Takový hoch by pro mne měl mnohem větší cenu někde jinde.“


    Cleo překvapilo, že Magnus neprozradil svému otci, co Nic provedl, že si zasloužil takový ponižující trest. A princ se rozhodl neobjasňovat detaily ani teď. Možná se příliš styděl a byl z toho, co se událo v Paelsii ten den, kdy zabil Theona, v rozpacích.


    Taky měl proč.


    „Všechno, co dělám, má svůj důvod,“ řekl na to Magnus. „Nicolo Cassian si zasluhuje navěky zůstat v koňském hnoji.“


    „Pokud mi neposkytneš pádný důvod, proč si to myslíš, nemohu s tebou souhlasit.“


    Magnus držel zavřená ústa, ale vrhl temný pohled po Cleo, která v duchu zářila nad svým malým vítězstvím.


    Toto kolo Cleo vyhrála. Nicméně, místo toho, aby odklízel koňský hnůj, byl Nic přidělen k palácovým strážným a byl nyní nucen nosit uniformu nepřítele. Mladík nespouštěl pohled z Magnuse, čelist zaťatou. „Princezno, je všechno v pořádku?“


    „Samozřejmě,“ odpověděla tiše. „Tak v pořádku, jak jen lze očekávat.“


    Magnus si jen odfrkl. „Nedělej si starosti. Dnes se ode mne tvé krásné princezně nedostalo žádného nedůstojného zacházení. Vždyť taky ještě je příliš brzy.“


    Nikův pohled zaplál nenávistí. „Kdybys někdy jen pomyslel na to, že jí ublížíš, budeš se zodpovídat mně.“


    „A ty by sis měl dávat velký pozor na to, jak mluvíš se svými nadřazenými. Tohle znělo skoro jako výhružka.“


    „Aby ses nemýlil, princi Magnusi, bez ohledu na to, jak nízko se mne pokoušíš srazit, nedovolím, aby se Cleo ještě někdy stalo cokoliv nemilého.“


    Magnus měl dál na tváři pobavený výraz. „Jsi zábavný, Cassiane. Možná jsem dokonce rád, že jsem nežádal tvoji hlavu.“


    „Proč jsi to neudělal?“ zeptala se Cleo zvědavě. „A proč jsi neřekl králi, co se stalo toho dne?“


    Magnusova ústa se stáhla. „Považoval jsem to za… zbytečné. Nyní, pokud mne omluvíš, musím jít za svou sestrou. Přeji ti úspěšnou cestu do Jestřábího kopce s mou matkou, princezno.“


    Cleo pozorovala prince, zatímco odcházel. Ten mladík pro ni byl kompletní a naprostou záhadou.


    Byla by ráda, kdyby tomu tak zůstalo i nadále.


    „Jak já ho nenávidím,“ procedil Nic mezi zuby.


    „Opravdu?“ Cleo se k němu nyní plná vzteku otočila. „Dovedeš to dobře skrývat.“


    „Očekáváš ode mne, že –“


    „Nesmíš mu říkat takové věci, bez ohledu na to, co cítíš. Svěř je s důvěrou mně, ale ne jemu. Stále by mohl na základě té nejmenší urážky nařídit tvoji popravu a ty to dobře víš!“


    Nic se zamračil, oči sklonil k zemi. „Máš pravdu. Omlouvám se, Cleo.“


    „Nemusíš se omlouvat. Jen po tobě chci, abys byl opatrnější.“ Zhluboka se nadechla a pomalu silně vydechla. „Bylo by mi líto, kdybych o tebe měla přijít. Rozumíš?“


    „Ty pocity jsou naprosto vzájemné.“ Nyní se už usmíval.


    „Co je?“ zeptala se zmateně. Ona v jejich konverzaci žádný humor neshledávala.


    „Jsi jiná, než jsi bývala. Neústupnější. Energičtější.“ Jeho úsměv odumřel. „Toho všeho jsi ale dosáhla jen skrze bolest a ztrátu. Tak bych si přál všechno to od tebe odejmout, abys už nemusela trpět.“


    Cleo cítila nutkání povědět mu o svém prstenu, ale raději držela jazyk za zuby, ze strachu, aby ho takovým sdělením neuvedla do nebezpečí. Prsten zůstane jejím tajemstvím… Alespoň dokud se nedozví o všech jeho tajemstvích.


    „Pojeďme,“ řekla místo toho, „do Jestřábího kopce. Budu trvat na tom, abys byl můj osobní strážce, který zůstane po mém boku po celou dobu, co budeme pryč.“


    To mu opět vyčarovalo úsměv na tváři. „Potřebuješ takovou ochranu kvůli obyčejné zkoušce šatů?“


    „Myslím, že ano,“ řekla konečně nalézajíc svůj vlastní úsměv. „Nezapomeň, budu nucena strávit celý den ve společnosti královny.“


    „Moc z Auranosu jsem toho zatím neviděla,“ posteskla si královna sedící proti ní v uzavřeném kočáře o pár hodin později. Na ochranu měly půl tuctu strážných cválajících na koních před i za nimi. Nic seděl na kozlíku s kočím, Cleo ponechal jejímu osudu uvnitř kočáru.


    „Tak?“ Cleo přiměla sama sebe zareagovat. Prohlásit o cestě, že je poněkud nepříjemná, když je zavřená v kočáře a nucená pronášet poznámky na téma teplého jarního počasí a ubíhající zelené krajiny táhnoucí se před nimi, by bylo dost zdrženlivé.


    „Samozřejmě, Gaius a já jsme začlenili Auranos do naší cesty po Mytice, když jsme se vzali. Gaiův otec měl pocit, že je to vynikající nápad jak posílit vztahy mezi zeměmi. Bohužel to netrvalo dlouho. Kromě onoho krátkého výletu do této země před deseti lety, kdy jsme se setkali s tvou rodinou, jsem zůstávala v Limerosu.“


    A já se nemohu dočkat, až tě tam hezky rychle pošlu zpátky, pomyslela si Cleo.


    „Jak ses seznámila s králem Gaiem?“ zeptala se s pocitem, jako by od ní bylo vyžadováno, aby udržovala nucenou konverzaci. Jako by jí záleželo na tom, aby se dozvěděla víc o královně Althee a její strašlivé rodině.


    „Nebylo to moje vlastní rozhodnutí stát se jeho nevěstou. Můj otec byl přítelem krále Daviduse, Gaiova otce. Můj otec byl bohatý. Já jsem byla… krásná. Zdálo se, že budeme tvořit dokonalý pár.“ Královna si složila ruce v klíně, na tváři se jí usadil vážný výraz. „Smluvené sňatky někdy bývají v královských rodinách nezbytností, moje drahá.“


    „Já vím.“ Koneckonců jí to vtloukali do hlavy už od dětství.


    „Také bys měla vědět, že velmi miluji svého syna. Chci, aby byl šťastný, bez ohledu na to, s kým se ožení. Musím připustit, že mám proti Gaiovu rozhodnutí určité výhrady.“


    „Opravdu?“ Tak to byly dvě, ale skutečnost, že se to královna rozhodla připustit nahlas, byla velmi zajímavá.


    „V mém vlastním manželství byly chvíle… vypětí.“ Královniny bledé rty se stáhly. „Ale vždycky jsem dělala to, co po mně bylo vyžadováno, abych si udržela pozici poslušné manželky. Po takřka dvacet let jsem stála svému manželovi po boku jak ve světlých, tak v temných časech. I když jsem nesouhlasila s jeho rozhodnutími, s jeho činy, nikdy jsem proti němu veřejně neřekla jediné slovo. Takto se musí chovat řádná královna.“


    „Samozřejmě,“ přitakala Cleo, i když hrozilo, že jí to slovo uvízne v hrdle. Ona se takto chovat nebude, pokud dostane zpátky svoje království.


    „Já nejsem slepá, princezno. Vidím, jak obtížné je to pro tebe, a věř mi, soucítím s tebou, že jsi toho tolik ztratila v důsledku lačnosti mého manžela po moci. Ale chtěla bych, abys věděla jednu velmi důležitou věc… a toto myslím celým svým srdcem a duší a mluvím k tobě jako jedna žena přinucená vstoupit do smluveného sňatku ke druhé.“


    Její tichý, téměř laskavý hlas byl pro Cleo velkým překvapením. „Co je to?“


    Královna Althea se naklonila dopředu a popadla ji za ruce. „Jestli způsobíš mému synovi nějakou bolest, postarám se, abys zemřela. Rozumíš mi, moje drahá?“


    Ta žena to pronesla tiše, ale nedala se přehlédnout váha jejího varování. Cleo přeběhl mráz po zádech: „Rozumím, Výsosti.“


    „Dobře.“ Královna přikývla a pustila Cleoiny dlaně. Podívala se ven z okna. „Výborně. Již jsme dorazili do Jestřábího kopce.“


    Se srdcem bušícím jí z té nenadálé hrozby vyhlédla Cleo z okénka kočáru a uviděla město, které si tak dobře pamatovala, domov čtyřiceti tisíc Auraňanů.


    Cleo to tady vždycky milovala. Barvy toho města. Pestrou podívanou. Jeho okázalé obyvatele a hudbu i vůně ve vzduchu, bez ohledu na to, kam se tu člověk vydal. Kočár si proplétal cestu ulicemi vystavěnými z lesklých, do sebe zapadajících cihel, které se třpytily v jasném slunci. Obchody a hostince lemující ulici se leskly stříbrně a bronzově, střechy měly zářivě měděné. Nad cestami se skláněly velké stromy obtížené růžovými a purpurovými květy dané roční doby, vytvářely přírodní oblouky plné barev a vůní.


    Předpokládala, že teď, když na trůnu sedí král Gaius, to tu možná bude jiné. Možná bude hudba umlčena. Barvy budou utlumeny. Očekávala, že uvidí zavřené okenice domků i větších vil, kolem kterých kočár projížděl.


    Nic takového kolem sebe ale neviděla. Město jí připadalo úplně stejné, jako když tady byla naposledy, jen s jedním podstatným rozdílem. Všude kolem byli jako kapky krve rozptýleni rudě uniformovaní strážní, mísící se s Auraňany, jako by to byla zcela běžná věc.


    Král si přál vládnout nad jejím lidem, přimět ho uvěřit, že je dobrý panovník, i když s tvrdou reputací. Bylo snazší ovládat důvěřivé obyvatelstvo obávající se ztráty vlastního statutu a životního stylu, než ty, kdo by byli utiskovaní, zneužívaní a tím motivovaní k tomu, aby povstali a postavili se proti němu. A tak, s výjimkou jisté zvýšené ostrahy vypadal Jestřábí kopec přesně tak, jako když jej viděla posledně.


    Měla by být ráda, že její lidé netrpí tak strašlivě, jak očekávala, když na auranském trůnu sedí hrabivý král.


    Místo toho se jí do útrob zařízl chladný strach.


    Tohle nebude mít dlouhého trvání.


    Jak dlouho potrvá, než se všechno změní a zdejší lidé, nic netušící a změkčilí po generacích života v přepychu, pocítí bolest způsobenou Krvavým králem, jenž jim nyní vládne? Anebo než ti, kdo svého nového vladaře nepřijali právě nadšeně, vyvolají tolik nepokojů, aby se jeho hněv zaměřil i na nevinné a nejenom na usvědčené rebely? Byla to znepokojivá myšlenka.


    Kočár zastavil před krejčovstvím, které si Cleo tak dobře pamatovala. Kolem byl shromážděn dav asi stovky obyvatel, rej vítaných barev a přátelských pozdravů.


    „Princezno Cleo!“ volala na ni skupina mladých dívek. „Máme tě rády!“


    Při jejich kolektivním pozdravu se jí stáhlo hrdlo. Zamávala jejich směrem z okénka a snažila se zářivě usmívat.


    Nic seskočil na zem ze svého místa na kozlíku, otevřel dvířka a pomohl vystoupit nejdříve královně a pak Cleo samotné. „A jsme tady,“ řekl napůl s úsměvem na tváři.


    „Jsme tady.“


    Ztišil hlas, tak aby ho královna neslyšela: „Jsi připravená?“


    „Předpokládám, že se musím chovat, jako bych byla.“


    „Dobrá rada. Nedívej se na svoji levou stranu, pokud chceš, aby ti zůstala snídaně v žaludku.“


    Po takovém varování se samozřejmě musela na svoji levou stranu podívat. Dva umělci tam usilovně pracovali u zdi známého hostince: na nástěnné fresce, která vypadala jako společný portrét jí samé a prince Magnuse. Zachvěla se.


    „Jak to mohou všechno tak snadno přijímat?“ zašeptala. „To jsou opravdu tak naivní?“


    „Ne všichni,“ odpověděl Nic, čelist zaťatou, „ale myslím, že většina se příliš bojí, než aby chtěla vidět pravdu.“


    Z krejčovství vyšel povědomý muž a dychtivě se rozběhl směrem ke Cleo a královně. Tunika, kterou měl na sobě, byla té nejzářivější fialové barvy, jakou kdy Cleo viděla. Připomínala jí rozmačkané hrozny za jasného slunečního dne. Byl dočista holohlavý a ve velkých uších se mu leskly zlaté kruhy náušnic.


    Uklonil se tak hluboko, až to vypadalo trapně. „Královno Altheo, Tvoje vznešené Veličenstvo. Jsem Lorenzo Tavera. Jsem hluboce poctěn, že tě mohu uvítat ve své skromné dílně.“


    Dílna, o které hovořil, by nikdy nemohla být upřímně popsána jako skromná. Ve skutečnosti měla velikost Aronovy rodinné vily v palácovém městě, byla tři patra vysoká a měla velká okna, vykládaná tabulkami třpytivého skla, které se třpytilo stříbrně a zlatě.


    „Těší mne, že tě poznávám,“ odpověděla královna. „Bylo mi řečeno, že jsi ten nejlepší krejčí v této i jakékoliv jiné zemi.“


    „Pokud mohu být tak smělý, řekli ti to správně, Veličenstvo.“


    Královna natáhla ruku a Lorenzo políbil s hlasitým mlaskavým zvukem její prsten.


    „A princezna Cleiona. Jsem velmi potěšen, že tě opět vidím.“ Lorenzo jí stiskl ruce. Navzdory žoviálnosti jeho tónu zachytila v jeho pátravém pohledu krátký náznak žalu i soucitu.


    Ztěžka polkla: „Já tebe taky, Lorenzo.“


    „Je mi opravdu ctí ušít pro tebe svatební šat.“


    „A pro mne bude ctí vzít si jej na sebe.“


    Jednou mělce pokývl, pak od ní odtrhl pohled a podíval se na královnu, blýskl po ní širokým úsměvem. „Pojďme dovnitř, Veličenstvo. Chci ti ukázat něco velmi speciálního.“


    Královna zvedla se zaujetím obočí: „Ukázat mně? Opravdu?“


    „Ano. Následuj mne, prosím.“


    Uvnitř dílny čekalo na tucet pomocnic a švadlen, seřazených po šesti z každé strany, hlavy poslušně skloněné. Všude, kam se člověk podíval, byl drahý obchod olemovaný štůčky hedvábí, saténu, žakáru a krajky.


    „Velmi usilovně jsem pracoval na oděvu vhodném pro královnu tak vznešeného postavení.“ Lorenzo popošel dopředu ke krejčovské panně, která byla oděná v úchvatných indigově modrých šatech. Byly vyšité zlatem a ozdobené třpytivými kameny. „Věřím, že jsem uspěl. Co si o nich myslíš, Veličenstvo?“


    „Jsou božské,“ odpověděla tiše královna, jejíž obvykle bezvýrazný obličej se zabarvil tím nejjemnějším nachem. „Nádherné. Toto je moje nejoblíbenější barva ze všech. Tys to věděl?“


    Lorenzo se usmál: „Možná.“


    Tento živý odstín že by byl královnin oblíbený? Cleo ji nikdy neviděla jinak než v černé, šedé nebo tlumeném odstínu ocelově zelené. Protože Magnus a jeho otec také nenosili jinou barvu než černou, předpokládala, že to je nějaký podivný limerský zvyk, navzdory těm jejich krvavě rudým uniformám.


    Královna podezřívavě přimhouřila oči. „S kým jsi o mně mluvil, kdo ti prozradil takovou osobní informaci?“


    V Lorenzově pohledu se nyní zableskla opatrnost. „Bylo to v mé dřívější korespondenci s králem. Zeptal jsem se. On odpověděl.“


    „Jak podivné,“ řekla tiše. „Neměla jsem ponětí, že by Gaius znal moji oblíbenou barvu.“ Obrátila pozornost zpátky k šatům. „Ráda bych si je vyzkoušela.“


    „Samozřejmě, Veličenstvo. Osobně na to dohlédnu.“ Na Lorenzově čele se nyní leskla slabá vrstvička potu, jak se ocitl tak blízko tomu, že tuto mocnou ženu urazí. „Princezno, kdybys byla tak laskavá, můžeš zatím jít s mou švadlenou do zkušební místnosti. Přijdu tam za tebou tak brzy, jak jen to bude možné.“


    Popošla k ní hezká mladá dívka, uklonila se.


    „Jsem Nerissa,“ představila se. „Prosím, Výsosti, následuj mne.“


    Cleo pohlédla směrem ke královně, ale ta byla plně zaujata krásným šatem a nic jiného ji nezajímalo. Cleo se tedy vydala za švadlenou. Nic se držel po jejím boku.


    „Jdu s tebou,“ řekl, když se na něj zvědavě podívala. „Chtěla jsi přece, abych byl dnes tvým tělesným strážcem, nepamatuješ?“


    „Jde jen o zkoušku šatů,“ namítla Cleo. „Což znamená, že se musím svléknout.“


    „Ano, to pro mne bude velmi těžký úkol.“ Přes rty mu opět přelétl jeho vítaný úsměv. „Ale pokusím se co nejvíc soustředit.“


    Potlačila smích. „Raději počkej venku přede dveřmi, než budu hotová.“


    „Ale, princezno –“


    „Niku, prosím. Udělej, co ti říkám. Netrop zbytečný povyk.“


    Zastavil se a sklonil hlavu. „Jak poroučíš, Výsosti.“


    Cleo chtěla mít v místnosti tak málo lidí, kolik jen bylo možné. Až přijde Lorenzo, pošle švadlenu pryč, aby si s ním mohla v soukromí promluvit a poprosit ho o pomoc.


    Nerissa vešla do rozměrné zkušebny jako první, pak za nimi zavřela dveře, Nika nechala venku. Uvnitř bylo množství zpřeházených štůčků látek a rozešitých oděvů. Na jedné z krejčovských panen ve středu místnosti byly Cleoiny svatební šaty, ušité z hedvábí a krajky, v odstínech zlata a slonové kosti. Na živůtku byly do vzorců vířících květin všity drobné perličky, safíry a diamanty. Průsvitné splývavé rukávy vypadaly lehounké jako vzduch.


    Ty šaty byly tak krásné, až se jí z nich zatajil dech. „Nerisso… Lorenzo se naprosto překonal.“


    Neozvala se žádná odpověď.


    Otočila se. „Nerisso?“


    Dívka byla pryč. Teprve tehdy si Cleo uvědomila, jaká je tu tma. Sluneční světlo pronikající oknem dopadalo pouze na prostor kolem šatů, ale nikoliv do koutů rozlehlé místnosti.


    „Uchvácená načinčanými šatičkami, Výsosti?“ ozval se hlas ze stínů. „Že mě to nepřekvapuje.“


    Srdce se jí rozbušilo jako splašené: „Ty.“


    „Říkal jsem ti, že za tebou brzy opět přijdu.“


    Jonas Agallon stál v přítmí na kraji místnosti, kde musel být, už když vstoupila. Nevšimla si ho. Což ji překvapilo, protože teď nevnímala nic jiného než jen jeho. Měl na sobě kožené kalhoty, černé kožené vysoké boty a prostou hnědou tuniku s mírně roztrženým rukávem. Když popošel znepokojivě blízko k ní, neucítila špínu a pot, jak by očekávala, ale čistou vůni lesa, stejně jako tehdy, když se vloudil do jejích komnat.


    Znovu spěšně přejela pohledem místnost. „Co jsi udělal s Nerissou?“


    „Nerissa pomáhá mně a mým rebelům. Je jedna z těch dívek, o kterých ses zmínila dříve, z těch které splní, oč je požádám, místo aby mi působily potíže. Mohla by ses od ní mnohému naučit.“


    „Překvapuje mě, že ji takto uvádíš do nebezpečí. Hned ve vedlejší místnosti je více než tucet strážných, kteří jsou připraveni jednat při sebemenším náznaku povstalecké aktivity.“


    Přeháněla, ale samozřejmě neexistoval důvod, aby tohle věděl. Král nikdy nebral možnost útoku mimo palác na lehkou váhu, a přesto s nimi poslal na cestu do Jestřábího kopce tak málo mužů.


    Nezdálo se, že by se Jonas nechal její hrozbou zastrašit. Dotkl se rukávu jejích svatebních šatů, nechal si proklouznout hladkou látku mezi prsty. „Přemýšlela jsi o mém návrhu?“


    Cleo přimhouřila oči: „Takže o tohle ti jde? Další pokus zlákat mne na stranu povstalců?“


    „Věř mi, princezno, nikdy bych se tě nepokoušel k něčemu zlákat – příliš mnoho dřiny za příliš malou cenu.“ Jeho rtů se dotkl úsměv: „Takže jsi sem přijela připravená vyzkoušet si šaty, které si oblékneš na svoji svatbu s princem Magnusem. Zakrátko se skutečně staneš jednou z nich.“


    „Šaty nedělají nevěstu, tak jako pár planých výhružek nedělá rebela.“


    Jeho úsměv pohasl. „Máš jazyk hada. Ano, myslím, že mezi Damory velmi dobře zapadneš.“


    „Řekni mi už konečně, co po mně chceš? Rychle mi to pověz a odejdi. Nemám trpělivost na zbytečné hry.“


    „Zeptám se tě tedy znovu. Pomůžeš mi zničit krále?“


    Aniž si to uvědomila, popošla k rebelovi blíž – mnohem blíž, než aby jí to bylo příjemné. Nemohla vykřiknout, nemohla hlas zvýšit víc než v drsný šepot. Málem se už dotýkali. Přinutila sama sebe neudělat roztřesený krok dozadu a neukázat mu, jak je z jeho blízkosti rozrušená.


    Od té doby, co ho viděla naposledy, o tom hodně přemýšlela. Možná tohle byla příležitost, která by jí mohla dobře posloužit. Doposud vkládala až příliš mnoho naděje do myšlenky, že její prsten ji dovede k odpovědím. Ale co když je nikdy nezíská.


    Ucítila, jak se jí stáhl žaludek. „Když ti pomohu, jak mohu vědět, že to bude k mému prospěchu?“


    Jonas stáhl obočí k sobě. „Věřím, že když mi pomůžeš, budeme mít lepší šanci porazit krále sedícího v současné době na tvém trůnu. Mně to připadá jako prospěšné.“


    Zamnula si ruce. „Já nevím.“


    „Tohle není odpověď, která by pomohla komukoliv z nás.“


    „Co mají povstalci v plánu, aby svrhli krále Gaia?“


    „To ti nemohu prozradit.“


    Ozvalo se zaklepání na dveře, pak zarachocení kliky. Dveře byly zamčené.


    „Princezno?“ ozval se Nic. „Je uvnitř všechno v pořádku?“


    Jonas tiše zaklel. „Předpokládám, že ti mohu říct část svého plánu – svého bezprostředního plánu. Kdybys byla vstřícnější, když jsme spolu mluvili posledně, tak by k tomuhle možná nikdy nemuselo dojít.“


    Odtrhla pohled od dřevěných dveří. „Cože? Mluv rychle. Budou tady každou chvíli.“


    „Děláš si starosti o moje bezpečí?“


    „Ne, o svoje. Když mne najdou samotnou v místnosti s rebelem –“


    „Poněkud by to vrhlo stín na tvoje zasnoubení s princem, je to tak?“


    „A mě i tebe by to stálo život. Musíš odejít, dokud je čas.“


    „Půjdeš se mnou.“


    On se snad zbláznil. „Nic takového neudělám.“


    Jonas zavrtěl hlavou. „Omlouvám se, Výsosti, ale opravdu jsi měla říct ano, když jsme spolu mluvili posledně. Možná by to zabránilo téhle nezbytnosti.“


    Se zděšením rostoucím jí v hrudi při pohledu na temný výraz, který se mu objevil ve tváři, se otočila ke dveřím a otevřela ústa, aby přivolala pomoc.


    Jonas byl za ní, přitiskl ji zády ke své hrudi. Přikryl jí ústa rukou – držel v ní kus látky, která byla divně cítit silnými bylinami.


    „Nebudeš mi věřit,“ řekl jí do ucha, „ale já nemám v úmyslu ti ublížit.“


    Kdysi už stejnou věc cítila – tutéž látku použil jeden léčitel, který ji chtěl uspat, když si jako dítě zlomila kotník. Aby utlumil bolest a mohl napravit zlomenou kost, použil tento silný medikament.


    Pokusila se vykřiknout, ale zjistila, že nemá hlas. Na všechno kolem ní padla tma.
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    AURANOS


     


    Od té doby, co se vrátil z Jestřábího kopce kočár bez princezny Cleiony, panovalo v paláci již celé hodiny pozdvižení. Unesli ji ze zkušebny v krejčovské dílně a nechali za sebou vzkaz adresovaný samotnému králi, nacpaný do záhybů svatebních šatů, které si přijela vyzkoušet.


    Mám princeznu. Pokud si přeješ, abych ji vrátil bez újmy na zdraví, okamžitě zastavíš stavbu své silnice a propustíš všechny, které jsi zotročil, aby na ní pracovali.


    „Uděláš, co ten rebel chce?“ zeptal se Magnus krále. On a jeho otec spolu byli v Luciiných komnatách, stáli z obou stran jejího lože, spící princezna ležela mezi nimi.


    „Ne. Potřebuji, aby byla moje silnice dokončena, a to co nejdříve. Stavbu nezastavím kvůli ničemu na světě, zvlášť ne kvůli požadavkům nějakého rebela.“


    Magnus šlehl pohledem ke králi. „V tom případě ji zabije.“


    Kývnutí. „S největší pravděpodobností.“


    Dokonce i u krále byl tento naprostý nedostatek emocí zarážející, alespoň dokud si Magnus neuvědomil, že vzniklá situace skvěle nahrává otcovým plánům. Takový konec princezny Cleo by mu získal velké sympatie auranských obyvatel. A rebelové by se v jejich očích stali odpornými zlosyny, kteří ublížili nevinné dívce milované tisícovkami jejích poddaných.


    Přesto jej to znepokojovalo.


    „Vždyť vůbec nebylo zapotřebí, aby kvůli takové trivialitě odcestovala z paláce,“ řekl. „Ta zkouška se mohla odbýt tady.“


    „Ano, to mohla.“


    Magnus se zamračil. „Tys věděl, že k něčemu takovému dojde?“


    Králův obličej na sebe vzal zamyšlený výraz. „Napadlo mne, že to je docela možné.“


    „Takže jsi ji vystavil nebezpečí s vědomím, že možná dojde k útoku?“ Těsně pod kůží mu vřel při takovém pomyšlení stále ještě ovládaný hněv. „Vždyť s ní cestovala i matka!““


    „A tvoje matka je v pořádku, je jenom otřesená. Magnusi, ty mne považuješ za tak bezcitného, že bych vystavil vlastní manželku a princeznu nebezpečí, aniž bych se staral o jejich ochranu?“


    Magnusovi se podařilo udržet jazyk za zuby. „A co teď? Budeme čekat, až přijde další dopis, ve kterém budou uvedeny další požadavky, kterým tak či tak nevyhovíš?“


    „Ne. Již jsem vyslal pátrací výpravu. Doslechl jsem se o táboře paelsijské povstalecké skupiny v Divočině, ne mnoho hodin cesty odsud. Jestli ji najdou, tvoje nadcházející svatba se stane velkolepou příležitostí, která odvede pozornost širokých mas. A jestliže ne…“ Sklonil se a nepřítomně odhrnul z Luciina bledého čela kadeř tmavých vlasů. „Pak je to osud. Lidé budou v rebelech vidět vrahy auranské zlaté princezny. Stanou se vyvrheli, nenáviděnými každým člověkem v tomto království i mimo ně. Tak či tak zvítězíme my. Oni prohrají.“


    Magnus zalétl pohledem k ošetřovatelce Miře na vzdálenou stranu pokoje. Čistila balkonové zábradlí, přejížděla po něm hadříkem. Její prostý šedý šat, nenápadné oblečení služebné, jí umožňoval pohybovat se nepozorovaně po šerých místnostech, schovávat se ve stínech, být k dispozici, kdykoliv to bylo třeba, ale jinak byla nepovšimnutelná.


    Magnusovi ale nemohlo ujít, že se v dívčině obličeji zračí starosti, obavy i hněv. Věděla o Cleoině únosu. Magnus si vzpomněl, že její bratr odjel s kočárem jako princeznin tělesný strážce. Magnus osobně by využil této příležitosti potrestat Nika za takové selhání, kdyby ten hoch nevypadal absolutně zničený, když se i se zbytkem strážných vrátil.


    „Teď mě zabij!“ vyštěkl na něj a hlas se mu přitom zlomil. „Zasluhuji si to, za to, že jsem dopustil, aby k tomu došlo.“


    „Abych ukončil tvoje trápení?“ Magnus chvíli pozoroval jeho zmučený výraz, než se k němu otočil zády. „Dnes ne.“


    Magnus sám by nepřipustil nikomu jinému kromě sebe sama, že jej pomyšlení na to, že princeznu unesli rebelové, hluboce znepokojilo. Nechtěl se starat o to, jaké hrůzy možná prožívá právě v tomto okamžiku. Kromě toho, princeznina smrt by ukončila absurdní zasnoubení, na kterém jeho otec trval. Bylo by to tak nejlepší.


    Přesto… mu únos dělal starosti.


    Nepodstatné.


    Existovala jen jedna krásná dívka, na které mu záleželo, a to byla ta, která ležela na lůžku před ním.


    „Znáš někoho, kdo se jmenuje Alexius?“ zeptal se král po chvíli ticha, které se mezi nimi rozhostilo.


    „Ne. Kdo je to?“


    „Včera jsem Lucii na pár chvil navštívil, jakmile od ní tvoje matka odešla. Zamumlala to jméno ze spaní.“


    Magnusovi ztuhla ramena. Lucia promluvila ze spaní? „Řekla ještě něco?“


    „Ne, jenom to jméno.“


    Pátral v mysli, ale na nic nepřišel. „Neznám nikoho, kdo by se jmenoval Alexius.“


    „Možná to byl nějaký chlapec, který ji okouzlil ještě v Limerosu.“


    „Možná.“ V ústech mu najednou vyschlo. Natáhl se po takřka prázdném džbánu na stolku vedle postele a nalil si z něho zbytek vody. Nikdy předtím o žádném Alexiovi neslyšel. A nyní neznámý chlapec přebývá v Luciiných snech? Pocítil osten žárlivosti.


    „Již brzy se probudí,“ řekl král.


    „Jak si tím můžeš být tak jistý?“


    „Protože je jejím osudem pomoci mi dosáhnout mého osudu.“


    Ze způsobu, jakým to král pronesl, zaznívala absolutní jistota, která rezonovala jako ozvěna v hlubokém kaňonu. „Kdo ti tohle řekl?“


    Králův temný pohled zalétl k Magnusovi, sjel ho odshora až dolů, jako by odhadoval synovu cenu. „Jmenuje se Melenie.“


    „Dovol mi hádat. Tvůj tajuplný nový rádce.“


    „Přesně tak.“


    „Pověz mi, otče, setkám se někdy s tou tvou Melenií?“


    „Možná jednoho dne. Zatím je to nemožné.“


    „Proč?“


    Král znovu zaváhal, než odpověděl: „Protože ji vídám jen ve svých snech.“


    Magnus zamrkal. Určitě se přeslechl. „Tomu nerozumím.“


    „Melenie je Strážkyně. Oplývá hlubokými vědomostmi o Spříznění a o tom, jak postupovat při jeho hledání. Je již přes čtyři tisíce let stará, ale požehnaná věčným mládím a neuvěřitelnou krásou.“


    „Tvůj nový rádce je překrásná, čtyři tisíce let stará Strážkyně, která tě navštěvuje ve snech?“ Ta slova jako by z něj ani nechtěla vyjít.


    „Ano.“ Král se usmál, jako by si uvědomoval absurditu svého tvrzení. „Melenie mi potvrdila, že Lucia je klíčem k nalezení Spříznění a spoutání jeho moci. Že předtím, než se narodila, bylo nemožné je nalézt. Proto také dosud nikdo v jeho hledání neuspěl.“


    Byl to jeden z těch okamžiků, které už uměl Magnus rozpoznat. Zkouška. Král jej zkoušel. Jeho reakce na něco tak nereálného ovlivní bezprostřední budoucnost.


    Má považovat svého otce za blázna, když činí taková prohlášení? Když věří takovým věcem? Dokáže sám sobě zabránit, aby se dal do smíchu? Kdyby to udělal, vysloužil by si králův hněv a možná i další jizvu.


    Už ne.


    Celý svůj život popíral existenci něčeho takového jako magie, ale Lucia mu dokázala, že to je pravda. Že to je reálné. Elementia se podle knih, které poslední dobou četl zde v auranském paláci, vázala k minulosti, k tajuplným Strážcům. A Strážci, jak se pravilo v legendách, mohli někdy navštěvovat smrtelníky v jejich snech.


    Magnus věděl, že jeho otec je nebezpečný, pomstychtivý a nemilosrdný. Určitě ale nebyl natolik hloupý, aby věřil v imaginární věci, které nemohly sloužit žádnému skutečnému účelu.


    Pokud jeho otec něco takového řekl, pokud připustil takovou věc nahlas, tak to musí být pravda. A on potřeboval vědět víc.


    „Jakým způsobem má Lucia fungovat jako klíč?“ zeptal se klidným hlasem.


    „To zatím netuším.“ Král mírně stáhl obočí k sobě. „Jediné, co vím s jistotou, je to, že se probudí.“


    „V tom případě ti věřím.“


    Královy oči se zaleskly souhlasem. Natáhl se přes postel a pohladil Magnuse po zjizvené tváři. „Velmi dobře, můj synu. Velmi dobře. Společně nalezneme Spříznění.“


    „S Lucií.“


    „Ano,“ přikývl. „S Lucií.“


    Čtyři krystaly obsahující podstatu elementie. Magnus chápal jejich význam stejně dobře, jako ho znal jeho otec. Věděl o jejich neuvěřitelné a nekonečné moci a síle. Kdyby je vlastnil, dokonce jen jeden z nich, připadal by si rovnocenný s Lucií v mnohem více ohledech, než tomu bylo nyní. Byl by víc než pouhý princ, víc než pouhý bratr. Společně by ovládali magii a ona by si to uvědomila a ocenila by to. Ocenila by jeho. A králi by Magnus ukázal, že už není jenom chlapec; že je muž, který si jde za tím, po čem touží nejvíc, bez ohledu na cenu.


    To bylo jediné, po čem kdy prahl.


    Mira se přiblížila, aby znovu naplnila džbán vodou. Nepodívala se přitom ani na Magnuse, ani na krále. Pohybovala se tiše, jako by doufala, že zůstane nepovšimnuta.


    „Pověz mi ještě jednou, jakže se to jmenuješ?“ zeptal se král laskavým tónem.


    Dívce ztuhla ramena. Napřímila se a přejela pohledem ze země na sloupek postele, pak se podívala přímo na krále. „Mira, Veličenstvo.“


    „Nenaslouchala jsi náhodou ničemu, o čem jsme zde já a můj syn hovořili, že ne, Miro?“


    „Ne, Veličenstvo,“ odpověděla bez váhání. Stáhla obočí k sobě, jako by ji králova otázka zaskočila. „Soustředím se na místnost, uklízím a čistím a starám se o princeznu. To je všechno. Neposlouchám.“


    Král přikývl. „To velmi rád slyším. Teď, když jsou rebelové tak aktivní, musíme si dávat velký pozor na to, co říkáme a komu to říkáme. Špehové by mohli být všude, je to tak?“


    „Samozřejmě. Dokonale to chápu.“ Její ramena se uvolnila, i když jen mírně. „Přeješ si ještě něco jiného, Veličenstvo?“


    Král se poškrábal na bradě, jako by to zvažoval. „Rád bych věděl, jestli ti můj syn věří.“


    Magnus ztuhl.


    S jakou lehkostí nosil jeho otec masku lhostejnosti, se kterou Magnus momentálně zápasil. „Vím, že udržuješ styky se služebnictvem, které si vypěstovalo nezdravý návyk náhodného odposlouchávání,“ pokračoval král, „a tak bych rád znal tvůj názor na tuto záležitost.“


    Magnus si vybavil ledově chladné stěny věže, kde drželi Amiu, kde ji bili a vyslýchali kvůli zločinu odposlouchávání – což prováděla na jeho příkaz. Poslal tu dívku pryč, aby dostala šanci na lepší život – na jakýkoliv život – ale jeho otec ji stejně vypátral. Uštval ji a zabil. Magnus proto volil svá další slova velmi obezřetně.


    „Hovořili jsme tiše a tato dívka byla na opačné straně místnosti. Věřím, že neslyšela nic, co by mohlo způsobit potíže. Kromě toho, i kdyby něco slyšela, neřekla by to nikomu jinému, pokud ví, co je pro ni dobré. Mám pravdu, Miro?“


    Dívka na něj pohlédla s nedůvěrou v očích, jako by nevěřila, že mohl říct cokoliv na její obranu. „Ano, Výsosti.“


    Král vydal dlouhý povzdech. „Samozřejmě máš pravdu. Poslouchej mne. Stal se ze mne starý muž, přesvědčený, že se nepřátelé schovávají v každém stínu.“ Když přecházel na druhou stranu postele, aby mohl Miru láskyplně popleskat po tváři, stejně jako to předtím udělal Magnusovi, zasmál se. „Miro, moje drahé děvče, přijmi, prosím, moji upřímnou omluvu, že jsem tě vystrašil.“


    Na jejím hezkém obličeji se objevil náznak úsměvu. „Omluvy není zapotřebí, Veličenstvo.“


    Král ji pozoroval ještě o chvíli déle. „Nicméně věřím, že je zapotřebí učinit jistá preventivní opatření.“


    S neočekávanou rychlostí ji popadl oběma rukama za hlavu a prudce jí zakroutil. Dívčin krk se zlomil s hlasitým prasknutím. Zhroutila se na zem. Její vytřeštěné oči byly prázdné, zakalené, bez života.


    Všechno bylo dílem okamžiku.


    Magnus zíral na svého otce, neschopen skrýt výraz šoku a zděšení. „Tohle jsi dělat nemusel!“


    Král si otřel ruce o předek svého černého kabátce. „Bezvýznamné služebnictvo je nahraditelné. Ona nebyla nic výjimečného. Najdu jinou, která se bude starat o tvoji sestru.“


    Nic výjimečného. Jen přítelkyně princezny Cleo. Jen sestra Nicolo Cassiana. Jen další bytost, jíž vzal král život, zatímco Magnus nečinně přihlížel.


    Tak zoufale chtěl, aby mu na tom nezáleželo – aby mu nezáleželo na ničem jiném, než aby nalezl Spříznění pro sebe a Lucii – aby dokázal být tak chladný a nemilosrdný, jako je jeho otec.


    Kéž by to jen bylo možné.


    Jakmile král odešel z Luciiných komnat, vstoupil Cronus. Obrovský, brutální strážný beze slova sebral Miřino bezduché tělo a odešel z místnosti.


    Balkonovým oknem pronikal dovnitř paprsek světla, osvětloval malý kousek podlahy. Jinak tonula místnost ve stínu. Řada svící vedle postele ozařovala svou mihotavou září princezninu pokojnou tvář.


    Magnus svíral okraj hedvábné pokrývky, prudce jej tiskl a snažil se soustředit myšlenky jen na hladkou látku v prstech. Srdce mu stále divoce bušilo z toho, čeho byl právě svědkem. Ta dívka nepředstavovala žádnou hrozbu, tím si byl jistý.


    A přesto byla nyní mrtvá.


    Nohy se pod ním povolily a Magnus klesl na kolena vedle Luciina lože. Pevně sevřel víčka k sobě a přitiskl čelo ke kraji postele.


    Potom cosi zaslechl. Tiché zasténání. Pak hluboké nadechnutí.


    Otevřel oči. Luciina oční víčka se zatřepetala, jako by se jí opět jen něco zdálo – možná další sen o Alexiovi. Ať to byl kdokoliv.


    Pak zachytil pod hustými černými řasami záblesk jejích jasně modrých očí. Pomalu otočila k němu hlavu.


    „Magnusi?“ zašeptala ochraptělým hlasem.


    Dech mu uvízl v hrdle. Jistě je to on, kdo nyní sní. „Lucie… je to skutečnost? Tys opravdu vzhůru?“


    Přimhouřila oči, jako by i ta troška světla v pokoji na ni byla příliš, než aby ji dokázala snést. „Jak dlouho jsem spala?“


    „Až moc dlouho,“ podařilo se mu odpovědět.


    Její čelo zbrázdilo zamračení. „A co Hana? Je Hana v pořádku?“


    Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, koho má na mysli. Hana byl dar od Magnuse, Luciin králíček, kterého jí ještě v Limerosu přinesl jednou po lovu. „Hana je v pořádku. Matka ji sem pro tebe přivezla, když přicestovala za námi. Přijela několik dnů poté, co jsme dobyli tento palác.“


    Starost, která se dívce zračila v očích, polevila. „Dobře.“


    „To je neuvěřitelné.“ Zvedl se na nohy. Nejraději by štípl sám sebe, aby se přesvědčil, že opravdu nesní. „Nemyslel jsem si, že ještě někdy otevřeš oči, ale stalo se to. Jsi zpátky!“


    Lucie se pokoušela zvednout hlavu z polštáře, ale nepodařilo se jí to. Přejela pohledem místnost, jako by po něčem pátrala. Po někom.


    „Předtím jsi mi neodpověděl,“ řekla. „Jak dlouho jsem byla mimo?“


    „Celou věčnost. Nebo mi to tak aspoň připadalo. Od obléhání tohoto hradu uplynul již skoro měsíc a půl.“ Radost, kterou měl tento okamžik vyvolat, byla utlumena, když si Magnus vzpomněl na dívku, která právě přišla o život a která se tak poslušně starala o Lucii po většinu času, kdy byla princezna v komatu. Lucia se s ní nikdy nesetká, nikdy jí nebude moci poděkovat.


    Lucia vytřeštila oči: „Tak dlouho?“


    „Otec trvá na tom, abychom zůstali zde v Auranosu, abychom svou fyzickou přítomností každému připomínali jeho nárok na toto království a trůn. Celá Mytika nyní patří otci… poté, co se jeho spojenectví s paelsijským náčelníkem rozpadlo.“ Ve skutečnosti král zavraždil náčelníka Basilia během hostiny na oslavu vítězství. To všechno bylo součástí mistrovského plánu krále Gaia.


    Magnus se posadil na kraj postele a pohlédl Lucii do očí. Nejraději by ji vzal do náruče a pevně ji stiskl, ale odolal svému nutkání. Když si vzpomněl na napětí, které se rozprostřelo mezi nimi poté, co ji kdysi políbil, věděl, že by to bylo nemoudré.


    Nevěřil, že se kdy vzpamatuje z jejího odmítnutí, ale v tuto chvíli měl radost, že se konečně probudila, že se vrátila. Srdce mu bušilo jako splašené, protože si uvědomoval, že dostal další šanci dokázat jí, kým opravdu je. Tentokrát už nebude jednat tak impulzivně.


    „Teď jsi vzhůru a všechno je v pořádku,“ řekl. „Jak se cítíš?“


    „Zesláble. A… strašně.“ Roztřeseně se nadechla. „Usmrtila jsem svou magií lidi, Magnusi.“


    Během exploze nebo na její následky jich zemřely přes dvě stovky, ale Magnus se rozhodl raději jí tato znepokojivá čísla nesdělovat. „Nikdo tě neobviňuje z ničeho, co se stalo. Bylo to třeba. Kdybys to neudělala, nezvítězili bychom. To my bychom zemřeli. Není to tvoje chyba.“


    „To on mi tvrdil taky – že to nebyla moje chyba.“


    Ostře se na ni podíval: „Kdo ti to říkal?“


    Stiskla rty k sobě a odvrátila pohled stranou. „Nikdo.“


    „Kdo je Alexius, Lucie?“


    Vytřeštila na něj oči. „Kde jsi to jméno slyšel?“


    „Dozvěděl jsem se, že jsi ho zašeptala ze spaní.“ V jeho nitru se pohnulo cosi temného a velmi nepříjemného.


    „Alexius, on je…,“ Lucia zavrtěla hlavou. „Nikdo. Jenom sen. Nic víc než sen.“


    Než jí mohl Magnus položit další otázku, dveře se se zaskřípěním otevřely a dovnitř vstoupila sama královna.


    Uvítala Magnuse úsměvem. „Chtěla jsem se jen podívat na Lucii, přesvědčit se, zda –“ Zalapala po dechu a několika kroky překonala vzdálenost k posteli. „Lucie! Moje drahá! Ty ses k nám vrátila. Bohyně budiž pochválena!“


    Luciin napjatý výraz se rozplynul. „Hmm. Jaké uvítání. To jsem opravdu musela být blízko smrti, když jsem u tebe vyvolala takové emoce.“


    Královna sebou škubla. „Předpokládám, že si to zasluhuji.“


    Luciina tvář zbledla. „Omlouvám se, matko. Já – nechtěla jsem použít tak jedovatá slova. Mrzí mě to. Nějak jsem je v sobě nedokázala zadržet.“


    „Ani by ses o to neměla snažit, moje drahá. Vždycky musíš vyjádřit to, co cítíš. Nezadržuj to v sobě.“ Královna se rychle vzpamatovala a posadila se na kraj postele. „Pamatuješ si, jak ses ze svého spánku probrala dříve? Už se to totiž stalo.“


    Magnus po ní střelil pohledem: „Opravdu?“


    Přikývla. „Dvakrát, když jsem tady byla. Ale nikdy to netrvalo déle než pár minut a pak opět usnula.“


    Sevřel u boků dlaně v pěst: „Proč jsi mi o tom neřekla?“


    Matka otočila k němu při jeho ostrém a nahněvaném tónu hlavu, na tváři podržela trpělivý výraz: „Protože jsem věděla, že bys byl jen zklamaný. Vím, jak hluboce svoji sestru miluješ.“


    Způsob, jakým to pronesla, byl v něčem zvláštní. Znala snad královna Magnusovo temné tajemství stejně jako Lucia?


    Přál si, aby mohli všechno smazat a začít psát čistý list. Vrátit se do doby, kdy mezi nimi bylo všechno jednodušší. Začít znovu.


    Nemožné.


    „Nepamatuji se, že bych se kdy předtím probudila,“ řekla Lucia zmateně, když se posadila.


    „Měla jsi mi to říct, matko,“ zavrčel Magnus. „A také otci.“


    „Abych riskovala jeho hněv, když opět upadla do kómatu? Ne, můj synu, to jsem určitě udělat neměla. Teď uvidíme, jak to bude dál, jestli s námi tentokrát zůstane, než mu o tom prozradíme jediné slovo.“


    „Já zůstanu vzhůru,“ řekla Lucia rozhodným tónem.


    „Teď už jdi,“ vstala královna a stiskla Magnusovy dlaně ve svých. „Já se o svoji dceru postarám.“


    „Ale, matko –“


    „Jdi,“ řekla pevným hlasem. „A ani slovo králi, dokud nerozhodnu jinak.“


    Hněv, který se v něm vzedmul kvůli tomu, že před ním jeho matka skrývala takové tajemství, ještě nepolevil, ale chápal, proč se tak rozhodla. On by to koneckonců udělal také, aby Lucii ochránil.


    „Dobře,“ procedil mezi zuby. „Ale vrátím se.“


    „Samozřejmě, že se vrátíš. Nikdy jsi bez ní nevydržel moc dlouho. Ona je jediná, na kom ti kdy opravdu záleželo, je to tak?“


    Sval v jeho zjizvené tváři sebou cukl. „Není, matko. Záleželo mi i na tobě. A mohlo by zase, kdybys mi to dovolila.“


    Královně se po jeho slovech zaleskly oči, ale její odpovědí bylo jen mělké přikývnutí. Přesunul svůj pohled k Lucii. „Brzy přijdu znovu. Slibuji. Prosím… neusínej zase.“


    Nechal je tam o samotě, přesně jak královna poručila.
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    Majestátnost pokoje kolem ní vyrazila Lucii dech. Ve srovnání s jejími mnohem prostšími komnatami v limerském paláci byla nynější komnata samotnou definicí přepychu. Podlahy a stěny se leskly, jako by byly vykládané vzácnými kovy. Větřík z otevřeného balkonového okna byl teplý, ne mrazivý. Postel s nebesy byla měkká, pokrytá dovezenými látkami, které byly barevné a hedvábné, s kožešinovými přehozy, čistě bílými, hebkými a teplými jako Hanina srst.


    Tak podivné – jako by stále byla někde ve snu.


    Ve snu.


    Alexius…


    Zpočátku si myslela, když se probudila, že to je on, kdo sedí na stráži vedle její postele. Jenže Alexius měl bronzové vlasy, ne černé. Jeho oči byly zlaté a plné radosti, ne tmavohnědé a utrápené. Doufala, že si Magnus nevšiml zklamání v jejím pohledu, že vidí jeho, ne chlapce ze svých snů.


    Královna se opět posadila na kraj postele a položila studenou ruku Lucii na čelo. „Jak se cítíš, moje drahá? Nemáš žízeň?“


    Lucia přikývla. „Nepamatuji se, že bych se předtím probudila. Ale ty říkáš, že se to stalo?“


    „Ano. Dvakrát. Vždycky to však bylo jen na chvíli.“


    „Jen na okamžik… ne jako teď?“


    „Ne.“ Královna se usmála. „Nebylo to jako teď. Pak jsi opět odplula do snů.“


    Její pohled se přesunul k balkonu, ke kousku modré oblohy, který viděla venku. „Chtěla bych mluvit s otcem.“


    „Samozřejmě. Už brzy.“


    Královna se zvedla, obešla postel, nalila do poháru vodu, vrátila se k dívce, pak přidržela stříbrný pohár Lucii u rtů. Voda, která jí klouzala hrdlem, byla požehnaně chladná.


    „Děkuji ti,“ zašeptala.


    „Slyšela jsem, co jsi udělala. Jak jsi použila elementii, abys pomohla Gaiovi zmocnit se zlatého paláce. Dobýt toto království.“ Královna se znovu posadila vedle Lucie. „Toho dne zahynulo mnoho lidí, ale tvůj otec dosáhl vítězství, po kterém toužil.“


    Lucia ztěžka polkla. „Kolik lidí zemřelo?“


    „Bylo ztraceno nesčetně nevinných životů. Dorazila jsem tak rychle, jak jsem jen mohla. Chtěla jsem být tady se svou rodinou, bez ohledu na výsledek války. Gaius nevěděl, že přicestuji tak brzy. Ve skutečnosti na mě měl vztek, že jsem přijela bez ohlášení. Jenže jsem tady. A od toho dne na tebe dávám pozor.“


    Nesčetně nevinných životů.


    V duchu si horečnatě opakovala, že za to nemůže dávat vinu sobě. Její otec a Magnus byli v nebezpečí – celý Limeros byl v nebezpečí. To, co udělala, udělala pro svou rodinu, pro svoje království. Magnus jí málem zemřel před očima na zranění, která utržil v bitvě. Jenom její zemská magie jej včas zachránila. Bez ní by už nežil.


    A udělala by to znovu – všechno –, pokud by to bylo nezbytné, aby zachránila ty, které milovala.


    Nebo snad ne?


    Cítila, jak jí těžknou oční víčka. Byla vzhůru tak krátce a už je opět unavená. Přepadl ji strach, že by mohla znovu upadnout do spánku, tak jako se to podle matčina tvrzení stalo už předtím.


    „Tvoje elementia je ničivá, Lucie,“ řekla královna tiše. „Prokázala jsi to – Sabininou vraždou i hrůzami, co jsi napáchala tady.“


    Lucii se stáhl žaludek. „Neměla jsem v úmyslu pozabíjet všechny ty lidi. A Sabina…“ Při vzpomínce na plameny, na hořící milenku svého otce, na její křik, se zachvělo celé její tělo. „Měla čepel přiloženou k Magnusovu hrdlu. Já… nepřemýšlela jsem. Neměla jsem v úmyslu ji zabít, jenom jsem ji chtěla zastavit.“


    Královna něžně odhrnula dlouhé, tmavé vlasy z Luciina obličeje. „Já vím, moje milá. Tím je to horší. Gaius oslavuje všechno, co dokážeš udělat, jenže ty musíš za takovou temnou moc zaplatit krutou daň. On není tím, kdo ji bude nucen platit. Jsi to ty, i když sis to dosud neuvědomila.“


    Matčina slova ji zmátla. „Ty tomu říkáš temná moc? Elementia je přírodní magie… z elementů, které vytvořily samotný vesmír. Není temná.“


    „Je, když je používána k tomu, aby ničila. Aby zabíjela. A právě kvůli tomu tě Gaius chce – to je to jediné, kvůli čemu tě chce.“ Její výraz se změnil v zatrpklý. „To jeho hledání nekonečné moci. Avšak za jakou cenu?“


    „Je to král. Král touží po moci.“ Lucia si navlhčila rty konečkem jazyka. „Nemusíš se mě bát, matko. Navzdory našim neshodám v minulosti přísahám při bohyni, že tobě bych nikdy neublížila.“


    Královna se smutně usmála a znovu zvedla pohár k Luciiným rtům, aby mohla polknout další doušek chladivé, utišující vody. „Brzy přijde čas, Lucie, kdy si nebudeš uvědomovat, komu svou magií ubližuješ. Kdy nad tím už nebudeš mít kontrolu. Kdy nad tebou dočista převezme nadvládu zlo.“


    „Já nejsem zlá!“ Třebaže se jí za celých šestnáct let života od této ženy zřídkakdy dostalo něco jiného než jen řada ostrých slov, málokdy jí královnina slova ublížila tolik, jako právě nyní.


    Královna položila prázdnou číši na vyřezávaný ebenový stolek vedle postele, otočila se a vzala Luciiny dlaně do svých. „Hledala jsem odpovědi na otázky, na které se nikdo nezeptal. Ty nevíš, co je před tebou – co máš očekávat. Máš v sobě tolik elementie, že nyní, když je probuzena, může jenom růst – jako bublající vulkán, připravený soptit. A jakmile k té erupci dojde…“


    Lucia se snažila spoutat svoje splašené myšlenky. „Co? Co se stane?“


    Královna měla pod očima tmavé kruhy, které vypovídaly o skutečnosti, že poslední dobou moc dobře nespí. „Já nedopustím, aby tě král opět ničil pro své vlastní cíle.“


    „Matko, prosím…“


    Zaťala čelist a vymanila se z Luciina sevření. „On si myslí, že jsem slabá, že jenom stojím stranou a dívám se, jak nakládá s temnotou, aniž bych měla nějaký názor nebo vlastní úsudek. Že jsem jen poslušná manželka, která o ničem nepřemýšlí. Jenže se mýlí. Já nyní vidím svůj cíl, Lucie. A tím je zastavit ho jakýmkoliv způsobem. On si neuvědomuje, co chce vypustit do světa. Myslí si, že dokáže ovládnout to, co je neovladatelné.“


    Lucia si uvědomila, že se celá třese.


    „Musím vstát.“ Vyplašená, ale stále velmi unavená se snažila přehoupnout nohy z postele, ale královna jí zatlačila do ramene, aby ji udržela vleže.


    „Musím tě zabít,“ zašeptala královna, „abych tě uchránila před tím, čeho se obávám, že tě čeká. Abych ukončila to, co teprve začíná. Jenže nemohu – ještě ne. Když se na tebe podívám, vidím droboučké, překrásné děťátko, které mi přinesli před šestnácti lety. Tehdy jsem tě nenáviděla – i milovala.“


    Lucia hleděla na královnu, zděšená jejími slovy.


    „Teď,“ pokračovala královna, „zůstala jenom láska. Láska je jediná věc, na které nakonec záleží. To, co jsem udělala, bylo z lásky, Lucie.“


    Přelila se přes ni vlna nevolnosti a její pohled zalétl ke stříbrnému poháru. „Ta voda…“


    „Jde o velmi silný lektvar.“ Královna se dotkla poháru, přejela prstem podél lesknoucího se okraje. „Podle chuti pro kohokoliv naprosto nerozpoznatelný. Spi, moje drahá. Žádná temnota se tě ve tvých snech nedotkne. Spi v pokoji. A až v sobě konečně najdu sílu ukončit tvůj život, slibuji ti, že to udělám něžně.“


    Lektvar – nápoj na spaní…


    „Teď spi, mé drahé děvče,“ konejšil ji královnin hlas.


    Luciin pohled zalétl na balkon, kde zahlédla zlatavý okraj jestřábího křídla.


    „Alexie,“ zašeptala, než se přepychová komnata kolem ní ponořila do tmy.
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    Faedra ho zavolala do křišťálového paláce a Alexius neměl jinou možnost než se okamžitě vydat za ní. Našel ji s půvabnou tváří zbrázděnou starostmi.


    „Jde o Stefanose,“ řekla.


    Jméno Faedřina oblíbeného učitele urychlilo jeho kroky. Poté, co byl před dvaceti lety vypovězen ze Svatyně Faedřin vlastní bratr, stali se jejími nejbližšími přáteli v této říši Stefanos a Alexius.


    „Co je s ním?“


    „Umírá.“ Dlouhý splývavý plášť, který dnes měla na sobě, byl v barvě platiny, skoro stejného odstínu, jaký měly její vlasy.


    „Umírá?“ To slovo bylo tak cizí, že bylo cítit na jeho jazyku falší.


    Umírání bylo pro smrtelníky, ne pro ty, kdo žili ve Svatyni.


    Popadla ho za košili a přitáhla k sobě blíž. „Nechtějí, aby jich to mnoho vědělo, ale já tě tady potřebuju mít, abys to viděl na vlastní oči. Už mnoho času nezbývá.“


    Byla šílená strachy, a Alexia nenapadalo nic, co by mohl vyslovit a čím by zmírnil její bolest.


    „Co můžeme udělat?“ zeptal se.


    Faedra jen zavrtěla hlavou. „Nic. Neexistuje způsob, jak bychom ho mohli zachránit.“


    Jeho srdce pokleslo. „Odveď mne tam.“


    Faedra ho vedla do nejvyššího patra paláce, do velké místnosti obklopené kruhovou skleněnou stěnou. Jinak byla místnost otevřená do oblohy – vždy modré, denní, nikdy za noci. Kromě vyvýšeného zlatého stupínku uprostřed byla holá. Na stupínku ležel Stefanos. Byl obestoupen Třemi – těmi, kdo společně tvořili radu starších, která vládla tomuto světu. Byli to ti nejstarší a nejmocnější z nesmrtelných.


    „Proč je tady on?“ zeptal se starší jménem Danaus, jehož hlas byl stejně nevlídný jako otázka sama. Právě jemu ze všech Tří důvěřoval Alexius nejméně ze všech. Nikdy by mu neřekl o svých snech sdílených s princeznou Lucií, ani o svém objevu, že je kouzelnicí předpovězenou v proroctví. Danaus vždycky strkal nos do jeho záležitostí a snažil se dozvědět víc o tom, co Alexius dělá během svých cest do princeznina světa a během nekonečného pátrání po Spříznění.


    Starší žárlil na Alexiovu schopnost brát na sebe podobu jestřába a vstupovat do světa smrtelníků. Od té doby, co se ztratilo Spříznění, na sebe již nemohli Tři starší brát jestřábí podobu. Navzdory vší jejich moci a vlivu mezi nesmrtelnými byli polapeni ve Svatyni již tisíc let.


    „Chtěla jsem ho tady mít,“ odpověděla Faedra s bradou bojovně zvednutou. Z žádného ze starších neměla strach, nikdy tomu tak nebylo.


    Jenže Faedra neznala žádná tajemství, která znal Alexius. Kdyby je znala, možná by její odvaha zakolísala.


    „Toto je soukromá záležitost,“ zavrčel Danaus. „A musí tomu tak zůstat i nadále.“


    „To je v pořádku,“ řekl Stefanos hlasem stejně slabým, jakým působil jeho zjev. „Nevadí mi další svědek. Jsi zde vítán, Alexie.“


    „Děkuji ti, Stefanosi.“


    Stefanosův hrudník se rychle zdvihal, jak namáhavě dýchal. Od té doby, co jej Alexius viděl naposledy, se jeho tmavé vlasy změnily v bílé a jemné, jeho kdysi bezvadná zlatá pleť byla bledá a hluboce zvrásněná jako u starého muže.


    Obličej, který nikdy nevypadal na víc než na pětadvacet smrtelných let, se nyní zdál čtyřikrát starší.


    Když spatřil tak náhlý a neočekávaný pád, sevřel se Alexiovi žaludek. V jeho nitru zároveň vířily lítost s odporem.


    Timotheus, který byl pro Alexia vítanějším objektem pohledu, kývl jeho směrem. Byl to Alexiův vlastní učitel. Podle vzhledu by mohl být jeho starším bratrem, i když byl dvakrát tak stár jako on. Pomyšlení, že by ztratil moudrého přítele, tak jako měla nyní Faedra přijít o toho svého, jej hluboce trápilo. Timotheus však vypadal stejně mladý a silný jako vždycky. Jediným místem, kde byl patrný věk, byly jeho zlaté oči, nyní ztěžklé starostmi a žalem.


    Timotheus kývnutím pozdravil a nabídl mu náznak pochmurného úsměvu, aby mu tak dal najevo, že nesdílí Danaův nevlídný přístup ohledně jeho přítomnosti.


    A pak zde byl třetí člen rady.


    Alexius ucítil váhu jejího pohledu, ještě než dostal příležitost se na ni podívat.


    Meleniina krása, dokonce i mezi krásnými nesmrtelnými, byla pověstná. Starší jako by byla vytesaná ze zlata. Světlé vlasy jí spadaly v měkkých vlnách až po kolena a byla ztělesněním dokonalosti v každém ohledu – fyzicky to byla ta nejnádhernější nesmrtelná, jaká kdy existovala. Třebaže působila stejně mladě jako ostatní v radě, byla z nich Melenie nejstarší – její věk byl nespočetný. Byla věčná.


    „Ano, jsi zde vítán,“ řekla příjemným hlasem, „pokud zde chceš zůstat ty sám, Alexie.“


    Faedřin stisk na jeho paži zesílil. Ona ho tu chtěla, aby ji podpořil v těžké chvíli. Kdyby tomu tak nebylo, vůbec by neplýtvala svou magií, aby ho přivolala.


    „Proč se tohle děje?“ zeptal se Alexius přiškrceným hlasem.


    Melenie zvedla obočí. „To, co se děje, je tragické, ale vysvětlení je prosté. Naše magie slábne natolik, že nemůže udržet naživu všechny z nás. Toto je výsledek.“


    „To tornádo v Paelsii byla magie – vzdušná magie,“ ozvala se Faedra. „Viděla jsem to na vlastní oči – byla jsem tam v podobě jestřába. Vysálo sílu ze Svatyně a jsem si jistá, že právě ono tornádo spustilo Stefanosův stav. Jenže jak je možné, že nás ovlivňuje dění ve světě smrtelníků? Vůbec jsem netušila, že jsme spolu natolik spojeni. Myslíte si, že to má něco společného se silnicí, kterou buduje smrtelný král přes svoji zemi?“


    Oči všech přítomných zalétly k Faedře.


    „Mýlíš se,“ oponovala jí Melenie. „To, co se děje se Stefanosem, je výsledkem pomalého vytrácení naší magie, které probíhá již příliš dlouhý čas. Přírodní pohroma, ke které došlo ve světě smrtelníků, s tím nijak nesouvisí.“


    Faedra zavrtěla hlavou. „Možná krále Gaia vede někdo, kdo o nás ví – kdo zná, jak získat naši magii pro vlastní účely.“


    „Nesmysl,“ nesouhlasil Danaus, shlížeje na ni podél svého nosu. „Žádný smrtelník by na nás nikdy nemohl mít vliv, ať by se jednalo o kohokoliv.“


    „Jsi si tím jistý?“ zeptal se Timotheus.


    Danaův výraz se napjal: „Jsem.“


    Timotheus se usmál, ale jeho úsměv nedosáhl až k jeho očím. „To musí být pěkné, být si vším tak jistý.“


    „Nebuď si tak jistý tím, o čem mluvíš, Danae,“ řekla Melenie. „Možná přece jen mají Faedřina podezření nějakou váhu. Vždycky byla velmi chytrá. Musíme krále Gaia a jeho budoucí činy velmi bedlivě sledovat. Mohl by pro nás představovat hrozbu.“


    „Hrozbu?“ odfrkl si Danaus. „Pokud ano, tak by to byl první smrtelník, který nás kdy ohrožoval.“


    „A přesto jsme se ocitli v této situaci.“ Melenie vrhla pohled směrem ke Stefanosovi, který pevně stiskl vrásčitá víčka, jako by očekával hlubokou bolest.


    „Toto všechno znamená,“ řekl Danaus mrzutě, „že naši pátrači musí nalézt Spříznění, abychom naplno obnovili naši magii dřív, než tu všichni zestárneme a zemřeme.“


    „Snažíme se,“ ozval se tiše Alexius. Ačkoliv, popravdě řečeno, sám přestal pátrat po krystalech, když jeho pozornost naplno uchvátila princezna s nebesky modrýma očima a vlasy černými jako gagát.


    „Mně se nezdá, že byste se nějak usilovně snažili.“


    „Ale ano, snažíme se. Pátrání nikdy nepřestalo, ani dlouho poté, co mělo. Spříznění nelze nalézt.“


    „Takže jste to vzdali? I když je toho tolik v sázce? Kdo bude zasažen jako další po Stefanosovi? Možná to budeš právě ty!“


    „Mlč, Danae.“ Sval v Timotheově tváři sebou škubl. „Hádky mezi námi nic nevyřeší.“


    Alexius věděl, že Timotheus nestraní žádnému z ostatních členů rady; ve skutečnosti oba stěží toleroval. Svatyně byla malá enkláva, s pár stovkami nesmrtelných nucených žít donekonečna pospolu. Navzdory vší své kráse to bylo vězení, z něhož se dalo uniknout jen za cenu ztráty magických schopností i nesmrtelnosti. A její obyvatelé se mezi sebou nesnášeli navzájem.


    „Pokud nic jiného,“ začal Timotheus, „toto je absolutní důkaz, že náš svět pomalu sestupuje do temnoty, tak jako slunce ve světě smrtelníků klesá za obzor. I kdyby se sem Spříznění vrátilo třeba zítra, možná by už bylo příliš pozdě, abychom proces zastavili.“


    „Vždycky pesimista,“ pronesla Melenie suše.


    „Realista,“ opravil ji Timotheus.


    Stefanos vykřikl bolestí.


    „Je čas,“ zašeptala Melenie. Přistoupila k Stefanosovi, pohlédla mu do tváře. „Tolik si přeji, aby existovalo něco, co bych mohla udělat pro tvou záchranu, můj drahý příteli.“


    Navzdory jejím laskavým slovům na ni trpící neupíral oči s náklonností. Ve skutečnosti se zdálo, že ji dnes vidí vůbec poprvé. Přimhouřil oči: „Ty si myslíš, že má tajemství zemřou se mnou, Melenie?“


    Než však stačil říct cokoliv dalšího, znovu vykřikl, prohnul se vzhůru a jeho křehké tělo se prudce zachvělo. A pak z něj vytrysklo jasné bílé světlo. Alexius zavrávoral a zastínil si oči, aby ho ta záře neoslepila. Vzduch proťal jestřábí výkřik a skleněná stěna kolem nich se roztříštila na milion křišťálových úlomků.


    Všechno kolem zalilo oslnivě bílé světlo, zatímco výkřik se táhl dál a dál. Měli pocit, jako by zuřivý nápor světla a zvuku nemohli přežít.


    Alexia se zmocnil strach. Tvrdě dopadl na kolena, zakrývaje si uši dlaněmi. Sám měl co dělat, aby hlasitě nevykřikl.


    Pak ale všechno utichlo. Světlo pohaslo, zvuk se ztratil. Zlatý podstavec byl nyní prázdný. Stefanosovo tělo zmizelo. Vrátilo se do podstaty ryzí magie, ze které se zrodilo, magie, která vyživovala jejich svět.


    Faedra se zapotácela směrem k Alexiovi, který se zvedl zpátky na nohy. Rozevřel náruč, aby ji zachytil a ona klesla proti jeho tělu. Třásla se jako osika.


    „Myslela jsem, že máme víc času!“ naříkala.


    „Je konec,“ řekl Danaus Melenii.


    „Ano,“ odpověděla vážným hlasem. „Bude nám chybět.“


    Timotheus zvědavě zvedl oči ke krásné nesmrtelné. „Co tím myslel, Melenie? O jakých tajemstvích to mluvil?“


    Nabídla mu znavený úsměv. „Jeho mysl chřadla rychleji než jeho tělo. Jak je smutné být svědkem konce jednoho z nejmoudřejších a nejlepších mezi námi.“


    „Kdo bude na řadě jako další?“ zeptal se Danaus napjatě. „Kdo z nás zemře příště?“


    „Spříznění stále existuje,“ odpověděla Melenie klidným hlasem. „Pokud existujeme my, existuje i Spříznění. A lze je nalézt, dřív než bude všechno ztraceno.“


    „Jsi si tím jistá?“


    „Nikdy jsem si nebyla ničím jistější.“ Popošla směrem k Alexiovi a Faedře, vzala jejich ruce do svých. „Ztráta Stefanose nás stmelila. Dál budeme pokračovat silnější, v důvěře a přátelství. Ano?“


    „Samozřejmě,“ souhlasil Alexius. Faedra mlčela.


    „Teď jděte a s nikým o tom nemluvte.“


    Nebylo třeba pobízet je dvakrát. Alexius a Faedra odešli bez jediného dalšího slova. Nepromluvili, dokud nevyšli z paláce, neodešli z města a nedostali se na Alexiovu oblíbenou louku. Očekával, že tam se jeho utrápená přítelkyně zhroutí žalem. Místo toho, když se k ní otočil, do něj prudce strčila. Zapotácel se, zamnul si hrudník a zmateně na ni pohlédl.


    „Proč jsi to udělala?“


    „Protože jsi skočil na každou lež, která jí unikla ze rtů.“


    „Komu?“


    „Melenii, samozřejmě. Komu jinému? Krásný pavouk ve stříbrné síti, jenž spřádá příběhy, aby nás jimi omotal. Slyšel jsi přece sám, co Stefanos řekl, než zemřel! Chtěl odhalit její lži.“


    „Umíral. Nevěděl, co říká.“


    „To jsi natolik zaslepený její krásou, že nedokážeš vidět pravdu? Ona je zlo, Alexie!“


    „Měla by sis dávat pozor, co o Melenii říkáš.“


    Zvedla bradu: „Já se jí nebojím.“


    „Faedro –“


    „Ví o té tvojí malé kouzelnici? Tuší o ní někdo jiný kromě mne?“


    Alexius ztuhl. „Cože?“


    „O té, kterou navštěvuješ ve svých snech.“ Na rtech jí hrál napjatý úsměv. „Ty si myslíš, že nevím, co venku děláš? Úplně sám? Voláš ze spaní – Lucie… Lucie. Strašlivý zvyk u někoho, kdo má tajemství, která si chce udržet. Ztrácíš snad srdce pro smrtelnici, Alexie? I jiní se vydali po této stezce, jen aby zjistili, že jsou ztraceni a nedokážou nalézt cestu zpátky domů.“


    Věděl, že ho Faedra sleduje. Její otázky a obvinění mu navodily pocit, že je odhalen, zahnán do rohu. „Nikomu o tom neřekneš?“


    Znechuceně zavrtěla hlavou: „Musím jít. Jsou místa, kde musím být, smrtelníci, které musím sledovat, sny, které musím navštěvovat. Nejsi jediný, kdo drží stráž nad konkrétními smrtelníky, Alexie.“


    „Ne, Faedro. Potřebujeme si o tom promluvit.“


    Faedře zajiskřily oči: „Já už jsem s mluvením skončila. Mohu ti povědět jen jedno – dávej si pozor na Melenii. Já jsem jí nikdy nedůvěřovala, ale poslední dobou… Vím, že jí o něco jde – a myslím si, že vím, co to je. A věř mi, pokud nebudeš moudrý, tak tě zničí.“


    Bez jediného dalšího slova se otočila a dala se do běhu. Její postava se zamihotala a vzala na sebe podobu zlatého jestřába, který vzlétl vysoko do jasné modré oblohy.
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    Když se princezna Cleo probrala, zjistila, že se nachází v kymácejícím se koňském povoze, uhánějícím krajinou. Zápěstí měla svázaná.


    Jonas považoval za nejlepší spoutat ji. Věděl, že až procitne, nebude příliš nadšená z jeho přítomnosti. Což bylo možná umírněné konstatování.


    „Vítej zpátky,“ pozdravil ji, když otevřela akvamarínové oči.


    Ospale na něj mžourala, zatímco vyprchávaly účinky uspávacího lektvaru.


    Pak se jí oči rozsvítily pochopením.


    „Ty zrůdo!“ zavrčela, a třebaže spoutaná, vrhla se na něj.


    Něžně ji odstrčil zpátky do sedu. „Šetři si dech, Výsosti. Zbytečně se vyčerpáváš.“


    Zoufale přelétla pohledem kolem sebe. „Kam mě odvážíš?“


    „Domov, sladký domov.“


    „Proč jsi to udělal?“


    „Zoufalé časy, princezno.“


    „Přeceňuješ moji cenu pro prince Magnuse a jeho otce. Ať už jsi požádal o cokoliv, dočkáš se jen odmítnutí!“


    „Požádal jsem ho, aby zastavil stavbu své silnice.“


    Obočí jí vyjelo vzhůru: „To ale byla hloupá žádost! Existuje milion důležitých věcí, které by mohl rebel od krále požadovat. Ty v tomhle nejsi moc dobrý, že ne?“


    Jonas po ní střelil temným pohledem. Někdy zapomínal, jaký umí mít nabroušený jazyk. „Víš ty vůbec, co všechno ta stavba způsobila? Kolik paelsijské krve již vsákla země ve stavebních táborech? Kolik lidí zemřelo jen za minulý měsíc?“


    Cleo otevřela ústa. „Ne. Pokud jsou takové hrůzy pravda…, je mi to moc líto.“


    Nebylo to poprvé, co o takových zvěrstvech slyšela – zmínil se o tom již předtím, když ji navštívil v jejích komnatách. Jenže neviděla žádný důkaz. Jonas navzdory jejímu vznešenému zasnoubení s princem stále věřil, že je válečným zajatcem, kterému říkají jen minimum toho, co se děje mimo palácové zdi.


    „Krvavý král nezachází s paelsijskými otroky zrovna laskavě. Možná se mu podařilo ukolébat většinu tvých Auraňanů do falešného pocitu bezpečí, ale já tě ujišťuji, že totéž nelze tvrdit o mém lidu. Na vlastní oči jsem viděl, co mají jeho strážní povoleno, aniž by je za to stihl trest nebo se jim někdo postavil. A to musíme za každou cenu zastavit.“


    Temná barva z jejích lící vyprchala. „Samozřejmě, že je to nutné zastavit.“


    Její slova byla neočekávaná a plná upřímnosti. Nějaký čas mu trvalo, než opět nalezl hlas. „Zdá se, že na pár věcech se koneckonců přece jen shodneme. Jak šokující.“


    „Ty bys mě chtěl vymalovat ve stejných barvách, jako si maluješ Damory. Já nejsem jako oni. Pokud jsi ale chtěl unést někoho, kdo má v té rodině vliv, neměla jsem to být já. Moje smrt z rukou rebelů bude v konečném důsledku pro krále darem, ne problémem.“


    Tam v krejčovské dílně prohlásil, že nemá v úmyslu jí ublížit. Přesto se ale nemohl divit, že ona myslí na nejhorší. Právě ji podruhé unesl. Zřejmě jí musí opravdu připadat jako monstrum. Jonas se k princezně naklonil, ignoroval její bezděčné škubnutí a začal jí rozvazovat pouta, aby měla volné ruce.


    „Hádám, že musíme počkat, abychom viděli, co se bude dít, že ano, princezno?“


    Jakmile přijeli k prvním stromům Divočiny, vzdálené třicet mil od Jestřábího kopce, Jonas poděkoval kočímu – Auraňanovi sympatizujícímu s věcí povstalců, kterého poznal během své předchozí návštěvy ve městě v den, kdy naverboval jako pomocnici Nerissu – a odvedl Cleo do šera hustého lesa.


    Nesnažila se mu utéct nebo se vzpouzet, a tak si to od něj žádalo jen mírný tlak na její paži, aby ji udržel po svém boku, když se spolu prodírali spletitým terénem.


    „Vrahové a zloději tedy přebývají zde.“ Nepodařilo se jí vytěsnit ze svého hlasu třes.


    „Přesně tak,“ odpověděl Jonas.


    „Taky nebezpečná zvířata.“


    „O tom není pochyb.“


    Po očku se na něj podívala. „Místo jako stvořené pro tebe.“


    Potlačil odfrknutí. „Ach, jaké komplimenty, Výsosti. Ještě se začnu červenat.“


    „Kdyby sis tohle vyložil jako kompliment, tak bys byl ještě hloupější, než za jakého tě považuju.“


    Tentokrát nedokázal potlačit úsměv. „Už mě nazývali mnohem hůř než hloupým.“


    Nikdo z královského rodu by za normálních okolností nevstoupil za linii stromů, aby se podíval, jak temný je tam les, zvlášť pak tak blízko soumraku. Husté listoví na vysokých, impozantních stromech blokovalo veškeré sluneční světlo, vytvářelo bezduchou temnotu všude kolem nich, jako by se ocitli uprostřed noci. Cleo zakopla o pokroucené křivolaké kořeny a málem upadla. Jonas sevřel její paži pevněji. „Není čas zastavovat, princezno. Už nepůjdeme moc daleko.“


    Ani on netoužil zdržovat se zde zbytečně dlouho bez ochrany větší skupiny.


    Škubla svými sukněmi, aby je vyprostila z bláta a plevele a zamračeně se na něj podívala.


    Nakonec došli na malou mýtinu. Uprostřed praskal oheň, vrhal světlo do snášející se tmy. Silná vůně vařené zvěřiny Jonasovi napověděla, že dnešní lov dopadl dobře. Dnes večer nebudou mít jeho rebelové hlad.


    Přiblížily se k nim stíny a princezniny kroky se opět zarazily. Popošly k nim přinejmenším tři tucty rebelů v otrhaných šatech a s nepřátelskými výrazy ve tvářích. Někteří začali šplhat do stromů. Cleo vzhlédla a její oči se rozšířily úžasem při pohledu na provizorní přístřešky připevněné ve výši dvaceti stop provazy, klacky a tenkými kousky dřeva k silným větvím.


    „Tak takhle tady žijete,“ vydechla překvapením.


    „Prozatím.“


    Cleo si založila ruce na hrudi a přejela pohledem tábor. Jenom několik rebelů se dívalo přímo na ni – někteří se zvědavostí, ale většina s nedůvěrou či pohrdáním. Ne zrovna nejpřátelštější místo na světě pro královskou princeznu, to bylo víc než jisté.


    Dopředu vyběhl Tarus, který pronásledoval králíka. Blýskl po Jonasovi úsměvem. Ve čtrnácti letech byl nejmladším z rebelů, nenapravitelný nadšenec, i když stále ještě nezkušený v boji. Jonas ho s sebou vzal na několik verbovacích výprav. Chlapcova drobná postava a přátelská tvář pomáhaly zklidnit mysl podezřívavých obyvatel, se kterými si chtěl Jonas promluvit.


    Les kolem nich byl živý zvukem konverzace, bzučícího hmyzu a ptačího švitoření vysoko v stromech.


    Nebylo to tam tak špatné. Alespoň on si myslel, že není.


    Cleo se poškrábala na ruce, tam kde ji kousl komár. Zdálo se, že je spíš otrávená než vystrašená, že se jí dostává tak nedůstojného zacházení. Nu což, nebyl to zrovna nejpřepychovější zlatý palác, dokonce ani přiměřeně slušný hostinec, ale bude to muset stačit.


    Přiblížil se k nim Brion.


    „Potřebuješ s něčím pomoci?“ zeptal se a střelil pohledem po Jonasovi.


    „Ne,“ odpověděl Jonas, „všechno je v pořádku. Najdi svou dívku a drž mi ji z cesty. Dnes večer nestojím o žádné další potíže.“


    „Myslíš tu dívku, která v závislosti na tom, jaký má zrovna den, by mě nejraději vykuchala zaživa, stejně jako tebe?“


    „Přesně tu.“


    Brion se přesunul za oheň, cestou plácl po zádech chlapce jménem Fineas. Oba vrhli pohled Cleoiným směrem a zasmáli se.


    „To je Brion,“ řekl Jonas. „Můj blízký přítel. Silný, věrný, statečný.“


    „Dobře pro něho.“ Cleo přimhouřila oči. „Ty jsi velitel, že ano?“


    Jonas pokrčil rameny. „Snažím se, jak můžu.“


    „A na tvůj příkaz mě zabijí – třeba přímo tvůj nejbližší přítel Brion. Anebo to raději uděláš sám?“ Když hned neodpověděl, podívala se přímo na něho. „Je to pravda?“


    Přistoupil k ní blíž a sevřel prsty kolem její paže. Ta dívka mluvila příliš hlasitě a až příliš svobodomyslně. Byla horší než Lysandra. „Asi bys měla být opatrnější a nepronášet takové návrhy moc nahlas. Mohla bys nasadit mým rebelům myšlenky do hlavy. Ne všichni souhlasili s mým rozhodnutím přivést tě k nám.“


    Snažila se mu vytrhnout, ale držel ji pevně.


    „Pusť mě,“ zavrčela.


    „Tohle je jenom politika, princezno. To, co jsem dnes udělal – co udělám v příštích dnech –, dělám pro svůj lid. Jenom pro něj.“ Jonasův pohled se přesunul doleva. Když pochopil, kdo se k nim spěšně blíží, tiše zaklel.


    Lysandře se uvolnily vlasy z copu, vytvořily dlouhou, divokou změť tmavých pramenů. Její hnědé oči se upíraly na Cleo. „Tak to je ona, co? Její královská Výsost?“


    „Ano, je,“ odpověděl již unavený Jonas. Poradit si s tvrdohlavou a neústupnou Lysandrou bylo vyčerpávající dokonce i v její nejlepší dny. „Lysandro Barbas, seznam se prosím s princeznou Cleionou Bellos.“


    Cleo zůstala zticha, obezřetná, zatímco ji dívka přejížděla pohledem odshora dolů.


    „Ona stále dýchá,“ poznamenala Lysandra.


    „Ano, dýchá,“ potvrdil Jonas.


    Lysandra pomalu chodila kolem Cleo, prohlížela si její šaty, šperky, zahrocené špičky zlatých sandálů vyčnívajících zpod sukní. „Neměli bychom poslat králi jeden z jejích královských prstíků na důkaz, že ji máme?“


    „Lysandro,“ zasyčel Jonas, v němž se zvedal hněv. „Zmlkni!“


    „Znamená to ano?“


    „Dovol mi hádat,“ řekla Cleo uštěpačně. „Tohle je jedna z tvé skupiny, co nesouhlasila s plánem unést mě.“


    „Lysandra má ohledně rozhodnutí, která bych měl činit, svoje vlastní představy.“


    Dívka si Cleo znovu změřila nesouhlasným pohledem. „Nějak plně nechápu, jakou mělo cenu unést zcela neužitečnou dívku, která neslouží jinému účelu než tomu, aby vypadala hezky.“


    „Vždyť mě vůbec neznáš,“ odsekla Cleo. „A přesto ses rozhodla, že mě budeš nenávidět. Což by bylo to samé, jako kdybych já nenáviděla tebe, a to nemám v úmyslu.“


    Lysandra převrátila oči v sloup. „Dejme tomu, že nenávidím všechny z královského rodu stejným dílem. Ty k nim patříš. Proto tě nenávidím. Není v tom nic osobního.“


    „Jenže to vůbec nedává smysl. Nic osobního? Nenávist je něco, co si beru docela osobně. Pokud jsem si to zasloužila, to je něco jiného. Ale jestli ne… Je to hloupé rozhodnutí, když se podřizuješ tak negativnímu smýšlení, aniž by ses nad tím vůbec zamyslela.“


    Lysandra svraštila obočí. „Král Gaius vypálil moji vesnici a zotročil lidi, co v ní žili. Zabil mou matku a mého otce. A můj bratr Gregor – o tom vůbec netuším, kde je. Možná ho už nikdy v životě neuvidím.“ Teď mluvila ještě rozohněněji. „Zato ty – ty vůbec neznáš bolest. Neznáš zápasy a obětování. Narodila ses se zlatou lžičkou v ústech a pozlacenou střechou nad hlavou. Jsi zasnoubená s princem!“


    Jonas znovu otevřel ústa, aby promluvil. Tohle nikam nevedlo a jen to přitáhlo pozornost dalšího tuctu rebelů, kteří nyní pozorně naslouchali oběma dívkám.


    Jenže princezna promluvila první. Cleo se zablesklo v očích. „Ty si myslíš, že já neznám bolest? Možná se to liší od hrůz, které jsi zažila ty, ale ujišťuji tě, že ji znám až moc dobře. Přišla jsem o svoji milovanou sestru v důsledku nemoci, kterou žádný léčitel nedokázal ani pojmenovat. Sama jsem našla její mrtvé chladné tělo v její posteli, pár hodin předtím, než král Gaius vtrhl do mého domova. Můj otec byl zavražděn, když se pokoušel bránit své království proti nepříteli. Bojoval bok po boku se svými muži, místo aby se schoval někam, kde by byl v bezpečí. Moje matka zemřela na porodním loži, když mne přiváděla na svět, a já jsem ji nikdy nepoznala – ale vím, že moje sestra mě celé roky kvůli tomu nenáviděla. Přišla jsem o důvěryhodného strážného, o… chlapce, kterému jsem dala svoje srdce…, když mne ochraňoval proti stejnému princi, se kterým jsem nyní proti své vůli zasnoubená. Během tak krátké doby jsem přišla skoro o všechny, které jsem na tomto světě milovala, a teď v sobě svůj žal stěží dokážu udržet.“ Roztřeseně se nadechla. „Mysli si o mně, co chceš. Ale já při bohyni přísahám, že svůj trůn dostanu zpátky – a král Gaius za svoje zločiny zaplatí.“


    Lysandra na ni ještě chvíli hleděla, oči se jí leskly slzami. „To tedy máš pravdu, že zaplatí.“ Bez jediného dalšího slova odběhla a zmizela v temném lese, následována o okamžik později Brionem.


    Získala si Cleo tu dívku na svou stranu, nebo to bylo jako házet hrách na stěnu? Jonas to nevěděl. A stále si nebyl jistý, nakolik je Lysandřina statečnost opravdová a nakolik ji jen hraje, aby vypadala tvrdě v očích ostatních. Třebaže žal v jejích očích, kdykoliv hovořila o své vesnici, o svých rodičích a ztraceném bratrovi… ten byl skutečný. Chápal její bolest, přesně jako chápal tu Cleoinu. Navzdory skutečnosti, že šlo o dvě odlišné dívky, měly hodně společného.


    Uvědomil si, že princezna na něj zamračeně hledí.


    „Ano?“ zeptal se.


    Cleo zvedla bradu. „Jestli se mě rozhodneš zabít, pokud král Gaius nepřistoupí na tvoje požadavky, věz, že budu bojovat o svůj život do posledního dechu.“


    „O tom nepochybuji ani na ten nejkratší okamžik.“ Jonas naklonil hlavu ke straně. „I když si myslím, že zde došlo k určitému nedorozumění. Já tě nemám v úmyslu zabít – teď ani později. Ovšem proti Damorům tě použiju, jak jen to půjde. To se vsaď, že ano.“


    Stáhla obočí k sobě. „Jak?“


    „Král tě považuje za symbol naděje a jednoty pro auranský lid. Rebelové udělají to samé. Pokud odmítne splnit moje požadavky k zajištění tvého bezpečného návratu, zůstaneš tady s námi jako rebel. A to bude mít pro lid velkou váhu, když se zlatá princezna rozhodne postavit se s námi tváří v tvář královým lžím.“


    Cleo otevřela ústa a již chtěla začít protestovat, ale Jonas zvedl ruku.


    „Věřím, že si cení toho, že žiješ. Ale samozřejmě nejsem hlupák. On předpokládá, že pokud nám nevyhoví, sáhneme k násilí, což by mu také dobře posloužilo. Pokud bychom ti ublížili, jakákoliv opora, kterou si rebelové u Auraňanů získali, by přišla vniveč. Já však nemám v úmyslu jakkoliv ti ublížit. Pro mě máš větší cenu – stejně jako pro krále – živá. A tak navrhuju, aby ses upokojila, udělala si pohodlí a vyčkávala. Budeme tě živit, poskytneme ti místo na spaní. Tento les má nehezkou pověst, a tak sem zřídkakdy kdokoliv zavítá.“


    Cleo jej přejela pohledem odshora dolů. „Očividně.“


    Nabídl jí náznak úsměvu. „Vím, že způsob, jakým ses mezi nás dostala, měl daleko k ohleduplnému. Ale přísahám, že teď, když jsi tady, s tebou nikdo nebude zacházet nedůstojně. Jsi v bezpečí. A pamatuj si toto: já osobně mám v úmyslu prohnat svoji čepel královým srdcem a osvobodit můj lid zpod jeho tyranie. Až dostanu tuto šanci, mohla bys usednout zpátky na svůj trůn. Auranos ale není moje priorita. Mně jde o Paelsii.“


    Nechal ji, aby vstřebala jeho slova.


    Cleo přikývla: „A budoucnost Auranosu a jeho obyvatel je mojí záležitostí.“


    „Další věc, kterou máme společnou – lásku ke svým rodným zemím. To je dobře. A tak mi pověz, princezno, budeš se se mnou nadále hádat kvůli všemu, co dělám? Anebo budeš hodná a budeš spolupracovat?“


    Cleo po dlouhý, tichý okamžik mlčela. Pak se ale plně setkala s jeho pohledem a ten byl každým coulem stejně divoký jako její vlastní. „Dobře. Budu spolupracovat. Ale možná při tom nebudu zrovna hodná.“


    Nemohl si pomoci, ale musel se zasmát: „To už nějak přežiju.“
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    DIVOČINA


     


    Již sedm dní žila obklopená rebely. V krásných šatech, v kterých sem přišla, vyčnívala v táboře jako bolavý palec. Proto už po prvním dni požádala o jiné oblečení, které by si mohla vzít na sebe, a dostala otrhaný oděv. Jonas jí dal tuniku navíc a volné kalhoty, které na ní držely jen díky kolem pasu pevně utaženému provázku.


    Mezi rebely se Cleo sblížila spíš s těmi, kdo se na ni nedívali, jako by jí opovrhovali jen proto, že je z královské rodiny. Mezi tou hrstkou byl i Brion, Jonasův zástupce velitele, a mladý chlapec jménem Tarus. Ten měl na hlavě čupřinu rudých vlasů, které jí okamžitě připomněly Nika.


    Nic.


    Starost o něj ji sžírala každou hodinu, každý den od chvíle, co ji unesli z Lorenzova krejčovství. Je Nic v pořádku? Co mu král udělá? A Mira… ta už teď Cleo určitě považuje za mrtvou. Kéž by jí tak Cleo mohla napsat vzkaz.


    Zeptala se Jonase, zda by Miře nemohla poslat zprávu. Odpověděl jednoduchým „ne“. Pak od ní odešel a ignoroval její výbuch vzteku. Momentálně seděla s Brionem, Tarusem a Onorií, jednou z mála dívek, co byly v táboře, u táborového ohně. Auranské dny byly teplé a naplněné slunečním svitem, ale za nocí jí vítr v Divočině připadal každým coulem stejně studený, jaký musí být podle jejích představ v Limerosu.


    „Každý jestřáb, kterého vidíš, je Strážce, který nás pozoruje,“ řekl Tarus. „To mi povídal můj táta.“


    „Každý jestřáb?“ ušklíbl se Brion. „Každý určitě ne. Většina z nich jsou jen obyčejní ptáci a nic magického na nich není.“


    „Ty věříš v magii?“ zeptala se Cleo zvědavě.


    Brion strčil do praskajícího ohně dlouhý klacek. „To záleží na tom, jaký je zrovna den. Dnes moc ne. Zítra… možná.“


    Cleo vzhlédla. „A co tedy tenhle jestřáb? Je to Strážce?“


    Zlatý jestřáb se usadil na jednom z mála stromů, které neměly do větví vestavěný spací přístřešek. Vypadal docela spokojený, jak si tam tak seděl a shlížel na ně dolů.


    Onoria k němu zvedla oči, odhrnula si z očí dlouhé prameny tmavých vlasů. „Toho jsem si všimla už předtím. Nikdy neloví, jenom nás pozoruje. Vlastně, kdyby ses mě zeptala, ve skutečnosti sleduje Jonase.“


    „Opravdu?“ řekla Cleo nyní zmateně.


    „Chápeš? Pokud má takový zájem o našeho velitele, tak to určitě musí být Strážce.“ Tarus si ptáka s obdivem prohlížel. „Věděla jsi, že mají křídla z ryzího zlata? To mi zase povídala moje máma.“


    Cleo si vzpomněla na svoje hodiny pátrání po informacích, stejně jako na legendy, které si za celý život vyslechla. „Slyšela jsem, že také mohou vypadat jako smrtelníci, když se rozhodnou – se zlatou pokožkou a oplývající krásou v našem světě zcela nevídanou.“


    „O tom nic nevím. V životě jsem už pár nadpozemských krásek viděl,“ usmál se Brion. „Sama nejsi špatná, princezno. A Onorie… ty samozřejmě taky ne.“


    Onoria převrátila oči v sloup. „Nech si svoje lichotky pro někoho, kdo o ně opravdu stojí.“


    Teď už Cleo nedokázala zadržet úsměv. „Ujišťuji tě, že já Strážkyně nejsem. Kdybych byla, unikla bych co nejrychleji zpátky do bezpečí Svatyně.“


    „To bys ale nejdřív musela najít kolo,“ konstatoval Tarus.


    Cleo se na něj podívala: „Co jsi to říkal?“


    „Kamenné kolo.“ Pokrčil rameny. „Nevím, jestli je to pravda, jen jsem to slyšel od mojí babičky.“


    Zdálo se, že v rodině toho chlapce byli samí vypravěči.


    „Co myslíš tím kamenným kolem?“ zeptala se Onoria. „Nikdy předtím jsem o ničem takovém neslyšela.“


    „Právě kolem se dostávají v jestřábí podobě tam a zpátky mezi smrtelným světem a Svatyní. Mají tahle kouzelná kola vytesaná z kamene rozmístěná tu a tam po celé zemi. Nám možná připadají jen jako obyčejné ruiny, ale bez těch kol by uvízli tady.“


    „Hlavně ať ty tvoje řeči neslyší Jonas,“ řekl Brion. „Ten nebude naslouchat žádným nesmyslům o magii nebo Strážcích. Myslí si, že to Paelsany oslabuje, když lpí na legendách, místo aby viděli chladná, tvrdá fakta.“


    Magická kamenná kola. Rozhodně to byl půvabný příběh. Hloupý, ale půvabný.


    Kolik z takových legend předávaných z generace na generaci by ale mohlo být pravdivých? Jonas nebyl moudrý, že nad takovými řečmi mával rukou, aniž by o nich přemýšlel. Cleo se setkala s vypovězenou Strážkyní, a vůbec o tom tehdy nevěděla. Držela v ruce kouzelná jadérka, která jí Strážkyně dala. Někdy byla magie mnohem blíž, než by kdokoliv tušil.


    Jak si teď přála, aby u sebe měla svůj prsten; udělala velkou chybu, že jej nechala schovaný ve své komnatě. Měl až příliš velkou cenu, než aby jej spustila z očí.


    Cleo se chtěla Taruse zeptat, jestli neví něco o nějakém takovém objektu anebo zda mu jeho rodina nevyprávěla příběhy o Spříznění, když pocítila téměř fyzické pálení na tváři. Vzhlédla a uviděla Lysandru, která na ni zamračeně hleděla z druhé strany tábora.


    „Ona mě stále nenávidí, že ano?“ Bylo to nepříjemné pomyšlení. Po jejich počáteční výměně názorů doufala, že by si mohla tu dívku získat – alespoň částečně. Obě prožily ztrátu, poznaly bolest. To je spojovalo, i když to Lysandra nechtěla připustit.


    Pokud by měla být Cleo dokonale upřímná, záviděla té dívce její současnou svobodu. Pobývat zde mezi rebely, a vypadat přitom tak svobodná a naprosto nebojácná… bylo to svým způsobem ohromující.


    „Myslím, že Lys nenávidí každého,“ řekl Brion ohryzávající zbylou, již velmi holou kost ze svého přídělu. Onoria se jeho poznámce tiše zasmála. „Dokonce i mě, i když je to k nevíře. Ačkoliv si myslím, že si ji pomalu získávám. Však uvidíš, brzy se do mě bláznivě zamiluje. Ale… neber si to osobně, princezno.“


    Vynasnaží se. Zhluboka se nadechla a zeptala se na to, co ji skutečně zajímalo. „Nějaké nové zprávy o té silnici? Zastavil král její výstavbu? Co víme o otrocích?“


    Brion obrátil tvář k ohni. „Krásný večer, že ano?“


    „Pošle Jonas další dopis?“


    „Ty hvězdy a měsíc. Opravdu nádhera.“


    „Je pěkně,“ souhlasil Tarus. „Jediná otravná věc je ten hmyz, který by si nejraději uhryzl i kus mého masa.“ Aby to zdůraznil, plácl se po paži a zabil krvežíznivého komára.


    Cleo proběhlo zachvění: „Nestalo se nic, že ne?“


    Onoria zůstala zticha, jen odvrátila pohled.


    Brion strčil klacek zpátky do ohně, rozhrabal hořící dřevo. „Nic. A upřímně řečeno? Pochybuju, že se něco stane.“


    Chvíli na něj beze slova hleděla. „Říkala jsem Jonasovi, že je to nesmyslné. Král mě nechce zpátky živou – alespoň ne natolik, aby vyhověl požadavkům nějakého rebela. Ta svatba je pro něj bezvýznamná – stejně jako já.“


    „Ach, nedělej si starosti, nejsi,“ vyhrkl Tarus, který si tím vysloužil ostrý pohled od Briona i Onorie. „Cože? Nemá snad právo to vědět?“


    Cleo se sevřel hrudník: „Vědět co?“


    Brion pokrčil rameny, na tváři se mu rozprostřel ponurý výraz. „Jonas nechtěl, abychom ti cokoliv říkali.“


    Popadla ho za rukáv tuniky, dokud se na ni konečně nepodíval. „Král Gaius pro tebe vyslal pátrací skupiny. Prohledávají Auranos a Paelsii od pobřeží k pobřeží.“


    „A?“


    „A nechávají za sebou stezku zmasakrovaných těl. Likvidují všechny, co se jim postaví do cesty anebo odmítnou odpovědět na otázky. Zabíjejí je jako lekci ostatním, že to myslí opravdu vážně – že tě chtějí najít co možná nejdříve. Takže se přece jen zdá, že tě chce mít zpátky, aby ses mohla přesně podle plánu provdat za jeho syna ode dneška za deset dnů. Ano. Je však ochoten dát kvůli tomu svobodu otrokům na jeho Krvavé silnici? Obávám se, že ne.“ Brionův hlas se ztišil. Zvedl se a začal hasit oheň, kopaje na něj chodidlem hlínu. „Mám takový dojem, že se k nám připojíš natrvalo, princezno. Vítej do svého nového domova.“


    S každým slovem, které pronesl, ji zaléval stále větší chlad. „Ne, mýlíš se. Jonas se mýlí. Já tady zůstat nemohu.“


    „Čím větší škody král tam venku napáchá, tím víc Auraňané uvidí, že není tak benevolentní a štědrý, jak o sobě tvrdí ve svých proslovech. Konečně pochopí, že je to jejich nepřítel, ne pravý král, kterého musí poslouchat a respektovat.“


    Její myšlenky uháněly jako splašené. „Možná. Jenže král roztrhá celé toto království na kusy a zabije každého, kdo mu stojí v cestě, dokud mě nenajde. Chce, aby každý viděl, že pro něj mám cenu – že má princeznu Auranosu v lásce a úctě. I kdyby se o můj život nestaral ani za mák, moje pokračující existence mu pomáhá uchlácholit lid, přimět jej chovat se tak, jak on chce, nedělat mu problémy. Mýlím se snad?“


    Z Brionova výrazu se vytratila poslední špetka jeho předchozího veselí. Onoria a Tarus pochmurně přihlíželi.


    „Bohužel si nemyslím, že by ses úplně mýlila.“


    Oheň byl uhašen a tábor tonul ve tmě. Cleo vzhlédla a uviděla nad stropem z listoví třpyt hvězd a jasný měsíc v úplňku. Na druhé straně tábora hovořil Jonas s Lysandrou, svaly na zádech měl napjaté.


    „Jonasi!“ zavolala na něj.


    Otočil se a podíval se na ni, měsíc osvětlil jeho pohlednou tvář – a právě tehdy prosvištěl vzduchem šíp a zabodl se mu do ramene.


    Popadl jej a vytrhl ho, jeho nyní zmučený pohled opět vyhledal její. „Utíkej, Cleo. Běž! Hned!“


    Do tábora se nahrnul tucet vojáků v rudých uniformách. Cleo pátrala ve svém bezprostředním okolí po zbrani – noži, sekyře, čemkoliv, co by jí mohlo poskytnout nějakou ochranu a šanci bránit se proti útočníkům. Nenašla nic.


    Strážný v rudé uniformě to měl namířeno rovnou k ní, tasený meč v ruce.


    Vyděšeně se ohlédla přes rameno. Uviděla, jak se její noví přátelé rebelové rozbíhají do všech stran a sama se dala do běhu, s hlavou skloněnou prchala kolem stromů a keřů, ve snaze utéct strážnému. Její nepraktická palácová obuv, v takovém protikladu se zbytkem prostšího oblečení, se při každém kroku bořila do měkké hlíny.


    Jenže strážný byl příliš rychlý, než aby mu dokázala utéct. Snadno ji dostihl a popadl ji, otočil ji k sobě a mrštil jí o kmen stromu tak prudce, až jí vyrazil dech z těla a udělaly se jí mžitky před očima. „Pověz mi, holka, kde je princezna Cleiona?“


    Když nedokázala popadnout dech a odpovědět na jeho drsný dotaz, podíval se na ni důkladněji. Čepel jeho meče se zarývala do kůže na jejím krku. Na okamžik ji přemohl strach, že jí podřízne hrdlo a nechá ji na místě vykrvácet, než mu bude moci vysvětlit, kdo je.


    V jeho krutých, přimhouřených očích se však objevila jiskřička poznání. Že by v ní snad přes vlasy pevně stažené do uzlu, umouněnou tvář a hadry paelsijské povstalkyně přece jen poznal princeznu, kterou byl vyslán hledat?


    Šíp zasyčel tak blízko jejího obličeje, že těsně předtím, než se zabodl strážnému do krku, ucítila, jak ji ovanul rozvířený vzduch. Muž uskočil dozadu a začal se drásat po krku, ze kterého s každým zabušením jeho srdce vytryskla krev. Klesl na zem, ještě chvíli se svíjel v mechu a listí, pak znehybněl. Než se Cleo stačila vzpamatovat a popadnout dech, byl u ní Jonas.


    „Musíme odsud.“


    „Tábor…“ Jakýkoliv výraz měl v tu chvíli na tváři, tonul ve stínech, ale jeho hlas byl pevný. „Tábor je ztracen. Pro případ přepadení máme jiné útočiště. Zítra se tam sejdeme s ostatními.“ Popadl ji a spolu se dali do běhu.


    „Proč jsi mi neřekl, že byly vyslány pátrací skupiny, které mne hledají a vraždí každého, kdo jim zkříží cestu?“


    „Proč bych měl?“ Jeho košile byla nasáklá krví, ale zdálo se, že rána na jeho rameni jej ani v nejmenším nezpomaluje.


    „Protože mám právo to vědět!“


    „Máš právo vědět,“ řekl tiše urážlivým tónem. „Proč? Mohla bys snad udělat něco, abys to zastavila?“


    „Mohla bych se vrátit zpátky do paláce.“


    „To není součástí mého plánu.“


    „To je mi jedno. Nemohu dopustit, aby kvůli mně umírali další nevinní.“


    Jonas se zastavil. Stisk na její paži byl v tu chvíli tak silný, že ji to až bolelo. Na okamžik vypadal tak znechuceně, až si myslela, že jí začne lomcovat, ale pak se jeho výraz vytratil.


    „Mnoho lidí zemře bez ohledu na to, co se bude dít dál – nevinných či ne. Král Gaius ti už možná ukradl tvoje království, ale válka pokračuje. A bude pokračovat tak dlouho, dokud bude sedět tou svojí královskou zadnicí na auranském trůnu. Rozumíš?“


    Cleo zaťala čelist a zvedla k němu oči, nyní plné hněvu. „Nejsem idiot. Rozumím.“


    Propaloval ji pohledem. „Dobře. Teď zmlkni, abych tě mohl odvést do bezpečí.“


    Jonasův bolestivý stisk mírně povolil. Pospíchali dál lesem.


    „Můžeme se schovat tady,“ řekl najednou. „Tuhle jeskyni jsem objevil včera.“


    Cleo nedávala pozor a tak málem ztratila rovnováhu, když ji Jonas náhle prudce strhl na pravou stranu, přes záclonu mechu a šlahounů skrze dutinu statného dubu. Dutina se překvapivě otevřela do jeskyňky, která měla zhruba šest kroků v průměru a tvořila ji vrstva větví a listoví klenoucí se nad jejich hlavami a zaštiťující je před vojáky i před měsíčním jasem prosvítajícím bujným zeleným stropem.


    Cleo otevřela ústa, chtěla něco říct, ale Jonas ji přitiskl zády ke stěně této přírodní bariéry.


    „Pššt,“ umlčel ji.


    Cleo se snažila neroztřást se chladem a prohlubujícím se strachem.


    Z místa, kde stáli, viděla vojáky. Zadržela dech – bála se, že by je mohlo prozradit pouhé dýchání. Z jejich pozice byl ve světle pochodní, které muži drželi v rukách, otvor do jeskyně za dutinou ve velkém stromě jasně zřetelný. Kolem vchodu se hemžily rudé uniformy a vojáci bodali meči do keřů a podrostu. Jejich koně frkali a hrabali kopyty do země.


    Každým okamžikem je mohou objevit. Jonasův stisk zesílil, prozradil jeho vlastní nervozitu.


    Ostrý hrot meče projel mezi šlahouny jen pár palců od Cleoina obličeje. Měla co dělat, aby hřbetem ruky zadusila výkřik.


    „Tudy,“ křikl jeden z vojáků na ostatní a meč se stáhl. „Pospěšte si, unikají nám!“


    Když zvuky pronásledování odezněly v dálce, rozechvěle si vydechla úlevou.


    O okamžik později sebou škubla, když v její blízkosti vyskočil plamen. To Jonas vytáhl z kapsy kousek pazourku a zapálil svíčku, kterou vyndal z plátěného vaku ukrytého v jeskyni.


    „Ukaž, podívám se ti na krk.“ Zvedl svíčku blíž k ní a přejel palcem po její kůži, tam kde k ní strážný přitiskl svůj meč. „V pořádku. Je to jen škrábnutí.“


    „Zhasni to,“ varovala ho. „Uvidí nás.“


    „Neuvidí. Jsou pryč.“


    „Dobře. Tak mi to dej.“ Natáhla k němu ruku. „Měla bych se ti podívat na rameno.“


    Jonas sebou škubl, jako by si teprve teď vzpomněl, že utržil zásah šípem.


    „Budu muset zastavit krvácení.“ Podal jí svíci, pak se vysoukal z košile a obnažil polovinu hrudníku a horní část paže. Cleo přisunula plamen blíž, aby se podívala na ránu. Při pohledu na množství krve se zamračila.


    „To je tak zlé?“ zeptal se, když viděl její reakci.


    „Myslím, že ne tak zlé, aby tě to zabilo.“


    Jonas ze sebe rychle svlékl košili. Rameno kolem rány měl pokryté krví. Jinak bylo v mihotavém světle svíce vidět, že jeho kůže je opálená a bez vady a jeho tělo tak svalnaté, jak – pokud by to přiznala – očekávala.


    Cleo okamžitě přejela pohledem zpátky k jeho tváři.


    „Drž plamen nehybně, Výsosti,“ nařídil Jonas. „Mám díru v rameni a potřebuju ránu ošetřit, nebo bude stále krvácet.“


    Tasil od pasu dýku a Cleo vytřeštila oči – leštěné stříbro vykládané zlatem, zvlněná zužující se čepel, jílec zdobený drahými kameny. Okamžitě poznala dýku, kterou kdysi vlastnil Aron, byla to táž, kterou zabil Jonasova bratra. „Co s tím chceš dělat?“


    „Jen to, co musím.“


    „Proč u sebe máš celou dobu tu strašlivou věc?“


    „Mám s ní své úmysly.“ Podržel dýku nad plamenem, nahřál čepel.


    „Hodláš s ní zabít Arona?“


    Jonas neodpověděl, ale něco málo z tvrdosti v jeho pohledu odumřelo. „Tohle mne naučil můj bratr, víš. Tomas mne toho tolik naučil – jak lovit, jak bojovat, jak napravit zlomenou kost, jak ošetřit ránu. Nemáš tušení, jak strašně moc mi chybí.“


    Bolest v jeho tmavých očích rozdmýchala její vlastní. Ve skutečnosti nezáleželo na tom, o koho se jednalo, zda o princeznu, rolníka, rebela nebo prostě jen chlapce či dívku. Každý, komu zemřel někdo, koho dotyčný miloval, prožíval stejný zármutek.


    Minulost byla až příliš bolestná a vyvolávala vzpomínky na ty, které sama ztratila. Cleo chtěla změnit téma. „Co tedy musíš udělat, nahřát čepel?“


    „Musím ránu vypálit, aby se zacelila. Drsné, ale účinné. Naučil jsem svoje rebely dělat v případě nutnosti to samé.“


    Jonas vytáhl dýku z plamene. Po kratičkém zaváhání si přitiskl do ruda rozžhavený kov k rameni.


    Cleo se ze strašlivého syčivého zvuku a štiplavého pachu pálícího se masa zvedl žaludek a málem upustila svíci. Měla co dělat, aby ji v ruce držela pevně. Jonasovi stál na čele pot, ale po celou dobu nevydal ani hlásku. Sundal dýku z ramene.


    „Hotovo.“


    „To bylo barbarské!“


    Změřil si ji pohledem. „Tys v životě ještě mnoho strázní nezažila, že ne?“


    Okamžitě otevřela ústa, aby začala protestovat, ale zjistila, že pokud má být upřímná, tak žádné argumenty nemá.


    „Ve skutečnosti ne. Až donedávna byl můj život jako sen. Starosti, které jsem kdysi považovala za velké, mi teď připadají neuvěřitelně malicherné. Nikdy jsem se ani na chvíli nezaobírala v myšlenkách těmi, kdo to měli horší než já. Věděla jsem, že existují, ale nijak mě to netrápilo.“


    „A teď?“


    Teď viděla svět mnohem jasněji než kdy předtím ve svém životě. Nemohla jen tak nečinně stát stranou a sledovat ty, kdo trpěli, aniž by chtěla udělat cokoliv, aby jim pomohla. „Na samém konci mi můj otec řekl, že až se stanu královnou, mám se snažit vládnout lépe, než vládl on.“ Obraz jejího otce umírajícího jí v náruči se jí v tu chvíli vyjevil v paměti s mučivou zřetelností. „Po všechny ty roky jsme měli Paelsii vedle sebe… mohli jsme vám vaše strádání ulehčit. Jenže jsme to neudělali.“


    Jonas ji sledoval tiše a s klidným výrazem, tvář osvětlenou troškou světla od mihotavého plamene. „Náčelník Basilius by žádnou pomoc od krále Corvina nepřijal. Sám jsem na vlastní oči viděl, že si žije ve stejném přepychu jako každý král, a svůj lid nechává trpět.“


    Cleo se podívala stranou. „To není správné.“


    „Ne, to máš sakra pravdu, že to není správné.“ Zvedl obočí. „Ty si ale myslíš, že to změníš, je to tak?“


    Se svou odpovědí nezaváhala ani na okamžik. „Ano. Jsem si jistá, že to změním.“


    „Jsi příliš mladá – a docela naivní. Možná až příliš naivní, než abys mohla být královnou.“


    Cleo přimhouřila oči. „Urážíš mě, rebele?“


    Jonas se zasmál. „Když jsme se setkali poprvé, nazývala jsi mne divochem. Teď jsem si vysloužil o maličko úctyhodnější titul rebela.“


    V jednom okamžiku ji urážel, v dalším jí připadal tak upřímný a opravdový. „Když jsme se setkali poprvé, tak jsi byl divoch.“


    „To je docela diskutabilní.“


    „A když vidím, že si u sebe tak dlouho necháváš tu zbraň, říkám si, kolik se toho ve skutečnosti změnilo.“


    „Zdá se, že se budeme muset shodnout v tom, že se spolu neshodneme.“ Nasoukal se zpátky do košile, ale tkanice přes holou hruď nestáhl a nezašněroval.


    „Myslím, že ano.“


    „Budeme tady muset zůstat přes noc.“ Jonas s napjatým výrazem pohlédl k zeleni maskující vchod do jeskyně. „Hlavně doufám, že se mým přátelům podařilo uniknout.“


    „Já v to taky doufám.“ Cleo nechtěla, aby kterýkoliv z nich zemřel – dokonce ani věčně nabručená Lysandra. Ta dívka se tak chovala jen z bolesti. Tolik toho ztratila. Všichni utrpěli ztráty.


    Jonas se od ní odvrátil. „Potřebuješ se vyspat, princezno, abys nepřišla o svoji krásu. Já budu držet stráž.“


    „Jonasi, počkej.“


    Když se k ní otočil, spatřil, že uvolnila svoje dlouhé vlasy z uzlu a nechala si je volně spadnout přes ramena. Jeho tmavé oči jako zhypnotizované sledovaly vodopád zlatých pramenů spadající až k pasu. „Musím se dostat zpátky.“


    Jonas šlehl pohledem k jejím očím. „Zpátky kam? Do tábora? To nejde, Výsosti. Královi vojáci to tam budou v následujících dnech hlídat. Za svítání vyrazíme hledat naše další útočiště.“


    „Ne… tohle jsem nemyslela. Potřebuji se dostat zpátky do paláce.“


    Změřil si ji udiveným pohledem. „To nemyslíš vážně.“


    „Myslím.“


    „V tom případě mi dovol vyjádřit se jasně, princezno. Ty zpátky do paláce nepůjdeš. Ani náhodou. Pochopila jsi to?“


    Cleo začala chodit sem a tam ve stísněném prostoru, se srdcem prudce bušícím v hrudi. „Král nebude kvůli mému propuštění souhlasit s žádnými požadavky rebelů – přesto o mě stále stojí, abych se mohla provdat za jeho syna. Stavba silnice se nezastaví a skutečnost, že mě tady budeš držet, na tom nic nezmění. Čím déle mě zde budeš držet jako rukojmí, tím víc lidí zemře!“


    „Princezno, mám za to, že jsem ti už vysvětlil, že ve válce lidé umírají. Tak to prostě chodí.“


    „Jenže ten tvůj plán nemůže vyjít. Copak to nechápeš? Držet mne ve vašem táboře nezmůže vůbec nic, jen to poskytne králi Gaiovi větší důvod k dalšímu vraždění. Moje nepřítomnost žádné problémy nevyřešila, ani moje, ani vaše, naopak se jich objevilo víc. Musím najít nějakou pátrací skupinu a…“ Pokoušela se představit si, co by jim mohla napovídat, aby to neskončilo dalším krveprolitím. „…a říct jim, že se mi podařilo během jejich útoku uprchnout. Proto jsem si rozpustila vlasy – aby mě okamžitě poznali dokonce i v tomto oblečení. Odvedou mě zpátky.“


    „A pak se bude dít co?“ Jeho tón nabral na příkrosti. „Nic se nezmění.“


    „Nic se nezmění, pokud budeme dál pokračovat tak jako doposud.“


    Jonas na ni hleděl, jako by opravdu nemohl pochopit, proč se s ním chce Cleo v této záležitosti dohadovat. „Je pro tebe život v lese příliš tvrdý? Je snad příliš děsivé žít v Divočině s námi ostatními? Tolik toužíš vrátit se ke své přepychové existenci? Ke svému milovanému snoubenci princi Magnusovi?“


    Cítila, jak jí stoupá červeň do tváří. „Opovrhuji jím stejně jako jeho otcem.“


    „Slova, princezno. Jak jim mám věřit? Možná jsi princi a své nadcházející svatbě natolik oddaná, že ti zas tolik nezáleží na tom, abys krále Gaia porazila, pokud to znamená připojit se ke mně a nežít v palácovém přepychu. Svého cíle stát se královnou můžeš koneckonců dosáhnout dvěma způsoby, je to tak? Buď jako dědička auranského trůnu, anebo zavěšená do rámě Krvavého prince, až s tebou jako svojí manželkou usedne na trůn po svém otci.“


    Cleo měla pocit, jako by tento hoch žil a dýchal jen kvůli tomu, aby se s ní hádal. „Ty už si nepamatuješ, co jsi mi řekl, Jonasi? Tvrdil jsi, že tohle se nikdy nestane. Že mě zabijí, než se stanu královnou, bez ohledu na cokoliv. Myslíš si, že se to najednou změnilo?“


    Zaváhal. „Já nevím.“


    „Přesně tak. Ty nevíš. Nejde jen o to, že královi muži vraždí nevinné lidi. Mám v hradu přátele, kteří jsou v nebezpečí, když tam nejsem. A… mám tam ještě něco jiného, co pro mě má velkou cenu a co bych potřebovala mít u sebe.“


    „Co je to?“


    „To ti nemohu prozradit.“ Ten prsten byl jejím tajemstvím, o které se odmítala s kýmkoliv podělit. Zoufale si přála, aby ho měla u sebe právě teď.


    Jonas se na ni zamračil. „Princezno, ty jsi taková –“


    V tu chvíli strnul uprostřed pohybu, popadl svíci, uhasil její plamen a přitiskl Cleo ke skále.


    Pak uslyšela to, co zaslechl i on – hlasy venku před jeskyní. Vojáci se vrátili, aby oblast znovu prohledali. Srdce jí začalo bušit tak hlasitě, až si byla jistá, že prozradí jejich úkryt. Stáli tiše a nehybně jako mramorové sochy a Cleo měla pocit, jako by to trvalo celé hodiny. Přitisknutá těsně k Jonasovu tělu znovu ucítila jeho vůni, borové jehličí a svěží vzduch.


    „Myslím, že jsou pryč,“ sykl po nekonečně dlouhé době.


    „Možná bych na ně měla zavolat. Mohli by mě před tebou zachránit.“


    Jonas si tiše odfrkl. „Jsem dobrý, ale nejsem si jistý, zda bych se dokázal vypořádat s tuctem strážných a zachránit přitom nejenom svůj vlastní krk, ale taky tvůj.“


    Byl opravdu neuvěřitelně protivný. „Jsou chvíle, kdy tě opravdu nenávidím.“


    Konečně se od ní Jonas mírně odtáhl. „Ten pocit je zcela vzájemný, Výsosti.“


    Stále u ní byl tak blízko, že cítila jeho horký dech na tváři. Myšlenky se jí rozprchávaly do všech stran. „Jonasi, prosím, nemohl bys jen zvážit, že –“


    Než ale stačila pronést další slovo, přitiskl svá ústa na její.


    Bylo to tak nečekané, že neměla šanci dokonce jen pomyslet na to, že ho odstrčí. Jeho tělo se pevně tisklo k jejímu proti drsné stěně jeskyně. Rukama sklouzl k jejímu pasu, přitáhl ji blíž k sobě.


    Svým polibkem a pouhou svou blízkostí se mu podařilo ovládnout každičký její smysl. Byl kouřem z táborového ohně, byl listím a mechem a nocí samotnou.


    V polibku toho rebela nebylo nic něžného, nic sladkého ani laskavého. Nepodobalo se to ničemu, co zažila kdy předtím, a bylo to velmi nebezpečné – každým coulem stejně smrtonosné jako polibek šípu.


    Nakonec se od ní mírně odtáhl. Tmavé oči měl zastřené, jako by byl napůl opilý.


    „Princezno…“ Přerývaně vydechl a vzal její obličej do dlaní.


    Cleo cítila, jak má naběhlé rty. „Předpokládám, že tímhle způsobem dávají Paelsané najevo svůj hněv a frustraci?“


    Rozpačitě se zasmál: „Obvykle ne. Ani to není typická reakce, když ti někdo řekne, že tě nenávidí.“


    „Já… to není pravda, že tě nenávidím.“


    Jeho tmavé oči se upíraly do jejích. „Já tebe taky ne.“


    Snadno by se mohla v těch očích ztratit, ale něco takového nemohla sama sobě dovolit. Ne teď. Ne, když toho bylo tolik v sázce. „Já se tam musím vrátit, Jonasi. A ty musíš vyhledat svoje přátele a ujistit se, že jsou všichni v pořádku.“


    „Takže on vyhraje?“ zavrčel. „Král prolije další krev a dostane přesně to, co chce?“


    „Tentokrát ano,“ nepřítomně si mnula ruku, přála si, kéž by tak u sebe měla svůj prsten. Možná by jí dodal sílu, kterou potřebovala, aby mohla čelit tomu, co měla před sebou.


    „A provdáš se za prince, aby mohl Krvavý král rozptýlit masy pompézním obřadem. Tohle se mi ani trochu nelíbí.“


    Rozptýlení. Pompézní obřad.


    Cleo ho popadla za paži a zvedla k němu oči. Jeho slova vykřesala v její mysli – tak jako pazourek o kámen jiskru – další plán. „Ano, svatba.“


    „Co s ní?“


    „Bude se konat v Cleionině chrámu. Otec mne tam brával jako dítě a vždycky mě nechal, abych si to tam prozkoumala dle libosti. Hledívala jsem vzhůru na sochu bohyně, ohromená, že mě pojmenovali po tak neuvěřitelné, magické bytosti. Moje sestra a já jsme si tam hrávaly na schovávanou, stejně jako jsme to dělávaly v paláci. Jenže v tom chrámu je dokonce ještě víc míst než v hradu, kde se dá schovat. Mohla by to být dokonalá příležitost pro rebely – šance dostat se blízko ke králi. Blíž než by kdo byl schopen dostat se k němu za běžného dne. On má v úmyslu použít moji svatbu jako rozptýlení – toho dne však bude rozptýlený i on sám!“


    Jonas dlouho mlčel. „To, co navrhuješ, princezno… ano, mohlo by to vyjít.“


    „Bude to nebezpečné.“


    Na jeho rtech se objevil náznak úsměvu. „Já bych to jinak ani nedělal.“


    „Počkat – to ne. Ne!“ Jaký strašlivý návrh to právě nadnesla! Co si jenom myslela? „Bude tam příliš mnoho strážných – je to až příliš riskantní. Za tak velké riziko to nestojí.“


    „Tak snadno svoje slova zpátky vzít nemůžeš. Tohle – to je neuvěřitelný nápad. Měl jsem na to přijít sám. Samozřejmě, svatba! Cleionin chrám… všude venku budou davy, které budou zaměstnávat strážné. Uvnitř… budeme mít dokonalou příležitost zavraždit krále i prince. Odstraníme panovníka a jeho dědice. Převezmeme moc. Paelsia bude osvobozena od útlaku. A ty budeš do večera sedět zpátky na svém trůnu.“


    Cleo byla stěží schopná dýchat.


    Zavraždit krále a prince.


    Ano, Magnus by samozřejmě také musel zemřít. Byl dalším v dědické linii, následník trůnu, na kterém teď seděl jeho otec. „Ty si opravdu myslíš, že by to mohlo vyjít?“


    Jeho úsměv se rozšířil: „Ano, myslím.“


    „Jsi blázen.“


    „Vždyť jsi to byla ty, kdo s tím přišel, Výsosti. Možná jsme blázni oba.“ Přejel po ní pohledem shora dolů. „Taková krvelačnost v tak křehkém balení. Kdo by to byl hádal?“


    Znělo to opravdu šíleně. Jakou jinou možnost však měli? Aby si člověk uchoval příčetnost, musel se někdy poddat šílenství.


    „Udělám cokoliv, co bude zapotřebí k tomu, abych získala zpět svůj trůn,“ prohlásila. V tom okamžiku z toho myslela smrtelně vážně každé slovo.


    „V tom případě jsme dohodnuti. Je načase, abychom s mými rebely zaujali rozhodné stanovisko, třebaže jde ruku v ruce s velkým rizikem. Budu na tvé svatbě, ať už mne tam pozveš či nikoliv. A král i princ padnou pod mým mečem.“ Zvedl obočí: „Jedinou otázkou zůstává, zda ti mohu důvěřovat, že nic z tohoto plánu nevyzradíš?“


    Srdce jí uhánělo jako divoké zvíře. „Přísahám na duše svého otce a své sestry, že nic neřeknu.“


    Přikývl. „V tom případě předpokládám, že nastal čas, aby ses vrátila do paláce.“


    Tiše vyšli z jeskyně a propletli se tmavým lesem, dokud nenarazili na tábor královských vojáků. Měli rozdělaný velký noční oheň – pohled na něj a jeho pach byly rozlišitelné už z dálky. Neměli důvod schovávat se před dravci, když sami byli tím nejhorším a nejnebezpečnějším, co se v lese v současné době vyskytovalo.


    Koutkem oka zahlédla jestřába – byl stejný jako ten předtím? – jak usedl na blízký strom.


    Jonas chytil Cleo za ruku a zastavil ji. „Přesto se mi to nelíbí.“


    „Mně se to také moc nezamlouvá. Ale musím jít.“


    Když se jeho pohled potkal s jejím, vybavila si až příliš zřetelně jejich polibek. Stále ji od něj pálily rty. Chvíli tam jen stáli, nemluvili.


    „Připrav se na svůj svatební den,“ řekl. „Za deset dnů ode dneška se všechno změní. Rozumíš?“


    Přikývla: „Rozumím.“


    Jonas jí stiskl ruku a konečně ji nechal jít. Naposledy na něj pohlédla, otočila se a sebejistě vešla do tábora.
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    Těsně před úsvitem opustila královna Althea bezpečí paláce a vyšla do teplého nočního vzduchu. Měla na sobě prostý plášť, aby skryla svou identitu, tak jako to udělala už několikrát předtím. Nikdo by neuhodl, kdo ve skutečnosti je.


    Čarodějka na sobě také měla plášť a čekala ji na obvyklém místě. Althea se k ní přiblížila se srdcem prudce bušícím v hrudi.


    Nezbytné zlo. Dělám pouze to, co musím.


    O čarodějkách se říkalo, že jsou potomky vypovězených Strážců. Když tito nesmrtelní přešli do světa smrtelníků, sami se stali smrtelnými. Mohli se spojovat s jinými smrtelníky a plodit potomky, z nichž někteří oplývali do jisté míry magickými schopnostmi – či se to tak alespoň pravilo v legendách.


    Tato čarodějka, uvězněná na rozkaz královy bývalé milostnice Sabiny v limerském žaláři, dokázala víc než jen to. Sabina v ní údajně spatřovala hrozbu, protože její vlastní magie se během let vytrácela.


    Už předtím, než zbytek její rodiny odjel, aby zahájili obléhání auranského paláce, vypátrala Althea tuto čarodějku v hradním vězení. Našla churavějící, na kost vyhublou ženu, která byla stěží schopná mluvit. Odvedla ji z žaláře, ukryla na tajném místě v hradu, umyla ji, nakrmila a ošatila a pak jí nabídla svobodu – za jistou službu.


    Měla královně vypátrat víc o Luciině elementii.


    Čarodějka souhlasila, a Althea se dozvěděla pravdu o proroctví týkající se Lucie, o kterou se s ní Gaius nikdy nepodělil. Dozvěděla se příběhy o Strážcích, o Spříznění, o prapůvodní kouzelnici Evě. O Cleioně a Valorii, které své sestře Evě záviděly její moc natolik, že je jejich závist přivedla až ke krádeži Spříznění – a tento skutek znamenal jejich naprosté zničení mocí tak nezměrnou, jež neměly šanci ovládnout. Nakonec nezvítězila ani jedna. Zničily se navzájem.


    Jako oddaná vyznavačka bohyně Valorie byla Althea tím vším ohromena a znechucena. Nechtěla tuto pravdu přijmout, ale zjistila, že čím víc se dozvídá, tím víc její odhodlání slábne. Čarodějka byla starovědma, žena, která uchovávala staré příběhy a předávala je z generace na generaci; která uctívala samotné živly, jako by také byly bohy a bohyněmi.


    Pokud měla zbídačená čarodějka obnovit svoji oslabenou moc, jediným řešením byla krvavá magie, a ona potřebovala víc než jen zvířecí oběť.


    Královna zase potřebovala magii.


    Čarodějka řekla, že nestačí žádný obyčejný smrtelník. Tvrdila, že to musí být někdo se silnou krví, čistým srdcem a jasnou budoucností. Althea našla chlapce jménem Michol, jednoho z Luciiných nápadníků. Jednoho dne přišel do hradu a pátral po Lucii, stalo se tak krátce potom, co odjela s Gaiem a Magnusem do Auranosu. Byl tak mladý, tak živý. Královna ho vlákala do svých komnat s příslibem, že bude zasnouben s její krásnou dcerou.


    Tam již čekala čarodějka se svou dýkou. Chlapcova krev byla rudá, ryzí, pravá.


    Avšak místo toho, aby nářek umírajícího Michola vyvolal v panovnici lítost, jen ji naplnil větším odhodláním a poskytl jí tolik potřebnou sílu. Chlapce bylo třeba obětovat, aby bylo možné zachránit Lucii před temnotou její magie. A Lucie musí být zachráněna – i kdyby to nakonec znamenalo dívčinu smrt.


    Kterákoliv dobrá matka by učinila to samé.


    Althea si tu noc pamatovala až příliš zřetelně.


    Vzduch před nimi se zamihotal silou probuzené magie. Královna popadla dech a drobné chloupky na pažích se jí zježily. Michol klesl mrtev k zemi, tváře vlhké slzami. Čarodějka si přitiskla ruce zbrocené jeho krví na tvář. Oči jí žhnuly jako slunce samo.


    „Zabralo to?“ zeptala se královna, která si zaštítila oči. „Potřebuješ ještě někoho? Mohu sehnat nějakého sluhu.“


    „Vidím,“ řekla čarodějka, jíž roztáhl úsměv rty doširoka. „Vidím všechno.“


    „Pak mi tedy pověz, co potřebuji vědět o své dceři.“


    Místnost se zatřpytila, jako by hvězdy popadaly z noční oblohy a zůstaly viset ve vzduchu kolem čarodějky a mrtvého chlapce.


    „Ona není tvoje dcera,“ zašeptala čarodějka. „Ne, tys ji neporodila.“


    „V mém srdci je pro mne dcerou.“


    „Je velmi nebezpečná. V důsledku jejích magických schopností zemře mnoho lidí.“


    Královna již věděla o rozhodnutí krále Gaia, že se Lucia stane součástí války – že to byl jediný důvod, proč ji před šestnácti lety přivedl do hradu. Chtěl využít její elementii pro svoje účely.


    „Pověz mi víc,“ naléhala Althea.


    „Kouzelnice nakonec zemře,“ řekla čarodějka, „ale až poté, co kvůli ní přijde o život mnoho dalších lidí. Pamatuj však na jednu velmi důležitou věc: při jejím skonu nesmí být prolita krev – pokud se tak stane, ze země samotné povstane velká bolest a trápení. Bolest a trápení jako žádné jiné, takové tento svět dosud nepoznal. Jediným způsobem, jak tomu zabránit, je její nekrvavá smrt.“


    Královna cítila, jak jí přeběhl mráz po zádech. „Kdy zemře?“


    „Já mohu nyní budoucnost pouze zahlédnout, nevidím ji zřetelně. Ale zemře mladá.“


    „Zničí ji její magie.“ Ta slova vytryskla královně z hrdla. „A neexistuje nic, co by se dalo udělat pro její záchranu.“ Tato pravda byla mnohem krutější, než očekávala. Avšak místo aby cítila strach, Altheu bolelo srdce kvůli dívce, kterou přijala před šestnácti lety za svou dceru.


    „O čarodějce Evě se říkalo, že nosila prsten, který ovládal moc Spříznění. Jinak dojde k narušení rovnovážného stavu mezi tmou a světlem, který nelze udržet navždy. Jedno se vždycky pokusí ovládnout druhé. Tma se vždy bude snažit uhasit světlo. Světlo se vždycky pokusí potlačit tmu. Neexistuje naděje, že by je šlo ovládnout bez vyvažující moci prstenu.“


    V královnině srdci vzklíčilo semínko optimismu, že nakonec přece jen nebude třeba dalších úmrtí. „Kde bych ten prsten našla?“


    „Ztratil se zhruba v stejnou dobu jako Spříznění.“ Čarodějka zavrtěla hlavou. „Já nevím, kde ho hledat, ale vím, že stále existuje.“


    „Jak to víš?“


    „Předtím jsem to nevěděla, ale…,“ oči jí jasně zasvítily, „teď to vím. Vidím jej, ale nevím, kde je. Běda, nezbývá mnoho času k jeho nalezení, než ta dívka propadne své moci.“


    Althea si zamnula ruce. „Když ten prsten nedokážeme najít včas, jakým způsobem by mohla Lucia ovládnout svoji magii?“


    „Je nezbytné zabránit jí, aby používala elementii. Čím víc ji bude používat, tím víc jí bude stravována.“


    „Jak jí v tom mohu zabránit?“


    Čarodějka navrhla uspávací lektvar, jehož každá dávka vyžadovala krvavou magii za použití tří obětí. Ten nápoj uvrhne smrtelníka do hlubokého spánku, slíbila čarodějka, takového, jenž nelze vysvětlit. A použití lektvaru nedokáže nikdo vystopovat, dokonce ani jiná čarodějka.


    Jakmile byl lektvar hotov, Althea a čarodějka odpluly lodí do Auranosu, jen aby se záhy po příjezdu dozvěděly, že Lucia byla při explozi zraněna. Královna pospíchala k jejímu loži, nalezla ji obklopenou třemi léčiteli. Pokrývali dívčiny bledé paže pijavicemi, které měly odsát všechen jed z její krve.


    Lucia byla tak oslabená a omámená, že nebyla schopná mluvit, a léčitelé říkali, že nabyla vědomí jen na několik krátkých okamžiků.


    Královna dorazila právě včas. Zahnala léčitele, zapamatovala si tvář každého z nich, aby dobře znala svědky. Každý z nich jednou zaplatí svým životem.


    Neprodleně nalila lektvar do sklenice s vodou, kterou přidržela Lucii u rtů. Dívka pila. Pak upadla do hlubokého spánku.


    Každý den chodila královna k loži své dcery, aby ji zkontrolovala, pátrala po příznacích, které by vypovídaly o tom, že se brzy probudí. Tajně se pod ochranou noci setkávala každých sedm dní s čarodějkou, od které obdržela další dávku lektvaru – a velmi dobře přitom věděla, že každý další týden musí být obětovány životy tří dalších lidí.


    Lhala Magnusovi i Lucii. Od samého začátku její péče se dívka znovu neprobudila. Ale když ho našla s Lucií, věděla, že je důležité zasadit semínko pochyb do mysli svého syna. Magnus nevzal dobře zprávu, že se jeho sestra probrala a pak opět upadla do bezvědomí, ale nemohl tvrdit, že by byl překvapen, že se to stalo.


    Žal vepsaný do rysů jejího syna znepokojil dokonce i samu královnu. Ten chlapec se běžně ovládal, byl stále rezervovaný. Luciin stav to drasticky změnil. Althea předpokládala, že by se měla cítit provinile, ale necítila. Jediné, co pociťovala, byla jistota, že to, co dělá, je ospravedlnitelné, nezbytně nutné, důležitější než cokoliv jiného.


    Pověřila čarodějku úkolem nalézt zmíněný prsten kouzelnice Evy, ale žena dosud neměla ve svém pátrání štěstí.


    Pokud jej brzy nenaleznou…


    Nezbude jiná možnost než tiše ukončit Luciin život. To by rozhodně překazilo Gaiovy plány. Zastavilo by to zrůdu. A Althea by tím dokázala konečně uplatnit skutečnou sílu vůle proti manželovi, který věřil, že vůbec žádnou nemá.


    Tato vnitřní jistota dodala jejímu jinak hořkému rozhodnutí sladký nádech.


    Čarodějka vstala ze svého sedátka na lavičce ve veřejných zahradách. Šedý plášť dokonale maskoval její identitu a stíny noci se kolem ní ovíjely jako druhá kůže. Královna se rozhlížela kolem, aby se přesvědčila, zda zde nejsou nějací svědkové či strážní hlídkující v zahradách.


    Nebyl tam nikdo. Pomalu si vydechla úlevou.


    „Působení lektvaru slábne,“ řekla Althea tichým hlasem. „Budu jej potřebovat častěji. Teď ale znovu spí a to je zatím všechno, na čem záleží.“


    Čarodějka sáhla do měkkých záhybů svého pláště.


    Královna k ní popošla blíž. „Slibuji ti, že budeš velmi dobře odměněna. Jsem ti velmi vděčná za to, co jsi doposud vykonala. Chci, abys věděla, že tě považuji za velmi cennou přítelkyni.“


    Náhle zahlédla po své pravici obrys těla ležícího na zemi. Její pohled šlehl nazpět k postavě stojící v plášti před ní.


    „Kdo –?“ začala, ale dál se nedostala.


    Ostrý hrot dýky zajel do její hrudi. Útočník zbraní zakroutil a Althea zalapala bolestí po dechu. Výkřik jí odumřel v hrdle a královnino tělo se zhroutilo k zemi.


    Pachuť selhání a smrti. Oboje tak strašlivě hořké. Bez matčiny lásky byl nyní Luciin osud zpečetěn.


    „Je mi to líto, moje dcero,“ zašeptala s posledním výdechem.


    Postava v plášti nad ní se odvrátila a rychle se vydala zpátky k paláci.
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    Magnus sebou házel a převracel se celou noc. Jeho sny okupovaly představy Lucie, která naříkajícíla a prosila, aby ji zachránil před stíny, jež se natahovaly k ní jako ruce s klepety. Nakonec se k ní dostal a přitáhl ji do své náruče.


    „Miluji tě,“ zašeptal. „A nikdy nedopustím, aby ti něco ublížilo.“


    Projížděl prsty hedvábnými dlouhými vlasy, které se nečekaně změnily z ebenových ve světle zlaté.


    Probudil se, prudce se v posteli posadil zalitý potem. Svítalo.


    „Dost,“ zamumlal. Už dost nočních můr. Poslední dobou k němu přicházely tak často, že by si na ně již mohl zvyknout. Každý z těch strašlivých snů se točil kolem ztráty Lucie. Pokračující posedlost jeho adoptivní sestrou ho doháněla k šílenství.


    Potřeboval vyjít ven z paláce, pročistit si hlavu. Během posledních týdnů se pro něj stal vězením. Vstal, spěšně se oblékl do jezdeckého šatu a zamířil do stájí. Tam nasedl na černého hřebce, před jehož divokou a nezkrotnou pověstí jej štolba varoval. Jenže on chtěl koně, který pro něj bude znamenat výzvu; který odvede jeho mysl od problémů. Samotný vyjel na koni z paláce.


    Rychle celé hodiny ujížděl daleko do zelené krajiny Auranosu. V poledne dojel k osamocenému pásu kopců známých jako Lesturnské údolí. Pokračoval na západ, dokud nepřijel k pobřeží, jež se táhlo na jih od Jestřábího kopce. Tam sesedl, stál na břehu a vyhlížel na Stříbrné moře. Oceán byl klidný a modravý, vlny mu jemně narážely do chodidel. Byla to stejná vodní masa, ale tady byl oceán tolik odlišný od šedivých, drsných vod, na něž shlížel limerský hrad z vrcholku svého útesu.


    Jak dlouho ještě bude nucen setrvávat v této zemi? Kdyby byla Cleo mrtvá… tím by dozajista skončilo jeho zasnoubení, a pak by se snad mohl vrátit do Limerosu. Přesto v sobě nedokázal vyvolat sebemenší radost z pomyšlení na princezninu smrt. Ona o tento osud nežádala, stejně jako o ty své nežádaly Amia nebo Mira.


    Nepodstatné.


    Proč vůbec marní čas přemýšlením o věcech, nad nimiž nemůže mít kontrolu?


    A stát tady a zírat na vodu představovalo nesmyslnou ztrátu času. Kromě toho si namočil boty.


    Magnus bez dalšího otálení vsedl zpátky na koně a zamířil nazpět k hradu.


    V poledne byl stále ještě několik hodin východně od Zlatého města, když narazil na vesnici a uvědomil si, že by něco snědl – ve skutečnosti byl vyhladovělý. Toho dne na sobě měl prostý černý plášť, který neprozrazoval lehce jeho královskou identitu. Na hlavě si nechal kápi, která zdařile maskovala tvář. A zdálo se, že to funguje. Zpod svého pláště shlížel na vesničany hemžící se po rušném malém náměstíčku; nezdálo se, že by ho někdo poznal. Dokonce jen velmi málo jich pohlédlo směrem k němu.


    Nepřekvapilo ho to. Pouhá hrstka lidí tohoto království kdy viděla prince zblízka či v nepřítomnosti jeho neblaze proslulého otce.


    Dokázal se s tím smířit.


    Magnus uvázal koně k sloupku před rušným hostincem a vstoupil do temného interiéru. Přistoupil k hostinskému, objednal si jablečné víno, tác masa a sýra a vysázel na pult tři stříbrné mince. Hostinský, muž s mohutným vousem a rozježeným obočím, šel neprodleně připravit jeho objednávku. Zatímco princ čekal, rozhlížel se kolem. V hostinci seděly dva tucty dalších hostů, kteří jedli a pili, smáli se a hovořili spolu.


    Pokoušel se vzpomenout, kdy byl naposledy mezi obyčejnými lidmi, aniž by ho někdo poznal. Nestalo se to… nikdy.


    Tohle pro něj bylo nové.


    Když přinesli tác s jeho jídlem, pustil se do něj. Chutnalo dobře, a měl-li být upřímný, bylo lepší než to, na jaké byl zvyklý doma v Limerosu.


    Anebo dnes prostě jen měl opravdu velký hlad.


    Když měl napůl snědeno, zaslechl skrze šum v hostinci rušivý zvuk. Ženské vzlykání. Přestal jíst a ohlédl se přes rameno. U stolu opodál seděl naproti ženě muž, držel ji za ruce a tiše k ní hovořil, jako by ji utěšoval.


    Jedno slovo z jejich dojemné diskuse upoutalo princovu pozornost víc než všechno ostatní.


    „… čarodějka…“


    Ztuhl, pak hlavu otočil zpátky. Hostinský šel zrovna kolem a Magnus se natáhl a chytil muže za ruku. „Kdo je ta žena u stolu za mnou?“


    Hostinský se podíval, kam Magnus naznačoval. „Ach, ta? To je Baša.“


    „Proč pláče? Víš to?“


    „Vím. Asi bych neměl, ale vím to.“


    Magnus položil na stůl zlatou minci. „Je to čarodějka?“


    Mužův výraz ztuhl, ale zrak upíral na zlatou minci. „To není moje starost. A není ani tvoje…“


    Ke zlaťáku přibyl další. Vedle Magnusova prázdného talíře nyní ležely dvě zlaté mince. „Udělej to svojí starostí.“


    Hostinský ještě chvíli mlčel, pak jediným plynulým pohybem smetl mince ze stolu. „Bašinu dceru odvedli před pár dny do žaláře krále Gaia, obvinili ji z čarodějnictví.“


    Magnus se snažil uchovat si ve tváři kamenný výraz, ale zpráva, že jeho otec začal zatýkat čarodějky v Auranosu ho zaskočila… O tom neměl ponětí. „Je jen obviněná. Ale dokáže opravdu ovládat elementii?“


    „Nepřísluší mi, abych hovořil o takových věcech. Měl by sis promluvit s Bašou sám, jestli tě to tak zajímá.“ Vytáhl načatou lahev paelsijského vína. „Věř mi, tohle ti usnadní vaše seznámení. To je to poslední, co mohu udělat pro svého nového bohatého přítele.“


    „Moc ti děkuji za pomoc.“


    Možná tento den nebyl zas takovou ztrátou času. Zkušená čarodějka by snad uměla pomoci Lucii víc, než by to dokázal jakýkoliv léčitel. Magnus vzal víno a přešel ke staré ženě sedící vedle krbu, který jasně plápolal i navzdory teplému dni. Její společník ji nyní objímal paží. Ta žena byla v slzách, oči měla červené od pláče i od pití.


    Magnus postavil lahev s vínem na stůl před ni. „Soucítím s tebou, Bašo. Hostinský mi řekl, co potkalo tvoji dceru.“


    Na zlomek vteřiny na něj podezřívavě pohlédla šedýma očima, pak si lahev přitáhla k sobě, naklonila ji nad prázdnou číš, naplnila ji a zhluboka se napila. Hřbetem ruky si otřela slzy. „Šlechetný muž mezi námi. Jak milé. Přisedni k nám, prosím. Toto je Nestor, můj bratr.“


    Princ se posadil na vratkou dřevěnou stoličku a Nestor, který byl také zjevně opilý, mu nabídl pokřivený úsměv. „Baša chce požádat o slyšení u samotného krále, aby ho osobně poprosila o Domitiino propuštění. Považuje to za dobrý nápad.“


    „Cože?“ hlesl Magnus, neschopný zakrýt svoje překvapení. „Opravdu si to myslíš?“


    „Damora je tvrdý král jen proto, že musí být. Ale já jsem slyšela jeho řeč. Líbilo se mi, jak povídal o té silnici, co staví pro nás všechny. Je to muž, se kterým se určitě dá domluvit. Takový, který chce to nejlepší pro nás všechny, bez ohledu na to, kterou část Mytiky nazýváme svým domovem.“


    Jak jen by byl jeho otec potěšen.


    „Je to zkušená čarodějka, nebo byla obviněna neprávem?“ zeptal se Magnus.


    Baša na chvíli přimhouřila oči, než odpověděla. „Domitia je požehnaná od bohyně dary přesahujícími tento smrtelný svět. Ale je neškodná. Je hodná a milá. Není důvod, aby v ní někdo viděl nějaké nebezpečí.“


    „Ty jsi také byla požehnaná těmito dary?“ zeptal se Magnus s nadějí. Mohl by zařídit, aby Bašinu dceru propustili z žaláře, pokud by se projevila jako užitečná, ale mít na pomoc pro Lucii dvě čarodějky by samozřejmě bylo ještě lepší.


    „Ne, já ne. Já nic takového neumím.“


    Projelo jím zklamání. „Pokud jsi si vědomá, že čarodějky skutečně existují, víš něco o legendě týkající se Spříznění?“


    „Jen to, že je to příběh na dobrou noc, který jsem vyprávěla své dceři, když byla malá.“ Baša se znovu zhluboka napila vína, pak se na něj zamračila. „Proč chceš vědět tolik o magii a čarodějkách? Co jsi zač?“


    Magnus byl ušetřen odpovědi rozruchem u dveří. Do hostince vstoupil pár mužů, smáli se a hlučeli. „Víno pro všechny,“ poručil jeden z nich, když se dostali blíž k hostinskému. „Byl jsem jmenován oficiálním květinářem pro královskou svatbu a chtěl bych oslavit, jaké se na mě usmálo štěstí!“


    V hostinci propukl vzrušený jásot a všichni začali muže poplácávat po zádech a zahrnovat jej blahopřejnými slovy – kromě jednoho šedovlasého muže u výčepního pultu.


    „Pche,“ odfrkl ten muž. Od koutků jeho očí se mu rozbíhaly dolů po propadlých tvářích hluboké vrásky. „Všichni jste blázni, že tak snadno skočíte na takové romantické žvásty. Princ Limerosu a princezna Auranosu jsou pár vytvořený v Temnozemí samotným nejtemnějším démonem.“


    Magnus zvedl uprostřed hlubokého doušku jablečného vína obočí.


    „Nesouhlasím,“ oponoval květinář, nezlomný ve svém nadšení. „Myslím si, že král Gaius dělá dobře – takový svazek zlepší vztahy mezi našimi královstvími a pomůže nás postrčit všechny do zářivé a prosperující budoucnosti.“


    „Ano, vztahy mezi královstvími. Královstvími, která snadno ovládá bez většího odporu, až na pár rozptýlených povstaleckých skupin, co nerozeznají svoje zadnice od děr v zemi, podle toho mála, co proti Krvavému králi zatím podnikly.“


    Květinář zbledl: „Varuji tě, abys nemluvil takto otevřeně na veřejnosti.“


    Starý muž si znovu odfrkl. „Ale pokud nám vládne tak skvělý král, jak věříš, tak bych naopak měl mít svolení otevřeně sdělovat svoje myšlenky, kdekoliv a kdykoliv se mi zlíbí. Ne snad? Ale možná jsem prožil víc let a zažil víc problémů, než vy všichni ostatní dohromady. Rozpoznám lži, když je slyším, a tento král je pronáší, kdykoliv se jeho rty pohybují. Během tuctu let zredukoval obyvatele Limerosu na třesoucí se masu, která se bojí říct proti němu jediné slovo nebo překročit kterékoliv z jeho nařízení, ze strachu, že přijdou o život. Vy si myslíte, že se snad během několika málo měsíců změnil?“ Nahněvaně se napil ze své číše. „Ne, on si uvědomuje, jak hodně nás je ve srovnání s jeho legií strážných. Vidí, že jsme síla, se kterou je nutno počítat, kdybychom někdy měli sjednoceni povstat proti němu. A tak nás musí udržovat šťastné a spokojené. Ignorantství je vlastnost typická pro mnoho Auraňanů – vždycky tomu tak bylo. Je mi z toho zle do hloubi duše.“


    Květinářův úsměv se našponoval. „Mrzí mě, že nejsi schopen sdílet moji radost společně s námi ostatními. Tak například já se velmi těším na svatbu prince Magnuse a princezny Cleiony – a na jejich nadcházející cestu přes všechna království. A jsem si jistý, že většina Auraňanů to cítí stejně.“


    „Princeznu momentálně drží v zajetí rebelové. Ty si opravdu myslíš, že bude svatba?“


    Květináři se zaleskly oči a hluk v hostinci se ztišil. „Doufám, že se jí nic nestalo a bude brzy osvobozena.“


    Starý muž ho odbyl: „Doufáš. Naděje je pro blázny. Jednoho dne pochopíš, že já mám pravdu a ty se mýlíš. Až tvoje zlaté dny ztratí lesk a Krvavý král vystrčí svoji pravou tvář zpoza masky, kterou nosí, aby uchlácholil ignorantské masy v této kdysi mocné zemi.“


    Čím déle muž mluvil, tím byla nálada v hostinci zasmušilejší. Magnus odtrhl pohled od hádky, aby zjistil, že Baša na něj zírá, obočí stažené těsně k sobě.


    „Už vím, koho mi tak připomínáš, mladý muži. Hodně se podobáš princi Magnusovi, synovi krále.“


    Pronesla to dost hlasitě, aby upoutala pozornost hostí u sousedních stolů. Najednou se na něj upíral tucet párů očí.


    „To už mi říkali i předtím, ale ujišťuji tě, že princ nejsem.“ Vstal ze svého místa u stolu. „Velmi ti děkuji za informace, které jsi mi poskytla, Bašo.“ Třebaže se nedozvěděl nic, co by stálo za to. Jen další zklamání. „Přeji ti hezký den.“


    Nehledě ani napravo ani nalevo si stáhl svoji kápi hlouběji do tváře a odešel z hostince.


    Než se vrátil do paláce, bolela ho hlava. Bylo již pozdě a slunce se klonilo k západu. Cestou ze stájí potkal Arona Lagarise.


    „Princi Magnusi,“ zvolal Aron. Jeho hlas zněl jinak, silněji. Možná ten hoch bral svoje nové postavení vážně a zatím dnes nevypil svůj obvyklý džber vína. „Kdes byl?“


    Magnus na něj upřel pohled. „Zdá se, že můj otec tě má jako svého nového pobočníka podivným způsobem rád, avšak pověřil tě snad náhle, aby ses stal mým hlídačem?“


    „Ne.“


    „Mým osobním strážcem?“


    „Ehm… ne.“


    „V tom případě tě nemusí zajímat, kde jsem byl.“


    „Samozřejmě že ne.“ Aron si odkašlal. „Nicméně bych tě měl informovat, že tvůj otec tě chce vidět okamžitě po tvém návratu z… ať už jsi byl kdekoliv.“


    „Teď hned? V tom případě bych možná měl nechat krále čekat ještě o chvíli déle.“


    Aron mu vysekl divnou poloviční úklonu, kterou Magnus ignoroval. Prošel kolem něho. Den, který začal nočními můrami a pokračoval zklamáním, se zřejmě neměl hned tak zlepšit.


    Král stál před svou trůnní síní, se svým oblíbeným psem po boku, tiše hovořil s Cronusem. Jakmile spatřil Magnuse, poslal strážného mrsknutím zápěstí pryč.


    „Co je?“ zeptal se Magnus zamračeně.


    Král svému synovi kývl na pozdrav. „Měl bys vědět, že princezna Cleiona se k nám vrátila.“


    To byla ta poslední věc, kterou by očekával, že uslyší. „Opravdu? Jak je to možné?“


    „Minulou noc unikla rebelům po útoku na jejich tábor. Utekla do lesa, schovala se před svými vězniteli a pak se vydala pod ochranu mé skupiny strážných. Je otřesená, ale nic se jí nestalo.“


    Princ zjistil, že po vyslechnutí zprávy pociťuje zvláštní úlevu. „Zázrak.“


    „Opravdu?“ Král stiskl rty. „Já si tím nejsem jistý.“


    „Myslel jsem si, že ji zabijí.“


    „Já také. Přesto to neudělali. Což ve mně probouzí jistá podezření. Šestnáctiletá dívka bez jakýchkoliv znalostí nutných k přežití se ocitne v rukou divokých rebelů, kteří si momentálně udělali domov v houštinách Divočiny. A ona jim přesto unikne? Bez jediného škrábnutí či modřiny? Teď když znám jméno velitele této konkrétní skupiny divochů, probouzí to ve mně mnoho otázek.“


    „Kdo je jejich velitelem?“


    „Jonas Agallon.“


    Magnusovi chvíli trvalo, než si to jméno zařadil. „Syn prodavače vína z Paelsie. Ten, co mu zavraždili bratra. Dělal průzkumníka pro náčelníka Basilia.“


    „Přesně tak.“


    „Kdo ti to vyzradil? Princezna?“


    „Ne – ta ve skutečnosti tvrdí, že ji drželi během jejího zajetí v odloučení a že neviděla tvář ani jednoho z rebelů. Moji strážní sami nedokázali princeznu najít, ale během pátrání odhalili určité informace o rebelech. Toto byla jedna z nich.“


    Magnus všechno zvažoval: „Takže ty teď věříš, že princezna je ve spojenectví s rebely?“


    „Řekněme jen, že ji mám v úmyslu v následujících dnech velmi bedlivě sledovat, a ty bys měl dělat to samé. Zvlášť když se blíží váš svatební den.“


    Magnusovi škubl ve tváři sval. „Samozřejmě. Svatba.“


    „Máš s tím nějaký problém?“


    „Vůbec ne.“ Otočil se a začal si prohlížet limerský erb, který nyní zdobil zeď a na kterém byla vypodobněna kobra a pár zkřížených mečů. „V důsledku skutečnosti, že se vrátila právě včas na svatbu, věřím, že není žádným způsobem spjatá s rebely. Spíš bych řekl, že by se určitě chtěla takovému obřadu vyhnout, pokud by to bylo v jejích silách, i kdyby to mělo znamenat, že zůstane žít s nimi.“


    „Možná máš pravdu. Ale vrátila se. A také bys měl vědět, že na svatbu očekáváme velmi významného hosta. Dnešního rána jsem obdržel zprávu, ve které stojí, že se svatby zúčastní princ Ašúr Cortas z Kraešianské říše.“


    To jméno bylo Magnusovi dobře známé. „Jaká pocta.“


    „Vskutku. Velmi mne překvapilo a potěšilo, že princ přijal naše pozvání, aby zde zastupoval svého otce.“ Král to prohlásil upjatě, jako by to ani nemyslel vážně. Kraešianská říše se rozkládala za Stříbrným mořem a byla desetkrát větší než celá Mytika. Otec prince Ašúra byl tím nejmocnějším mužem na světě.


    Ne že by Magnus vyslovil něco podobného nahlas před králem Gaiem.


    Jeho otec chvíli mlčel. „Je zde ještě jedna závažná záležitost, kterou s tebou musím probrat. Pojď dovnitř, prosím.“ Král se obrátil k trůnní síni a prošel rozměrnými dřevěnými dveřmi. Drápy jeho psa, který se držel po boku svého pána, zaškrábaly o mramorovou podlahu.


    Prosím. To slovo používal jeho otec tak zřídka, že Magnusovi znělo, jako by bylo vyřčeno nějakou cizí řečí. Pomalu následoval krále do místnosti.


    „Co se stalo? Jde o Lucii?“ zeptal se napjatě.


    „Ne. Jí se tato nešťastná záležitost netýká.“


    Strach, který se sevřel jako pěst v jeho hrudi, povolil. „Pokud nejde o Lucii, co mi musíš povědět?“


    Král se podíval doleva a Magnus sledoval směr jeho pohledu. Na mramorové desce tam ležela královna, ruce složené na břiše. Velmi nehybná, velmi tichá.


    Magnus se zamračil. Proč královna spí v trůnní síni?


    Chvíli mu trvalo, než to pochopil.


    „Matko…,“ vydechl, když k ní přistoupil.


    „Tohle je dílo rebelů,“ řekl král tichým, vyrovnaným hlasem. „Měli zlost, že jsme odmítli splnit jejich požadavky ohledně zastavení stavby Imperiální cesty. Takto se rozhodli mne potrestat.“


    Královnina tvář byla bledá a Magnus by mohl přísahat, že jenom spí. Natáhl k ní ruku, ale pak ji zaťal v pěst a stáhl ji zpátky ke svému boku. Na světlešedých šatech měla královna krev. Jeho vlastní krev při pohledu na ni ztuhla v led.


    „Rebelové,“ opakoval Magnus. To slovo znělo v jeho hrdle podivně dutě. „Jak to víš?“


    „Toto je zbraň, kterou použili. Útočník ji nechal na místě činu.“ Král zvedl dýku. Jílec měla posázený drahými kameny, stříbrná čepel byla zvlněná. „Tento důkaz nám pomohl určit identitu vraha.“


    Magnus přejel pohledem od zdobené zbraně k tváři svého otce. „Kdo to byl?“


    „Stejná dýka kdysi patřila lordu Aronovi. Právě touto zbraní zabil syna prodavače vína na paelsijském tržišti – bratra Jonase Agallona. To bylo naposledy, co lord Aron tuto zbraň viděl.“


    „Chceš říct, že to má na svědomí Jonas Agallon?“


    „Ano, věřím, že ano. A také věřím, že nechal zbraň na místě činu úmyslně, abychom věděli, že to byl on.“


    Magnus měl co dělat, aby se mu nechvěl hlas. „Zabiju ho.“


    „Není pochyb o tom, že ten hoch za svůj čin draze zaplatí.“ Král ze sebe vydal syčivý výdech. „Podcenil jsem ty rebely. Aby byli tak troufalí, že zavraždí královnu… Ano, je to zločin, za který Jonas Agallon velmi draze zaplatí. Bude žebrat o svoji smrt dlouho předtím, než mu ji poskytnu.“


    Žena, která Magnuse přivedla před osmnácti lety na svět, která mu četla příběhy a tančila s ním, když byl malý, která mu osušovala slzy…, která mu toho dne v chrámu ukázala svoji dlouho pohřbenou lásku… byla navždy pryč.


    „Zvláštní je,“ pronesl král do těžkého ticha, „že jsme poblíž královny nalezli další tělo, také pobodané. Byla to obviněná čarodějka, předtím zavřená v žalářích v Limerosu, ta, na kterou jsem už dávno zapomněl.“


    Magnus s bolavým srdcem pozoroval prameny šedých vlasů své matky, které tak kontrastovaly s ebenovou černí ostatních. Nelíbily se jí. Nelíbilo se jí, že vypadá starší, zvlášť ve srovnání s královou milenkou, která si jako zázrakem uchovávala svou neměnnou krásu. „Tomu nerozumím. Měla snad ta čarodějka něco společného s rebely?“


    „Obávám se, že to pro nás zůstane záhadou.“


    „Musím začít Agallona hledat.“ Magnus ta slova ze sebe vynutil. Mluvit bylo tou poslední věcí, na kterou se teď cítil.


    „Po svém návratu ze svatební cesty se můžeš připojit k lovu.“


    Otočil se ke svému otci, oči mu planuly. „Moje matka byla zavražděna rebelem a ty chceš, abych cestoval po království s dívkou, která mne nenávidí?!“


    „Vlastně ano. Přesně to chci. A ty to uděláš.“ Král pozoroval Magnuse s trpělivostí v tmavých očích. „Vím, že jsi svou matku miloval. Její ztrátu budeme pociťovat velmi dlouhou dobu – celá Mytika ji bude oplakávat. Avšak tento sňatek je pro mne velmi důležitý. Zpečetí moji nadvládu nad tímto královstvím bez jakékoliv další opozice, což je nezbytné s tím, jak se budu neustále blížit získání Spříznění do svého vlastnictví. Chápeš to?“


    Magnus roztřeseně vydechl. „Chápu.“


    „Tak tedy jdi. A tu informaci o čarodějce si nech pro sebe. Nechceme, aby začaly kolovat řeči, že královna měla něco společného s tak mrzkou ženou.“


    Magnus se při této absurdní myšlence zamračil. Předpokládal, že s čarodějkou byli nějak spojeni rebelové, ne jeho matka. „A ty si myslíš, že měla?“


    „Upřímně řečeno, já nevím, co si mám zrovna teď myslet o tom, co přimělo Altheu odejít v brzkých ranních hodinách z paláce.“ Král sklopil zrak k tváři ženy, která byla dvacet let jeho manželkou. „Vím jen to, že je moje královna mrtvá.“


    Magnus odešel z trůnní síně, kde ležela jeho matka, váhavým krokem odbočil za další roh a uchýlil se do prázdného výklenku – žádní strážní, žádní sluhové. Najednou nemohl dýchat. Nebyl schopen myslet. Zapotácel se a opřel se rukama o zeď. Z hrdla se mu dral vzlyk a on musel bojovat ze všech sil, aby ho potlačil.


    O chvíli později vtrhl do jeho žalu známý chladný hlas. „Princi Magnusi, předpokládám, že budeš velmi potěšen, když se dozvíš, že jsem se bezpečně vrátila. Doufám, že jsi mne příliš nepostrádal.“


    Neodpověděl. Jediné, po čem toužil, byla chvilka soukromí.


    Princezna Cleo jej pozorovala, ruce zkřížené na hrudi. Světlé rozpuštěné vlasy jí ve vlnách spadaly dolů přes ramena až k pasu.


    „Unesou mne rebelové, celý týden jsem jimi držena v zajetí, unikla jsem jen s pomocí vlastního zdravého rozumu, a ty pro mne nemáš po mém návratu ani slůvko pozdravení?“


    „Varuji tě, princezno, dnes nemám náladu na pošetilosti.“


    „To nemám ani já, takže máme aspoň něco společného. A to jsem si myslela, že spolu nic nesdílíme.“ V jejím pohledu nebyl ani náznak přátelství, ale koutky jejích úst se zvedly v upjatém úsměvu.


    „Usmíváš se?“ podařilo se mu říct. „Co jsem udělal, že jsem si to zasloužil? Anebo jsi možná již slyšela zprávu, která ti pomohla rozjasnit tvůj den.“


    „Zprávu?“


    Cítil se neskutečně unavený. „Zprávu o královnině smrti.“


    Čelo princezny zbrázdilo zamračení: „Cože?“


    „Zavraždili ji rebelové.“ Pohlédl na ni a spatřil v její tváři výraz naprostého šoku. „Tak vidíš. Aspoň máš co oslavovat.“


    Magnus se od ní odvrátil, připravený nalézt útěchu ve svých komnatách, ale princezna ho chytila za paži a zastavila ho. Vyslal k ní přes rameno temný pohled.


    „Nikdy bych neoslavovala smrt, bez ohledu na to čí,“ řekla a její zrak přitom byl naplněný hněvem a ještě něčím jiným. Něčím, co tak trochu připomínalo soucit.


    „Ale no tak, jsem si jistý, že za žádného z Damorů bys nikdy netruchlila.“


    „Dobře vím, jaké to je, když přijdeš tragickým způsobem o rodiče.“


    „Ach ano, máme toho tolik společného. Možná bychom se měli vzít.“


    Pustila ho, její výraz zatrpkl. „Jen jsem se snažila být laskavá.“


    „Nesnaž se, princezno. Nesluší ti to. Kromě toho, já nepotřebuji ani nechci tvoji laskavost nebo soucit. Oboje je od tebe cítit znepokojivou falešností.“ Dolů po tváři mu sklouzlo cosi horkého a vlhkého. Otřel si neočekávanou slzu a odvrátil tvář, zděšen, že to viděla.


    „Nikdy bych nevěřila, že jsi měl někoho tak hluboce rád,“ řekla tiše.


    „Nech mě na pokoji.“


    „Ráda.“ Její hlas však zněl nejistě, jako by ji pohled na prince plačícího nad mrtvou matkou hluboce zmátl. „Ale počkej, než půjdeš… Mrzí mě, že jsem tě vyrušila, jenom nevím, koho jiného bych se mohla zeptat. Musím mluvit se svou přítelkyní, Mirou. Nemohu ji nikde najít. Dozvěděla jsem se, že se již nestará o princeznu Lucii. Nevíš, kam ji poslali?“


    Udělal pět kroků chodbou pryč od ní, než na něj zavolala: „Princi Magnusi, prosím!“


    Otočil se. V tom okamžiku nebylo v Cleoině výrazu nic kromě potřeby, aby jí nějakým způsobem pomohl. Věřila, že aspoň to je pro ni schopen udělat.


    „Omlouvám se, princezno,“ řekl, nespouštěje z ní pohled, „ale zatímco jsi byla pryč, můj otec připravil tvoji přítelkyni Miru o život za to, že vyslechla soukromý rozhovor. Velmi lituji, že to učinil, ale mohu tě aspoň ujistit, že její smrt byla rychlá a bezbolestná.“


    Tvář se jí zkřivila hrůzou: „Cože?“


    „Odnesli ji, její tělo spálili a kosti pohřbili na hřbitově pro služebnictvo. Opravdu je mi moc líto tvé ztráty. Nelze udělat nic, čím by se to dalo napravit.“


    Zvuky Cleoina žalem naplněného kvílení se za ním nesly celou cestu do jeho komnat.

  


  
     


    OSMNÁCTÁ KAPITOLA
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    JONAS
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    DIVOČINA


     


    Jestřáb byl zase zpátky usazený ve větvích. Nespouštěl z Jonase oči po většinu denních hodin. Možná už byl paranoidní, zvlášť proto, že nevěřil v legendy… Přesto…


    Pokud to byla Strážkyně, pak Jonas doufal, že schválí plán, který právě vyložil svým rebelům. Vysvětlil jim, jak zavraždí krále Gaia a prince Magnuse na princeznině svatbě.


    „Abychom si to ujasnili.“ Lysandra byla první, kdo promluvil, když skončil. „Máš strach zaútočit na Krvavou cestu, jak jsem chtěla, ale domníváš se, že můžeš vpochodovat rovnou na královskou svatbu v Cleionině chrámu a zabít krále i prince přímo na místě, kde budou stát.“


    „Přesně tak jsem to řekl, ne snad?“


    „Říkala jsem si, že jsem tě možná špatně slyšela.“


    „Máš snad s mým plánem nějaký problém?“


    „Ve skutečnosti hned několik.“ Dívka se tvářila ohromeně, jako by se mu podařilo zaskočit ji. Stála vedle Briona, který ji zmateně pozoroval.


    „Ještě někdo má problémy?“ Jonas se otočil dokola a rozhlédl se po zbytku skupiny. Rebelové tiše hovořili navzájem mezi sebou, pozorovali ho s různícími se výrazy ve tvářích – od zájmu přes bázeň až po opatrnost. „Anebo je Lysandra jediná, kdo mi chce odporovat stůj co stůj při každém rozhodnutí, které učiním?“


    „Už jednou nás král všechny málem pozabíjel. Ty chceš, aby k tomu dostal další šanci?“ ozval se chlapec jménem Ivan. Původně ho Jonas považoval za jedince s velitelskými schopnostmi, jenže Ivan zřídkakdy přijal nějaký příkaz bez námitek či stížností. S Ivanem to byl ustavičný boj. A zdálo se, že odvaha, kterou navenek dával najevo svou velikostí a svaly, nesahá hlouběji než jen pod povrch.


    Ivan vyslovil svůj názor, ale ten nebyl velmi dobrý. Té noci, kdy jejich tábor přepadli limerští vojáci, nepadl pod jejich meči jediný z rebelů, což byl zázrak i úleva. Plán rozptýlit jejich skupinu a znovu se sejít dohromady na jiném místě se ukázal jako rozumný. Jonas to považoval za známku toho, že je jim předurčeno bojovat až někdy jindy.


    Ano. V den Cleoiny svatby.


    „Vyjde to,“ prohlásil zvučným hlasem, aby to slyšelo všech padesát rebelů shromážděných kolem. „Král Gaius padne.“


    „Ukaž mu to,“ řekla Lysandra.


    Jonas se zamračil. „Co mi má ukázat?“


    Brion popošel dopředu. V ruce držel kus pergamenu, který rozvinul a podržel tak, aby ho Jonas viděl.


    Byla na něm podobizna tmavovlasého chlapce a oznámení.


     


    Jonas Agallon


    Hledán pro únos a vraždu.


    Vůdce paelsijských rebelů, kteří se postavili proti velkému a vznešenému králi Gaiovi, právoplatnému panovníkovi celé Mytiky.


    Odměna 10 000 centimů za mrtvého či živého.


     


    Jonasovi vyschlo v ústech. Nenuceně podal Brionovi pergamen zpátky. „Vůbec to nevypadá jako já.“


    Lysandra znechuceně zabručela. „Vidíte, s kým tady máme co do činění? Je slavný.“


    „Tohle nic neznamená. Nic to nezastaví. Kromě toho jsem možná vinen z únosu, ale nikoho jsem nezavraždil.“ Ještě ne. Dejte mu čas.


    „Ty si myslíš, že se král zastaví před lží? On má v úmyslu skoncovat s tebou, a tak nabídl chamtivým Auraňanům odměnu, aby mu pomohli vypátrat, kde se nacházíš.“


    „Za deset tisíc centimů jsem v pokušení udat tě sám,“ poznamenal Brion.


    Jonas se rozpačitě usmál. „Za deset tisíc centimů jsem v pokušení udat sám sebe.“


    „Tohle není k smíchu.“ Lysandra si je oba změřila nenávistným pohledem.


    Musel souhlasit, nebylo to směšné. Ale nepřekvapilo ho, že král se pro něco takového rozhodl. Ve skutečnosti bylo dobrým znamením, že panovník začal rebely považovat za vážnou hrozbu. Pokud má být Jonas tváří – i když mizerně nakreslenou – povstaleckého odporu, vezme na sebe tuto zodpovědnost s hrdostí.


    „Já myslel, že chceš, abych něco takového udělal, Lys,“ řekl Jonas ve snaze zmírnit hněv, který se zračil v její tváři. „Od té doby, co ses k nám přidala, jsi chtěla, abychom zaútočili na stavební tábory.“


    „A na vlastní oči jsem se přesvědčila, jak nepřipraveni na útok takového rozsahu jsme. Teď vím, že když je nás tak málo, nemůžeme podnikat nahodilé útoky. Takže právě pracuji na jednom plánu. Snažím se přijít na to, který úsek stavby je nejslabší a kde bychom mohli králi způsobit největší škody.“


    „Nemůžeš přece tvrdit, že to je špatný nápad vyřadit krále ze hry, že ne? Pokud bude mrtvý, ustane i stavba jeho cesty. Co ty na to?“


    Mračila se na něj: „S tím mohu souhlasit.“


    „V tom případě nemáme žádný problém.“


    „Špatně. Je tu problém. On musí zemřít, s tím souhlasím. Jenže tohle má být tvůj první akt skutečného povstání, kromě toho, že jsi zničil fresku jeho tváře? Najednou se z tebe stal kradmý útočník, schopný přikrást se do těžce střeženého chrámu a proniknout tak blízko, abys mohl probodnout jak krále, tak prince, aniž by tě přitom někdo zastavil? I přesto, že je po celém Auranosu vylepená vyhláška nabízející odměnu za tvoje dopadení?“


    „Jak se jen staráš o moje bezpečí.“ Nasadil na tvář úsměv, který měl daleko k upřímnému. „To je od tebe milé.“


    „Já vím, proč to děláš.“ Lysandra zvedla hlas, aby všichni slyšeli. „Náš velitel chce, abychom se vplížili na přísně střeženou svatbu, aby mohl zachránit svoji milovanou dívku z nesnází.“


    „Tak to není!“ Jonas slova procedil mezi zaťatými zuby. „Je to proto, abychom zbavili Paelsii tyranie Krvavého krále. Abychom osvobodili náš lid. Myslel jsem si, že právě tohle jsi chtěla, stejně jako my ostatní, ale teď se snažíš argumentovat, jen abys mne odradila?“


    „Já neříkám, že by to nebyl ten největší dar v celém vesmíru dívat se, jak král umírá, jak platí za svoje zvěrstva. Jeho smrt by byla odpovědí na všechny naše potíže.“


    „A jaký na to máš v tom případě názor?“


    „Myslím si, že se ti to nepodaří,“ konstatovala prázdně, „že tvůj plán zdaleka přesahuje naše možnosti a že to sám nevidíš jenom proto, že jsi poblouzněný zlatými vlasy a modrozelenýma očima.“


    Jonas neřekl o polibku, který vtiskl v jeskyni princezně, ani slovo – dokonce ani Brionovi. Stále si sám nebyl jistý, co ten polibek znamenal, pokud znamenal vůbec něco. Věděl jen, že když se díval, jak Cleo odchází do tábora strážných, prožíval jednu z nejtěžších věcí, které kdy musel udělat.


    Ostatní rebelové si povídali navzájem mezi sebou. Jonas neslyšel, co říkají, ale neznělo mu to příznivě. Lysandra byla jako ostří čepele, která dokázala rozříznout povstalce od sebe, právě když potřeboval, aby byli pevně stmelení.


    „Dost hašteření, vy dva,“ zavrčel Brion. „Ničemu tím nepomůžete. Nikdy to nepomáhá.“ Sroloval pergamen a hodil ho do táborového ohně.


    „Tohle nemá s princeznou nic společného,“ zavrčel Jonas, i když věděl, že je to přinejmenším částečně lež. Koneckonců to byl Cleoin nápad – a on ho stále považoval za zatraceně dobrý. „A já nejsem nikým a ničím obluzený. Nerissina informace se ukázala jako velmi užitečná. Z důvěryhodného zdroje od nejméně dvou strážných se dozvěděla, že většina vojáků přítomných na svatbě bude venku, aby hlídali dav. Uvnitř budou hosté, chrámoví služebníci, kněz, nanejvýš hrstka strážných. Můžeme se tam dostat dřív a udělat, co musíme.“


    Lysandra si založila ruce na hrudi. „Jak se Nerissa dozvěděla takové informace? Ach, počkat, nech mě hádat. Svedla strážné? Nebo má snad ta dívka nějaké jiné dovednosti?“


    Svádění mužů bylo Nerissinou specialitou. A teď, když už se nemohla znovu ukázat v Jestřábím kopci, poté co pomohla Jonasovi s Cleoiným únosem, velmi dychtila ukázat rebelům, jak jim může být užitečná. Ve skutečnosti Nerissa projevila velký zájem o samotného Jonase. Třebaže on sám její projevy pozornosti odmítal, byl rád, když mohl využít její zkušenosti jinde.


    „Brione,“ sykl Jonas tiše, „mohl bys mi trochu pomoci?“


    „Mě Nerissa nesvedla,“ řekl Brion. „Tedy zatím ne. Myslím, že obchází kolem a dělá to postupně. Asi má seznam.“


    „Brione!“


    Jeho přítel si dlouze vydechl: „Podívej, Jonasi, já vím, že to chceš udělat. Že po tak dlouhé době bez odvážné akce se přímo tetelíš, když můžeš skočit po příležitosti. Jenže abych pravdu řekl – já nevím. Myslím, že Lys má v tomto ohledu pravdu. Právě teď je to příliš riskantní. To přece musíš vidět sám, ne snad?“


    Jonas zíral na svého přítele, jako by ho viděl poprvé v životě. „Samozřejmě, že je to riskantní. Ale pokud to vyjde, všechno se tím změní.“


    „Jenže pokud ne… nezmění se nic. Akorát ty budeš mrtvý.“


    „Takže se stavíš na její stranu.“


    Z Brionova výrazu se postupně vytrácela trpělivost: „Tady nejde o to, že bych se přidal na něčí stranu. Jen se snažím rozumně pohlížet na situaci.“


    „Býval jsi mezi prvními, kdo vždycky skočili do boje. Co se to s tebou stalo?“ Ruku v ruce s jeho rozpoložením a rozčarováním přicházela netaktnost. „Ach, počkat. Já vím, co se stalo – Lysandra.“


    Z Brionova obličeje se vytratily poslední známky přátelství. „Zasazuješ rány pod pás.“


    „Když jde o Lysandru, nepřemýšlíš hlavou. Mrzí mě, že ti to musím říct tak naplno, ale skutečnost, že budeš stát při ní, ji nepřinutí, aby se do tebe zamilovala. Měl bys za ní konečně přestat běhat jako ztracené štěně.“


    Konečně se podíval přímo do tváře svého přítele, což se stalo právě ve chvíli, kdy ho Brion praštil pěstí do obličeje. Jonas zavrávoral, udělal krok dozadu.


    „Když budu chtít znát tvůj názor,“ zavrčel Brion, „tak ho z tebe vytluču.“


    Jonas si otřel rukou místo nad horním rtem. „Uhoď mne ještě jednou a budeš mít problém.“


    Tentokrát Brion udeřil Jonase tak prudce, že narazil zády do kmene stromu.


    Rebelové shromáždění kolem nich začali hlasitě povykovat.


    „Dělej, Jonasi! Tohle mu nemůžeš dovolit.“


    „Nandej mu to, Brione!“


    „Nakopej mu prdel! Chceme vidět další krev!“


    Paelsané si vždycky dokázali užít dobrou rvačku.


    „Nech toho,“ zavrčel Jonas, když k němu Brion popošel blíž, ruce zaťaté u boků v pěsti.


    „Nebo co?“


    „Nebo ti to zarazím jednou provždy.“


    Brion měl ve zvyku začít se rvát v každém příhodném okamžiku, ale nikdy předtím nebojoval s Jonasem. Navzdory varování k němu znovu přiskočil, ale tentokrát byl Jonas připravený. Uhodil Briona do břicha, srazil svého přítele po zádech k zemi. Lysandra se k chlapci rozběhla a ošklivě se zamračila na Jonase.


    „Tohle nemění nic na skutečnosti, že ona má pravdu a ty se mýlíš,“ podařilo se Brionovi ze sebe vypravit. „Klidně si jdi za králem na tu svatbu, ale bude to na tvoje vlastní nebezpečí.“


    Jonas se otočil k dalším rebelům, rozčilený, že jeho nejbližší přítel, někdo, koho považoval skoro za bratra, se za něj odmítl postavit a podpořit jeho rozhodnutí. „Můj plán znáš. S pomocí anebo bez ní budu za čtyři dny na královské svatbě. Zabiju krále Gaia sám. Uvítám dobrovolníky, kteří se ke mně přidají. Po této události už nebudou vypisovat odměny na naše dopadení, ale budeme oslavováni jako hrdinové. Přemýšlejte o tom.“


    Pak se ke všem otočil zády a vešel do šera hustého lesa, aby si pročistil hlavu.
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    LUCIA
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    AURANOS


     


    Temnota se stala jejím světem a Lucia v něm zůstala se dvěma strašlivými myšlenkami, které se v její mysli odrážely ozvěnou a zas a znovu se navzájem střetávaly.


    Moje matka si myslí, že jsem zlá.


    Moje matka mne chce vidět mrtvou.


    Nakonec, po příliš dlouhém čekání v dusivé prázdnotě, nastalo svítání a ona se opět ocitla na známé zelené louce, s trávou, na jejíchž stéblech se blyštěly drahokamy, a s křišťálovými stromy.


    Svatyně.


    Anebo spíš snová verze Svatyně. Lucii to však připadalo tak opravdové – od teplého vánku přes smaragdovou trávu pod jejími bosými chodidly, až po pohled na třpytící se město v dálce pod zdánlivě nekonečnou jasně modrou oblohou. Tak opravdové, že bylo těžké poznat rozdíl mezi skutečností a snem.


    Vycítila za sebou Alexiovu přítomnost, ale neotočila se.


    „Byl jsi pryč tak dlouho,“ řekla tiše.


    „Omlouvám se, princezno.“


    Až do této chvíle se spolu setkali ve snech už čtyřikrát. V těch snech se procházeli po této louce, daleko, až k diamanty vykládaným kamenným kolům, a povídali si o všem možném. O Luciině dětství, o jejím vztahu s Magnusem a všech jeho nedávných komplikacích, o matce a otci, o magii. Možná mu toho svěřila až příliš, avšak s Alexiem se cítila… pohodově. Což bylo překvapující, když uvážila, kdo a co je. Nesmrtelný Strážce starý dva tisíce let.


    Nikdy předtím se takto necítila. S nikým.


    Vyptával se jí na všechno možné. Takové množství otázek. A ona mu odpovídala. Sám se nicméně uměl dovedně vyhýbat odpovědím na dotazy, které mu položila ona. Stále nevěděla, proč ji sem přivedl. Kdykoliv se ocitla na této louce, byla její mysl zastřena jako v mlze. I když se tomu bránila, závažnost všeho, co se událo v jejím bdělém životě, jako by slábla, jakmile se ocitla tady.


    Smrt. Ničení. Proroctví. Magie.


    Potřebovala odpovědi. Možná se jí od onoho posledního snu vyhýbal úmyslně – nechával ji po celý ten čas unášenou spánkem.


    Dnes tedy měla šanci zjistit víc a tentokrát se již tímto zlatavým tvorem, který neustále odváděl její pozornost pryč od své osoby, nenechá rozptýlit. Nedovolí, aby jí všechny závažné myšlenky vypadly z hlavy. Lucia se k němu obrátila tváří v tvář.


    „Co ode mne chceš?“


    Nádherný chlapec se na ni usmál, jako by ani nedokázal vymazat úsměv ze své tváře. „Jak rád tě vidím, princezno.“


    Ten krásný úsměv. Její pohled zalétl k jeho rtům, přejel zpátky k jeho stříbřitým očím. „Moje matka mne chce zabít kvůli mé elementii.“


    Jeho úsměv odumřel. „Ujišťuji tě, že nic takového neudělá.“


    Lucia pohlédla dolů na svoje ruce, vyslala do nich oheň. Okamžitě vzplály plamenem. „Zničí mne moc, kterou mám? Posedne mne zlo?“


    „Elementia není ani dobrá, ani zlá. Jednoduše je. Svět byl stvořen z živlů. Já jsem byl stvořen z živlů.“


    „A ty nejsi zlý.“


    Navzdory plamenům se zachvěla, když k ní přistoupil blíž. Další úsměv.


    „Zlo je volba, kterou člověk činí, ne přirozený stav bytí.“


    „Vždycky?“


    Jeho obočí se slilo v jednu linku: „Tebe to trápí?“


    „Samozřejmě, že trápí.“ Zamnula si ruce, uhasila oheň. „Jak se toho mám zbavit?“


    „Zbavit čeho?“


    „Své magie. Co když o ni nestojím? Co když chci být úplně normální?“


    Alexius ji pozoroval, jako by jí nerozuměl. „Nemůžeš změnit to, co jsi. Elementia je součástí tebe.“


    „Jak to můžeš říci, když jsem bez ní žila celých šestnáct let? Můj život byl – nu, byl jednotvárný a někdy nudný, ale nebyl takový jako teď. Nemohla jsem nikoho zabít pouhou myšlenkou, zapálit člověka a nechat ho shořet na popel. Nedívali se na mě se strachem a nenávistí v očích. Nemusela jsem si dělat starosti s ovládáním něčeho tak temného a nepříjemného, co prosakuje mojí pokožkou jako jed.“


    „Nesmíš o své magii smýšlet takto, princezno. To není prokletí, je to dar. Mnozí by dali všechno, co mají, aby magii vlastnili – včetně mnoha z těch, mezi které patřím i já.“


    Zavrtěla hlavou: „Strážci jsou stvořeni z magie.“


    „Jsou z ní stvořeni, ano. Ale nemohou jí vládnout tak snadno, jako to dokážeš ty.“


    Lucia přešla ke kraji louky. Nemohla přijít na žádný jiný důvod, proč ji tento chlapec dál navštěvuje, než že ji chce nějakým způsobem využít.


    Ne chlapec, připomněla si. To ani zdaleka ne.


    „Už nezbývá dost času, abych ti všechno vysvětlil.“ Prohrábl si rukou bronzově zbarvené vlasy a pohlédl zpátky k městu.


    „Nezbývá dost času před čím?“


    „Copak ty to necítíš? Jsi na samém pokraji probuzení. A tentokrát už zůstaneš bdělá. Cítím to, protože ode mne vyžaduje velké množství energie zůstat s tebou v tomto snu.“


    Cítila, jak jí vynechalo srdce. Ona se probouzí? Konečně?


    To bylo všechno, co chtěla vědět. Jenže teď… Bylo toho ještě tolik, co se od něj potřebovala dozvědět. Nebyla připravená rozloučit se s Alexiem. Ještě ne. Z toho pomyšlení ji zabolelo u srdce.


    „Jak tě znovu uvidím? Budeš mne navštěvovat v mých normálních snech?“


    „Ano.“ Alexius k ní popošel blíž a vzal její ruce do svých. Ve tváři měl napjatý výraz. „Je toho tolik, co bych ti chtěl říci. Co… ti potřebuju říci, i když jsem si přísahal, že to udržím v tajnosti.“


    Tak opravdově – byl cítit tak opravdově. Teplá pokožka, pevné ruce. Voněl kořením – exotickým, výjimečným, nádherným.


    „Tak mi to řekni teď, rychle – pověz mi, co potřebuješ. Nenechávej mne čekat.“


    „Důvěřuješ mi, princezno?“


    „Nenapadá mě jediný důvod, proč bych měla,“ zašeptala a upřela pohled do jeho očí.


    Zvedl obočí: „Ani jeden důvod?“


    Skoro se usmála: „Jde o ta tajemství. Tajemství o mně. Mám pravdu?“


    Krátce přikývl.


    „Potřebuji vědět, co opravdu stálo v tom proroctví. Vím jen to, že se v něm pravilo, že se stanu kouzelnicí schopnou vládnout všemi čtyřmi částmi elementie.“


    „Ano, takto se to v něm pravilo. A je to pravda, protože ty to skutečně dokážeš.“


    V jejím nitru narůstal pocit zmaru. „Jenže proč? Proč mohu vládnout magií, když to nechci!“


    Jeho stisk na jejích pažích zesílil. „V Evině proroctví je toho víc – v části, která je důležitá. Nejdůležitější ze všech.“


    „Pověz mi to.“


    „Že ty budeš ta, která nás vysvobodí z tohoto vězení a přivede zpátky do našeho světa Spříznění.“ S obezřetným výrazem v pohledné tváři pohlédl směrem ke křišťálovému městu. „Že nás všechny zachráníš před zkázou.“


    Pátrala v jeho očích: „Co myslíš tou zkázou?“


    Zavrtěl hlavou. „Nemáme-li k dispozici Spříznění, magie, která zde existovala před tisícem let, kousek po kousku pomalu skomírá. Až zmizí docela, ztratí se i elementia. Nejenom ve Svatyni, ale na celém světě. Všechen život je stvořen z magie živlů. A bez této magie nezbude nic. Chápeš, princezno? Ty jsi klíčem k naší budoucnosti – k budoucnosti všech.“


    Zavrtěla hlavou: „To přece není možné. Já nevím jak to udělat. Ty si myslíš, že bych mohla zachránit svět?“


    Jeho tvář na sebe vzala ustaraný výraz: „Tohle jsem ti vůbec neměl říkat. Ještě ne. Ona se na mne bude hněvat, jenže – jenže ty máš právo to vědět.“


    „O kom to mluvíš? O své přítelkyni Faedře? O té, co nás už jednou vyrušila?“


    Zavrtěl hlavou: „Ne. O někom jiném. Nikomu neříkej, co jsem ti vyzradil, princezno. A nikomu nedůvěřuj – nikomu – dokonce ani těm, které považuješ za důvěryhodné.“


    „Alexie…“ Jeho výraz byl tak plný sklíčenosti, tak plný vášně…


    „Neměl bych k tobě cokoliv cítit,“ zašeptal a přitáhl ji k sobě blíž. Nedokázala od něj odtrhnout pohled. „Když jsem tě pozoroval zdálky, udržoval jsem si odstup. Nezbytnou objektivitu. Ta mi teď chybí.“


    Lucia na něj hleděla, stěží schopná dýchat. Pokožka v místech, kde se jí dotýkal, ji pálila.


    „Stala ses pro mne velmi důležitou,“ pokračoval váhavě, „důležitější, než se odvažuji připustit dokonce sám sobě. Nikdy jsem nechápal, jak se může nesmrtelný zamilovat do smrtelníka. Připadalo mi to zcela nelogické. Považoval jsem za blázny ty, kdo se rozhodli vzdát se věčnosti pro pár let ve smrtelném světě s někým, kdo uchvátil jejich srdce. Už si to nemyslím. Existují smrtelníci, kteří stojí za to, aby kvůli nim byla obětována věčnost.“


    Oheň v jejích tvářích byl zapomenut. Zjistila, že k němu přistupuje blíž… docela blízko.


    „Už nikdy bych neměl navštěvovat tvoje sny,“ řekl a jeho obličejem přelétl bolestný výraz. „Před námi číhají nebezpečí, která nemůžeš pochopit. Ale, ne… musí existovat jiné způsoby, jak dostat to, co potřebujeme. A pokud existují, já na ně přijdu. To ti přísahám.“


    Neměla ponětí, o čem mluví, vnímala jen, že připustil, že se do ní zamilovává. Je to tak?


    „Ano, měl bys navštěvovat moje sny. Teď mne nemůžeš opustit. Jsi pro mě důležitý, Alexie. Já – já tě ve svém životě potřebuji.“


    Výraz utrpení v jeho temně stříbrných očích přetrvával. Jeho pohled byl neuvěřitelně intenzivní. Naplněný odpověďmi, které potřebovala znát, odpověďmi na otázky, které ještě ani nepoložila. A pak vzal její tvář do dlaní, sklonil se a zlehka přejel svými rty po jejích.


    Možná to mínil jako zdrženlivý polibek, ale ten rychle přešel v něco úplně jiného. Rukama sklouzl k jejímu pasu a přitiskl ji k sobě. Jeho polibek se prohloubil. Dotkla se jeho tváře, jeho brady, zajela mu prsty do vlasů. Chutnal jako nektar, kořeněný med… sladký a návykový. Chtěla víc. Její ruce se přesunuly ke tkanicím košile, rozvázaly je a obnažily jeho hrudník. Na kůži přesně nad srdcem měl značku, zlatě zářící otáčející se spirálu. „Co je to?“


    „Znamení toho, kdo jsem.“


    Tak krásný. Byl tak krásný, že se nechtěla nikdy probudit. Chtěla s ním být napořád.


    „Miluji tě, Alexie,“ zašeptala proti jeho rtům. Strnul při jejích slovech a ona málem zalitovala, že je vyřkla, ale pak už byla jeho ústa opět na jejích, tvrdá a domáhající se opětování, okrádající ji o dech i o srdce…


    A pak se přes louku rozprostřela temnota, vymazala ji, smetla Alexia pryč.


    V hrdle jí uvízl výkřik.


    Lucia pomalu otevřela oči a zjistila, že leží ve velké posteli s nebesy, pod hebkými přikrývkami z bílého hedvábí. Pohled upírala na mihotavý plamen svíce na stolku vedle postele.


    Srdce jí sevřela podivná neznámá bolest.


    Alexius.


    V židli poblíž dřímala mladá dívka oblečená v prostém šedém šatu. Po chvíli otevřela oči, pak je vytřeštila: „Výsosti…, ty ses probudila!“


    „Vodu,“ podařilo se vypravit ze sebe Lucii.


    Dívka pospíchala pro vodu. „Musím neprodleně uvědomit krále.“


    „Ještě ne. Dej mi ještě chvíli, prosím, než to uděláš.“


    Dívka samozřejmě poslechla. Přinesla vodu, kterou Lucia po kratičkém zaváhání vypila. Pak jí dívka přinesla ovoce, sýr a chléb.


    „Dva měsíce,“ zašeptala Lucia udiveně, když se dozvěděla, jak dlouho spala. „Jak je možné, že jsem to tak dlouho přežila?“


    „Byla jsi schopná přijímat speciálně připravený nápoj, který tě udržoval naživu,“ vysvětlovala dívka. „Léčitelé prohlásili, že to je malý zázrak.“


    Ano, zázrak. Takový, který její matce umožnil podávat jí lektvar, jenž ji udržoval ve spánku. Jejím tělem proběhlo zachvění hněvu a skleněná číše, kterou držela v ruce, se roztříštila na kusy.


    „Princezno!“ vykřikla služebná, očividně zděšená, že si ublížila. Klekla si a začala sbírat ostré úlomky skla.


    Lucia se podívala na svoji krvácející ruku, s hlavou nakloněnou na stranu si prohlížela pálící ránu. Její otec je Krvavý král. Činí to z ní Krvavou princeznu? Její krev byla tak zářivě rudá, až téměř svítila. Rudé kapky dopadly na naškrobené bílé pokrývky. Dívka jí rychle ovázala ruku plátýnkem.


    Lucia ji odstrčila: „To nic není.“


    „Přinesu čisté povlečení.“


    Lucia ji pozorovala. „Netvař se tak vyděšeně. Jak jsem řekla, nic to není.“


    Sundala obvaz a zaměřila pozornost na řeznou ránu. Ruka začala světélkovat krásným, teple zlatým jasem. O okamžik později byla rána úplně zacelená.


    Její matka neměla pravdu. Není zlá. Tohle přece nebylo nic zlého. Skutečnost, že použila elementii, zvlášť po tak dlouhé absenci, jí navodila dobrý pocit. Cítila se správně.


    „Slyšela jsem povídat všelijaké řeči,“ zašeptala dívka bázlivě, „o tom, co dokážeš.“


    Dívka byla mnohem otravnější, než by taková obyčejná malá myš měla být. „Výmysly, které ti důrazně navrhuji propustit ze své mysli, jinak by jim mohly narůst ostré zuby, kterými tě pohltí.“


    Dívka zbledla. „Ano, Výsosti.“


    „Jdi a přiveď sem mého bratra. Jenom mého bratra.“


    Když šedivá myška odběhla, Lucia zůstala v šoku nad příkrostí slov, která právě použila. Obvykle se ke služebnictvu chovala s mnohem větší laskavostí. Co se to s ní děje?


    Otočila hlavu k balkonovému oknu v tom neznámém pokoji. Vyhlédla ven na modrou oblohu posetou nadýchanými bílými mraky a na zvlněnou zelenou krajinu. Nepopiratelně krásnou, ale nebyl to domov. Neviděla dokonalý, bílý, mrazem pokrytý Limeros.


    Na zábradlí balkonu se snesl zlatý jestřáb a Lucia se při pohledu na něj vsedě napřímila. I tak nepatrné úsilí ji vyčerpalo. Jestřáb ji chvilku pozoroval s hlavou nakloněnou na stranu.


    „Alexie?“ zašeptala, „jsi to ty?“


    Těžké dřevěné dveře ložnice se otevřely, narazily do zdi a pták se vznesl ze svého bidýlka. Lucia se zamračeně obrátila ke dveřím, stál v nich Magnus.


    „Lucie…“ Rychle přešel k její posteli. „Přísahám při bohyni, že jestli ještě jednou usneš, tak už se na tebe vážně budu zlobit!“


    Navzdory jejímu záchvěvu podráždění, že vyplašil jestřába, byla ráda, že ho vidí. Tmavé vlasy měl teď delší, skoro mu zakrývaly hnědé oči. Toho si během svých předchozích krátkých probuzení nevšimla.


    „Znovu neusnu, protože už nedopustím, aby se to opět stalo. Magnusi, matka mi dávala do vody lektvar na spaní. To ona mě po celou tu dobu udržovala ve spánku.“


    Hleděl na ni. „Proč by ti dělala takovou věc?“


    „Protože si myslí, že jsem zlá. Sama mi pověděla, že mě chce zabít.“ Natáhla se a stiskla mu ruku. „Už tu ženu nechci nikdy v životě vidět, jinak se nemohu zodpovídat z toho, co bych jí mohla udělat, abych ochránila sama sebe. Ona mě vždycky nenáviděla, Magnusi. Já teď cítím to samé k ní.“


    Plameny všech svící v místnosti se najednou prodloužily na půl stopy, žhnuly stejně žhavě jako Luciino rozpoložení. Magnus je chvíli obezřetně pozoroval, než stočil pohled zpátky k sestře.


    „Lucie… Matka je mrtvá. Před víc jak týdnem ji zavraždili rebelové.“


    „Mrtvá?“ Lucii vyschlo v ústech. V příštím okamžiku plameny, které vyvolala pouhou myšlenkou, zhasly docela.


    Čekala, že ucítí nějakou reakci – něco jako žal či zármutek… cokoliv. Necítila však vůbec nic.


    „Já jejího vraha najdu. Přísahám, že to udělám. A přinutím ho zaplatit za to, co provedl.“ Magnusovi se zlomil hlas. Vymanil se z jejího sevření a začal přecházet po místnosti, skrývaje tvář ve stínech.


    „Je mi líto tvojí ztráty,“ zašeptala.


    „Ztráty pro nás všechny.“


    On oplakával svoji matku – hluboce. Lucia však zjistila, že ona její ztráty neželí. Magnus chodil po místnosti, nepřítomně si mnul jizvu na tváři. Vždycky to dělal, když usilovně přemýšlel, ať už si to uvědomoval nebo ne.


    „V blízkosti matčina těla byla nalezena čarodějka – byla také mrtvá. Zřejmě žena, která ji zásobovala uspávacím lektvarem. Jen prostě nechápu, proč to dělala. Co tím vůbec myslela?“


    Její matka se domlouvala s čarodějkou? Chtěla bojovat ohněm proti ohni – magií proti magii. „To nikdy nebudeme vědět s jistotou,“ řekla místo toho. Natáhla se k Magnusovi a ten se vrátil k jejímu loži a znovu uchopil její dlaň do své. „Pomoz mi vstát. Musím okamžitě pryč z postele.“


    Udělal, oč ho požádala, podepřel ji a zvedl. Jakmile se však postavila na obě nohy, zjistila, že nemá sílu sama stát a nést tíhu vlastního těla.


    „Obávám se, že to ještě nepůjde,“ pomohl jí zpátky na lůžko. „Musíš odpočívat.“


    „Odpočívala jsem dva měsíce.“


    Koutek jeho úst se zvedl v unaveném úsměvu, třebaže jeho tmavé oči dál zůstávaly plné žalu. „Budeš k nim muset přidat dalších pár dní. Dnes prostě nikam nepůjdeš. Nejde to. A já… Jakýkoliv jiný den bych tady mohl sedět a než padne noc ti vyprávět, o co všechno jsi přišla. Tak například o tom, jak se cítím, že jsem polapený jako v pasti tady v Auranosu, stále slunečném a zářivém a nádherně zeleném – opravdu bych to nemohl nikde víc nesnášet. Jediné, co si přeji, je připojit se k lovu na rebela, který zabil naši matku. Jenže to bude muset počkat.“


    „Počkat na co?“


    Magnus vstal z pelesti postele a opřel se rukou o sloupek v jejích nohou. „Dokud se nevrátím.“


    „Kam jdeš?“


    Nakrčil čelo, jako by si nepřál vyslovit svoje myšlenky nahlas.


    „Pověz mi to, Magnusi. Co se děje?“


    „Dnes je významný den, Lucie. Považuji za docela ironické, že ses k nám vrátila ze všech dnů právě v tento. Že ses vrátila ke mně.“


    „Co je dnes za významný den?“


    „Dnes je můj den svatební.“


    Zalapala po dechu a snažila se napřímit mezi množstvím polštářů, které ji obklopovaly. „Cože? S kým se ženíš?“


    „S princeznou Cleionou Bellos,“ procedil Magnus mezi zuby.


    Lucia nemohla uvěřit vlastním uším. „Smluvený sňatek.“


    Magnus se na ni podíval: „Ach, to vůbec ne. Nemohl jsem si pomoci, ale od té doby, co jsem pomohl zabrat království jejího otce a zničit její život, jsem se do ní zamiloval. Ne, máš pravdu, jde o smluvený sňatek.“


    Její bratr, zasnoubený s princeznou Cleionou – zlatou princeznou Auranosu!


    „A ty z toho nemáš radost.“


    Magnus si promnul čelo, jako by ho samotné toto pomyšlení bolelo. „Radost, že si mám vzít dívku, která mne nenávidí? Že já sám k ní též necítím vůbec nic? A to všechno jen proto, abych otci pomohl v realizaci jeho politických plánů? Řekl bych, že výraz ‚nemám radost‘ je velmi zdrženlivé konstatování.“


    Navzdory svému počátečnímu překvapení chápala, proč by takový absurdní svazek mohl dávat smysl. Měla z toho však velmi špatný pocit. „Možná je to král a tvůj otec, ale není to tvůj pán a vládce a ty nejsi jeho otrok. Odmítni ten sňatek.“


    Dlouho ji bez hnutí pozoroval. „Ty chceš, abych ho odmítl?“


    „Se mnou to nemá nic společného. Je to tvůj život, tvoje budoucnost.“


    Z jeho náhle bolestného výrazu pochopila, že mu nedala odpověď, ve kterou doufal.


    V duchu se schoulila při vzpomínce na to, jak Magnus přiznal hloubku svých citů k ní, jak jí vnutil polibek, o který nestála, ani jej neopětovala.


    „Mezi námi se nic nezměnilo, Magnusi,“ zašeptala. „Pochop to, prosím.“


    „Chápu.“


    „Jsi si tím jistý?“


    „Ano,“ procedil mezi zuby.


    Možná spolu nesdíleli krev, ale pro ni byl Magnus v každém ohledu jen bratr. Cítit k němu cokoliv jiného bylo nemožné. Když ji políbil, pocítila jen odpor.


    Zato když ji políbil Alexius…


    „Neplač,“ řekl Magnus, který natáhl ruku a něžně jí otřel slzy z tváří, slzy, které překvapily i ji samotnou. „Musím se s princeznou oženit. Jinou volbu nemám.“


    „V tom případě ti přeji hodně štěstí, bratře.“


    Nemohla si pomoci, ale musela si všimnout, jak sebou při tomto oslovení škubl. Zklamala ho, ale neexistovalo nic, co by mohla udělat. Nemilovala Magnuse tak, jak by chtěl, aby ho milovala. A nikdy nebude.


    Odstrčila jeho ruce a znovu se otočila k balkonu, pátrala po zlatém jestřábovi, který tam seděl předtím. Zoufale si přála, aby ji Alexius brzy znovu navštívil, aby ji vedl. Aby mohl být s ní.


    Nějak, nějakým způsobem.

  


  
     


    DVACÁTÁ KAPITOLA
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    AURANOS


     


    Bylo ráno v den Cleoiny svatby.


    A bude to den, kdy král Gaius zemře.


    Za tebe, Miro. Dnes zaplatí za svoje krvavé zločiny.


    V jejím nitru plál oheň. Dnes nastane okamžik její pomsty.


    Mezitím ji však dvě limerské služebné bolestivě tahaly za vlasy, že by se nejraději rozplakala jako malá holčička, nikoliv jako budoucí královna.


    „Nechápu, proč je prostě nemohu mít rozpuštěné,“ zavrčela.


    „Král poručil, abychom ti je zapletly tímto způsobem,“ vysvětlovala jí nadutě Dora. „A když sebou budeš takhle šít, Výsosti, o to déle to bude trvat.“


    Nakonec musela Cleo připustit, že pozornost, kterou věnoval král detailům, se vyplatila. Její vlasy vypadaly krásně – drobné cůpky zapletené křížem krážem navzájem přes sebe byly spletené v důmyslném vzoru. Přesto se jí účes hnusil. Nenáviděla všechno, co mělo cokoliv společného se svatbou – tím víc měla zlost, když jí služebné pomáhaly do krásných, avšak těžkých šatů, které pro ni dokončil Lorenzo. Den po jejím návratu se osobně dostavil do paláce, aby jí vzal míry, a donekonečna se úlisně omlouval, že jeho švadlena, což mu nebylo známo, pracovala pro rebely. Ta dívka zmizela, ale Lorenzo přísahal, že pokud by se dozvěděl cokoliv o místě jejího pobytu, okamžitě o tom uvědomí krále.


    Podle Cleoina mínění byla ta dívka spíš než pomocnice rebelů, jen prostoduché stvoření, které prostě udělalo všechno, oč je tak pohledný a vzrušující mladík, jako je Jonas Agallon, požádal.


    Jonas…


    Šaty se díky počtu drahých kamenů, které na nich byly našity, třpytily dokonce i v šerém světle panujícím v Cleoiných komatách. A vážily skoro stejně jako ona sama. Helena a Dora ji nemilosrdně zašněrovaly, okradly ji o dech.


    Snažila se nedělat si starosti ohledně skutečnosti, že za celý týden a půl od jejího návratu do paláce nedostala od Jonase žádný vzkaz potvrzující plány rebelů zaútočit na svatbě.


    Opravdu mu důvěřuje?


    V současné době neměla jinou šanci.


    Jonas zaútočí pro Paelsii – aby zachránil svůj lid. Navzdory polibku, který si dali, věděla, že jen kvůli ní to dělat nebude.


    Jak by ses mi jen vysmála, Miro. Paelsijský rebel mne před týdnem políbil a já to vidím tak jasně, jako by se to stalo před chviličkou. Dala bych cokoliv za to, abys tady teď byla a já si s tebou o tom mohla popovídat.


    Pozorovala sama sebe v zrcadle, zatímco služebné pracovaly na jejích vlasech. Její pohled upoutalo zalesknutí purpurového kamene v jejím prstenu. Z vědomí, že jej nosí, ukrytý všem na očích, se jí rozbušilo srdce. Neměla jistotu, jak dnešní den skončí, proto si ho vzala s sebou – tu nejcennější a nejdůležitější věc, co měla.


    V zrcadle zachytila odraz Nika, který se objevil u jejích dveří s ponurým výrazem ve tváři. Od té doby, co mu sdělila zprávu o Miře, neviděla, že by se jedinkrát usmál. Bolest v jeho tváři jí tříštila srdce. Trpěl tím, že selhal, že nebyl schopen ochránit svou sestru, když ho potřebovala nejvíc. Přísahal však, že nikdy neselže, co se týče Cleo.


    Teď stál ve dveřích její komnaty, čekal, až ji bude moci doprovodit ke kočáru, který ji odveze na místo svatby.


    Na místo jejího osudu.


    Tento den se zapíše do historie. Auranský lid bude o dnešku mluvit po staletí, která přijdou. Budou se psát knihy, skládat písně a předávat z generace na generaci příběhy o dni, kdy princezna Cleiona spojila síly s rebely, aby porazila svého nepřítele a osvobodila celé království od královy tyranie – i když si to království dosud plně neuvědomilo rozsah zla, které hodlá Krvavý král rozpoutat.


    V celé Mytice zavládne na další tisíciletí mír.


    Několikatisícový dav ji přivítal jásotem, když po příjezdu ke Cleioninu chrámu vystoupila z kočáru. Všude se to hemžilo strážnými, kontrolovali masu těl a zadržovali ji vzadu.


    Nasadila si na tvář úsměv a zamávala lidem.


    Byla ráda, že jich přišlo tolik. Rebelové se v tak početném davu snadno ztratí, i když je tu tolik hlídkujících strážných – pěšáků i na koních.


    Gaiova Imperiální cesta začínala zde u chrámu. Táhla se do dálky, dokonale utvářená stuha šedivého kamene kontrastující se zelenou krajinou.


    Jonas tvrdil, že jeho lidé jsou nuceni dřít na stavbě silnice v Paelsii, kudy vedla většina dlouhých mil, jako otroci. Avšak tady v Auranosu podél cesty, kterou podnikli v kočáře, žádná taková zvěrstva při výstavbě silnice nezaznamenala. Ti, kdo tam pracovali, vypadali čistí a odpočatí. Sice pracovali tvrdě, ale do žádných krajností.


    To však zřejmě byla jen zástěrka. Toto nebyla pustá a izolovaná Paelsie, kde mohl král takové zacházení snadno zamaskovat. Pokud si přál, aby ho jeho noví poddaní v Auranosu přijali jako svého nového panovníka, nemohl si takový projev krutosti dovolit. Snadno by se mu to vymstilo. Auraňané by se proti němu mohli postavit a připojit se k řadám rebelů. Byl to jen další důkaz jeho licoměrnosti. A byl to další důvod k tomu, aby krále co nejdříve zastavili.


    Ze svých kočárů vystoupili někteří z členů bývalé rady jejího otce a jejich manželky – všichni do jednoho významní šlechtici – a neprodleně zamířili jejím směrem. Zahrnovali ji komplimenty a obdivovali její šaty. Tiskli jí ruce, ukláněli se před ní a dělali pukrlata. Všichni do jednoho jí blahopřáli k této události, k nejvýznamnějšímu dni jejího života.


    Cleo brzy začaly bolet tváře, jak pro ni bylo stále obtížnější udržet si na obličeji falešný úsměv. Přesto setrvávala venku, v blízkosti davu, tak dlouho, jak jen to šlo.


    „Je čas, Výsosti,“ řekl vysoký, impozantní muž s tmavými vlasy a zelenýma očima. Byl to Cronus, kapitán palácových stráží krále Gaia. Muž, kterému Cleo každým coulem nedůvěřovala, stejně jako králi samotnému, protože bez váhání plnil každý panovníkův příkaz, bez ohledu na jeho povahu. Kdyby král Cronovi poručil, aby zabil Cleo holýma rukama, nepochybovala, že by příkaz bez mrknutí oka splnil. Děsil ji, ale nehodlala dopustit, aby se jí tento strach zračil ve tváři.


    Vrhla přes rameno poslední pohled, pátrajíc mezi lidmi po známce Jonasovy přítomnosti. Pak se její pohled spojil s Nikovým. S napjetím ve tváři jí pokývl. Cleo se zavěsila do jeho rámě a Nic ji vedl nahoru po schodech do chrámu. Cronus následoval těsně za nimi.


    Druhá masivní socha bohyně Cleiony blokovala Cleo výhled do chrámové lodi, dokud kolem ní neprošla a nespatřila vysoké a mohutné mramorové sloupy lemující dlouhou uličku. Byl to obrovský prostor, třikrát tak rozlehlý jako velký hradní sál. Na každé straně uličky stála zhruba stovka hostí.


    Celkově bylo uvnitř jen velmi málo strážných v rudých uniformách. Většina jich byla venku, kde dohlíželi na dav.


    To je dobře.


    „Kéž bych tě před tím mohl uchránit,“ zašeptal Nic.


    Nebyla mu schopná odpovědět přes knedlík strachu a zděšení, který jí narostl v krku.


    Nic jí naposledy stiskl paži, a aniž by z ní na chvíli spustil oči, přemístil se na svoje předem určené místo u zdi v přední části chrámu.


    U oltáře, čtyřicet kroků od ní, čekal princ Magnus. Byl celý v černém, včetně tuhého formálního černého pláště olemovaného rudě a zlatě, ve kterém mu dnes muselo být příšerné horko. Po jeho boku stál král společně s limerským knězem v rudém rouchu, který povede obřad. Poblíž postávali chrámoví služebníci, také v červené. Všude zářily rudé a bílé květiny a doslova tisícovka svící.


    Tváře všech přítomných směřovaly k ní.


    „Jdi,“ pobídl ji Cronus.


    Cleo ztuhla.


    Musela dát rebelům šanci uskutečnit jejich plán. Protože oni to udělají. Musí to udělat.


    Přesto si na okamžik nebyla jistá, zda ji vůbec unesou vlastní chodidla. Nohy jako by se jí proměnily v želatinu. Teď však neměla jinou možnost než být silná. Jestliže existuje něco, čím by mohla pomoci Auranosu, udělá to.


    V tomto okamžiku to znamenalo jít a setkat se se svým osudem u oltáře tohoto chrámu.


    A tak, s myšlenkami u svého otce, Emilie, Miry a Theona, šla dál.


    Předtím už byla na několika svatbách a tato se od nich, kromě své velkoleposti a majestátnosti, ve skutečnosti nelišila. Jak procházela uličkou, viděla mnoho usmívajících se lidí se souhlasnými výrazy ve tvářích. Ukládala si je do mysli jako bývalé přátele svého otce, kteří však nyní vítali s otevřenou náručí jeho nepřítele. Zbabělci, všichni do jednoho. Každý, kdo byl věrný jejímu otci a loajální Auranosu, by se neusmíval, díval-li se, jak je nucena provdat se za syna svého nepřítele.


    Byli tam však i tací, kteří se tvářili zaraženě a jejich pohledy byly ztrhané a plné soucitu. Usilovně se snažila nedívat se těmto lidem do očí, obávala se, že by spatřili její vlastní bolest.


    Vzpomněla si, jak si kdysi představovala, že se provdá za Theona. V jejích představách byl chrám naplněn radostí a byl to její otec, kdo stál vpředu vedle ženicha, ne Krvavý král.


    Cleo se na krále nepodívala. Nevěnovala jediný pohled ani princi, třebaže na sobě cítila jeho tmavé oči. Soustředila se jen na uličku a na ty, kdo stáli na okraji jejího zorného pole.


    Aron seděl blízko oltáře, ve tváři měl těžko čitelný výraz, snad zamračený, otrávený. Jako obvykle byl zjevně opilý.


    Vedle Arona seděl muž, o němž Cleo věděla, že je to princ Ašúr Cortas z Kraešianské říše. Doslechla se, že přijel v zastoupení svého otce, císaře, na svatbu. O tomto velmi významném hostu kolovalo palácem v posledních dnech mnoho šeptaných řečí, většinou mezi služebnými, které téměř nemohly dýchat vzrušením, kdykoliv se ocitly v blízkosti tohoto proslule pohledného, neuvěřitelně mocného starého mládence ze zámoří. Možná sem přijel proto, aby si našel nevěstu i pro sebe, hádali někteří. Někteří, nebo spíš některé doufaly že ano.


    V chrámu bylo tak málo strážných, ale tolik hostí – mnohé z tváří Cleo vůbec nepoznávala. Královi přátelé.


    Nepřátelé Auranosu.


    Jonasi, tohle je tvoje šance. Nenechej mě, prosím, na holičkách.


    Nakonec se ocitla vpředu, zůstala stát vedle prince. Tvářil se zarputile, jeho pohled byl prázdný.


    „Tak jsme se dočkali,“ řekl jí.


    Stiskla rty, neřekla mu v odpověď jediné slovo. Pokud dnes všechno proběhne, jak má, princ Magnus zemře společně se svým otcem. Za to, co udělal Theonovi, si zasluhoval zemřít.


    Přesto cítila drobný osten viny, že by měl tak draze zaplatit za dlouhý seznam zločinů svého otce.


    Je zlý, připomněla si v duchu. Je stejný jako jeho otec. Jediná slza prolitá nad smrtí jeho matky nic neznamená. Nic se tím nemění!


    „Začneme,“ oznámil kněz. Jeho temně rudá šerpa představovala krev bohyně Valorie. Měl ji připevněnou ke svému jasně červenému rouchu dvěma zlatými špendlíky v podobě propletených hadů. „Toto sjednocení dvou mladých lidí ve věčném svazku manželství je rovněž symbolem sjednocení Mytiky jako jednoho silného a prosperujícího království pod vládou našeho velkého a vznešeného krále, Gaia Damory. Valoria, naše nádherná a milovaná bohyně země a vody, která nám každého dne našich životů tak štědře dává sílu, odvahu a moudrost, uděluje tomuto svazku svoje požehnání.“


    „Pokus se zbrzdit svoje nadšení, princezno,“ zamumlal Magnus, „přinejmenším do konce obřadu.“


    S každým slovem, které kněz pronesl, rychle ztrácela schopnost uchovat si na tváři cokoliv jiného než napětí. Těžko nabytá síla již začínala kolísat, ustupovala drásavé panice a hrozilo, že pod ní každou chvíli podklesnou nohy.


    „Vynasnažím se ze všech sil,“ odsekla.


    Král všechno klidně pozoroval, jeho výraz byl nečitelný.


    „Neříkej mi, že nejsi potěšena, že jsi tady,“ pronesl princ tiše.


    „Jsem stejně potěšena jako ty sám.“


    „Podejte si ruce,“ vyzval je kněz.


    S úděsem pohlédla na Magnusovu ruku.


    „Ale no tak,“ řekl jí, „lámeš mi srdce.“


    Cleo zaťala čelist: „To bys musel v první řadě nějaké mít.“


    Uchopil ji za ruku. Ta jeho byla suchá a teplá, přesně jak si pamatovala ze dne, kdy byli na balkoně zasnoubeni. Držel její ruku, jako by pro něj bylo odporné dotýkat se jí. Vyžádalo si to všechnu její sílu, aby se mu nevyškubla.


    „Opakujte sliby po mně,“ pokračoval kněz. „Já, Magnus Lukas Damora, slibuji, že pojmu Cleionu Auroru Bellos za svoji manželku a budoucí královnu. Toto pouto začne dnešního dne a bude pokračovat až na věky.“


    Zmocnila se jí panika. Do konce obřadu již zbývalo tak málo času! Co to má znamenat?


    Následovala pauza. Princův stisk na její ruce zesílil. „Já, Magnus Lukas Damora, slibuji, že pojmu…,“ vydechl, jako by měl co dělat, aby dokázal mluvit dál, „Cleionu Auroru Bellos za svoji manželku a budoucí královnu. Toto pouto začne dnešního dne a bude pokračovat až na věky.“


    Cleo se začala třást. Na věky. Ach, bohyně, pomoz mi.


    Kněz pokývl, ponořil ruku do misky s vonným olejem, kterou držel před sebou. Pomazal trochou tekutiny Magnusovo čelo.


    Pak se otočil k ní: „Opakuj po mně. Já, Cleiona Aurora Bellos, slibuji, že pojmu Magnuse Lukase Damoru za svého manžela a budoucího krále. Toto pouto začne dnešního dne a bude pokračovat až na věky.“


    Postrádala hlas, hledala slova. V ústech jí příliš vyschlo, rty okoraly. Takhle to být nemělo.


    „Opakuj ta slova,“ pobídl ji král. Jeho hlas byl tichý, ale pohled měl ostrý jako čepel dýky.


    „Já – já, Cleiona Aurora Bellos…,“ zajíkla se, „slibuji, že pojmu –“


    Její pozornost upoutalo zařinčení kovu o kov v zadní části chrámu. V příštím okamžiku čtyři z chrámových pomocníků v rudých pláštích shodili dozadu své kápě a odhalili tváře.


    Cleo vyskočilo srdce až do krku, když viděla, že jeden z nich je velitel rebelů sám. Jonasovy oči zalétly na kratičký okamžik k jejím, pak se vrhl dopředu, vytasil zpod ukradeného roucha meč. Cleo prudce otočila hlavu dozadu, spatřila pár rudě uniformovaných strážných kácejících se k zemi pod čepelemi rebelů, kteří tam vyčkávali v přestrojení. Z řad shromážděných svědků se začaly ozývat vystrašené a zmatené výkřiky.


    „Niku!“ vykřikla. Kdyby rebelové konfrontovali Nika v jeho limerské uniformě, nevěděli by, kdo to je – jak moc znamená pro ni osobně. Byl v nebezpečí.


    Jak to, že na tohle nepomyslela předtím? Navzdory slibu, že nikomu nic neřekne o Jonasově plánu, měla Nika varovat!


    Jonas zaútočil na Magnuse právě ve chvíli, kdy princ sáhl po vlastní zbrani. Jonas přiložil svůj meč k princovu hrdlu a zalétl pohledem ke králi.


    Všechno se to seběhlo během několika vteřin – stěží zbyl čas přemýšlet.


    Jonas se tence usmál, přimhouřil oči: „Zdá se, že tu pořádáš nějakou oslavu, králi. My taky.“


    Král Gaius přehlédl skupinu rebelů, přinejmenším dvacet nebezpečně vyhlížejících chlapců, kteří drželi v šachu vnitřek chrámu. Stáli před padlými strážnými a blokovali vchod, ostré zbraně v rukou.


    „Ty jsi Jonas Agallon.“ Králův výraz byl klidný i navzdory skutečnosti, že jeho syn měl přitisknutý meč k hrdlu. „My dva jsme se už setkali, že ano? Provázel jsi náčelníka Basilia na naše setkání s králem Corvinem. Připadá mi, jako by to bylo tak dávno.“


    Jonasův výraz ještě ztvrdl: „Tvoje slavnost dnes proběhne takto. Nejdříve zabiju tvého syna. Po něm zabiju tebe.“


    Král Gaius roztáhl ruce: „Zdá se, že jsme ve velké nevýhodě, je to tak?“


    Cleo začalo bušit srdce ještě rychleji, pokud to vůbec bylo možné. Otočila hlavu, přejela horečnatým pohledem chrámovou loď. Dvacet rebelů rychle odzbrojilo a přemohlo tucet limerských strážných hlídkujících uvnitř chrámu. Všichni královi muži byli mrtví nebo v bezvědomí.


    Jenže kde je Nic?


    „Překvapuje mě, jak málo jsi dbal na svoji bezpečnost v chrámu. Venku bylo mnohem složitější proniknout mezi strážnými – a připouštím, že bude obtížné uniknout –, ale myslím, že si s tím nějak poradíme.“ Jonas se tvářil samolibě a spokojeně jako hladová kočka, které se podařilo zahnat do rohu vypaseného holuba. „Upřímně řečeno, myslím, že kdybys byl chytřejší, použil bys pro tak významnou událost nějaké menší, méně veřejné místo – takové, které bys udržel v utajení. Naplánoval sis to špatně, králi.“


    „Jsem si jistý, že bys takové místo tak či tak odhalil,“ odvětil král. „Jsi příliš dobrý. Tvoje lstivost na mě skutečně velmi zapůsobila. Jsem si jistý, že tvoji lidé precizně a s velkým obdivem plní každý tvůj příkaz.“


    Na krále čelícího smrti byl až přízračně klidný.


    „Otče,“ podařilo se Magnusovi vypravit ze sebe. Po kůži mu zpod ostří Jonasova meče stékal pramínek krve.


    „Co ode mě chceš?“ zeptal se král Jonase, aniž na jediný okamžik pohlédl do tváře svého syna.


    „Co chci?“ opáčil Jonas nevěřícně. „Přesně to, co jsem řekl. Chci vidět, jak zaplatíš za zločiny, které jsi spáchal proti mému lidu. Viděl jsem tu tvoji silnici na vlastní oči, Veličenstvo.“ Vyslovil ten titul urážlivým tónem plným jedu. „Viděl jsem, co s tvým svolením páchají tvoji strážní. Žádal jsem, abys běsnění zastavil, ale tys moje požadavky ignoroval. Tvoje chyba. Dnes to zastavím já sám tvou smrtí.“


    „Mohu ti nabídnout velké bohatství.“


    „Já nechci nic než tvoji krev.“


    Král Gaius se tence usmál: „V tom případě jsi měl být rychlejší, když jsi chtěl, aby tekla moje krev. To zase byla tvoje chyba, rebele.“


    Vzduchem proletěl šíp, zasáhl do hrudi rebela stojícího hned vedle Jonase. Chlapec padl k zemi, divoce sebou škubaje, než jeho tělo znehybnělo.


    Cleo s hrůzou sledovala, jak polovina svatebčanů vstává ze svých sedadel a útočí na rebely.


    Malý počet strážných uvnitř chrámu byl pouhou iluzí. Předstírali, že jsou svatebními hosty – to byly ty tváře, které neznala. A nyní v početné přesile a s plnou silou zaútočili na rebely.


    Magnus, využívaje okamžiku překvapení, vyrazil meč z Jonasova sevření. Pak popadl Jonase za plášť a mrštil jím proti mramorovému sloupu tak prudce, až Jonasova lebka v týle pukla o tvrdý povrch.


    V Cleoině těsné blízkosti proti sobě zaútočili jeden z rebelů a strážný. Škrábala se jim pryč z cesty, zápolíc s těžkými, omezujícími sukněmi svého šatu. Měla pocit, jako by se pohybovala bahnem. Před máchnutím dýky unikla o pouhé palce.


    „Zabil jsi moji matku, ty zkurvysynu,“ zavrčel Magnus na Jonase. „Vyrvu ti srdce z těla a nacpu ti ho do chřtánu.“


    Jonas odrazil princovu sevřenou pěst. Na pomoc mu přiskočil jeden z rebelů, který s taseným mečem přiměl prince uskočit dozadu a pustit Jonase.


    Krev padlých stékala na mramorovou podlahu – tak rudá proti bílé. Cleo na ni hleděla, neschopná pochopit, jak rychle se všechno kolem změnilo v čirý chaos.


    V tu chvíli se chrám začal otřásat. Nejdříve se jenom slabě chvěl, pak nabíraly otřesy na síle. V podlaze se s ohlušujícím praskotem rozevřela trhlina a několik strážných s křikem sletělo do rozježené propasti. Masivní socha Cleiony se převrátila a s třeskotem dopadla na zem, rozmačkala pod sebou tři lidi. Všichni, co zrovna stáli, popadali. Cleo, stále skrčená na podlaze, si v obranném gestu objala hlavu rukama.


    Král Gaius se rozechvěle postavil, ačkoliv se země stále strašlivě otřásala. Zuřivým pohledem přejížděl chrám, dokud se nezastavil u Cleo.


    Nevšiml si, co se odehrává přímo za ním. Mramorový sloup se uvolnil zpod zborcené střechy a padal. Král mu stál přímo v cestě.


    Avšak těsně předtím, než ho mohl sloup rozdrtit, se Magnus vrhl k němu a prudce jej odstrčil. Těžký pilíř dopadl na stále se třesoucí podlahu a roztříštil se na stovky kusů.


    Princ Ašúr se zvedl na nohy, jeho hlas zaburácel chrámovou lodí: „Všichni ven z chrámu. Okamžitě.“


    Všichni svatební hosté se zoufale snažili uniknout z divokého a krvavého bitevního území, spěchali k východům tak rychle, jak jen dokázali. Několik jich zůstalo rozdrceno pod dalšími sloupy, které jim padaly do cesty.


    Konec světa se odehrával Cleo přímo před očima.


    Když konečně otřesy ustaly a svět okolo se zastavil, kolem jejího pasu se sevřela ruka a odtáhla ji dozadu za oltář.


    „Víš, že ses málem nechala zabít?“ okřikl ji Nic.


    „Niku!“ sevřela ho v těsném objetí. „Díky bohyni, že jsi v pořádku!“


    „V pořádku? Řekl bych, že jsme se ocitli tak daleko od toho, abychom byli v pořádku, jak jen to jde!“


    Cleo se přemístila ke kraji kamenného oltáře, aby se podívala na zkázu před sebou. Jonas ležel mrtvý na podlaze chrámu.


    Ne, prosím. To přece nemůže být pravda!


    Počkat! Kolem jeho mrtvého těla proběhli dva strážní. Když zmizeli z dohledu, Jonas se pohnul. Cleo se dívala, jak přichází zpátky k sobě, jak se zvedá do sedu, vstává s rukou přitisknutou ke zraněnému boku, kam utržil ránu mečem. I obličej měl zakrvácený. Jeho pohled přešel od nesoustředěného k pochmurnému. Přejížděl zrakem chrámem, viděl poražené rebely, dokud se jeho oči konečně nesetkaly s Cleoinými.


    Natáhl k ní ruku, jako by ji zval, aby se k němu připojila, aby s ním utekla, dokud je čas, aby neviděni unikli s ostatními svatebčany.


    Zavrtěla hlavou.


    Oba uniknout nemohli, ne, když on byl zraněný a ona na sobě měla těžké šaty. Musela zůstat – kvůli Nikovi. Kvůli Auranosu.


    Jonas však stále mohl zachránit sám sebe. A pokud chtěl mít aspoň poloviční šanci, musel zmizet hned teď, dokud byl z dohledu strážných. Jdi! Vyslovila neslyšně. Jdi hned teď!


    Na kratičký okamžik zaváhal, pak odhodil svoje rudé roucho a uprchl z chrámu v proudu prchajících hostí, jenž se vyléval na denní světlo.


    „Cleo,“ zašeptal Nic, svíraje její ruku tak pevně, až to bolelo. „Tohle je zlé. Hodně zlé.“


    Pravdivější slova nebyla snad nikdy vyřčena.


    Rebelové byli poraženi. Ach, jak strašlivě jen byli poraženi.


    Všichni kromě Jonase leželi mrtví na rozpukané, drolící se podlaze chrámu. Kolem začínali procházet strážní, kteří byli oblečení v normálních šatech, aby splynuli se zbytkem svatebčanů, ujišťovali se, zda jsou rebelové skutečně mrtví, vráželi meče nebo kopí do nehybných těl, aby zajistili, že se již nezvednou. Po celém chrámu bylo prolito neskutečné množství krve.


    Tolik jich zemřelo za tak krátkou dobu.


    Nic jí podal ruku, pomohl jí vstát. Její krásný šat byl hyzděn tmavorudým stříkancem. Nic se vyplašeně podíval a začal ji prohlížet.


    „To není moje krev,“ řekla pronikavým hlasem.


    „Díky bohyni!“


    „Moje chyba, Niku. Tohle je… tohle všechno je moje chyba.“


    „O čem to mluvíš? Ne, to není pravda.“ Popadl ji za paže. „Ty s tím nemáš nic společného.“


    Nevěděl o tom plánu, protože mu o něm neřekla. Jediný člověk, kterému důvěřovala víc než komukoliv jinému – a ona mu nic neprozradila. Kdyby dnes také zemřel, nikdy by si to neodpustila.


    Kam se podívala, ležela v rudých loužích mrtvá těla. Zastřené oči směřovaly do všech stran, některé z nich i na Cleo, jako by ji vinily za svoji smrt.


    Magnus se opíral o mramorový sloup a opatrně se dotýkal mělké rány na svém hrdle. Vypadal vyčerpaně, ale jeho pohled jiskřil hněvem. Konečně jeho pozornost padla na ni. Odvrátila pohled stranou dřív, než byla nucena setkat se s jeho očima.


    Přibližoval se k ní král. Na čele měl řeznou ránu, ze které mu stékala do očí krev. Otřel si ji hřbetem ruky.


    Málem zemřel – viděla to na vlastní oči. Málem byl rozdrcen pod pilířem, ale jeho syn ho zachránil. A tak jediné, co ukazovalo na jeho blízké setkání se smrtí, byla trocha krve.


    „Ty jsi věděla, že k tomu dojde?“ otázal se Magnus.


    Cleo se sevřel žaludek. Zaryla prsty do Nikovy paže, jako by si od svého přítele chtěla půjčit něco z jeho síly. Když otevřela ústa, aby popřela, že by předem věděla o útoku rebelů, odpověděl místo ní král.


    „Já si říkal, že je zde velká pravděpodobnost útoku povstalců, ale jistý jsem si nebyl.“


    „Přesto jsi podnikl opatření.“


    „Samozřejmě. Nejsem přece blázen.“


    „A mně jsi nic neřekl.“ Magnusova slova byla prosycená jedem. „To není poprvé, co jsi mi neprozradil nic o svých plánech, otče.“


    „Nechtěl jsem ti kazit den víc, než bylo nutné.“ Králův pohled přejel ke Cleo. „Tohle je velmi smutné.“ Ukázal na smrt a krveprolití kolem nich. Cleo nedokázala odtrhnout pohled od pramínku krve, který bez ustání králi stékal z rány na čele. „Jsi koneckonců teprve šestnáctiletá dívka přivyklá mnohem privilegovanějšímu a chráněnému životu. Tohle pro tebe musí být docela otřesné.“


    „To je,“ zašeptala. „Ten útok. To – zemětřesení. Věřím, že to bylo znamení od bohyně. Svatba musí být odsunuta. Tolik mě to mrzí.“


    Když hřbet jeho ruky uhodil do její tváře, reagovala spíš na šok než na palčivou bolest. Zvedla ruku ke tváři a vytřeštila oči.


    „Ty si myslíš, že ti to nějak usnadním, ty prolhaný spratku?“ Popadl ji za živůtek a škubl s ní blíž k sobě. Zalétl pohledem k Nikovi, který se vrhl dopředu, aby ji ochránil. „Varuji tě, chlapče, nedívej se na mě takto, pokud chceš, aby ti zůstaly oči. Vyrvu ti je z hlavy a naservíruju je princezně Cleioně jako součást její svatební hostiny.“


    „Ale – ale jak bychom mohli pokračovat?“ zajíkala se Cleo. „Všechna ta krev! Všechny ty mrtvoly! Chrám je v troskách, střecha se každou chvíli zbortí. Musíme odejít! Svatba nemůže být –“


    Uhodil ji znovu, tentokrát prudčeji, až se bolestí kousla do rtu. „Podcenili mne, ti rebelové. Nemají ponětí o tom, jak zvažuji každý tah, který udělám. Mysleli si, že si sem můžou jen tak přijít a zabít mě. Mě nemůže zabít nikdo!“ Přesto se stísněným výrazem v očích pohlédl na spadlý pilíř, než znovu obrátil zuřivý pohled ke Cleo. Popadl ji jednou rukou za hrdlo tak pevně, že se začala dusit. Drápala nehty po jeho ruce, ale král jen víc zesílil stisk, dokud nepřestala bojovat. Před očima se jí objevily tmavé skvrny.


    „Otče, přestaň,“ zasáhl Magnus.


    „Ty mlč, chlapče. Potřebuju, aby si princezna uvědomila pár závažných věcí.“ Jeho chladný pohled se do ní zabodl jako smrt sama, stáhl ji ještě hlouběji do tmy. „Pokud někdy znovu podceníš moji touhu udržet se na tomto trůnu, moje milá, budeš toho hluboce litovat. Dnešek považuj jen za malou ukázku.“


    Snažila se promluvit, ale jeho dusivý stisk zesílil jako svěrák.


    Cronus popošel blíž s taseným mečem v ruce, namířil ho na Nika, aby jej udržel vzadu. Magnus hněvivě chodil dokola.


    „Otče, tohle není nutné. Vždyť ji zabiješ.“


    „Řekl jsem, abys byl zticha. Nenuť mě, abych ti to musel ještě opakovat.“ Pohlédl dolů na Cleo a koutek jeho úst se zvedl ve zlověstném úsměvu. „Víš, co budou všichni o dnešním dnu říkat? Budou si povídat, že naši nádhernou svatbu pokazili nemilosrdní rebelové. Že chtěli zabránit tomu, aby sis vyměnila svůj svatební slib s mým synem. Že se jim to nepodařilo a my jsme zvítězili. Že pravá láska porazí vše, bez ohledu na to, co se ji snaží překazit – dokonce i samotné zemětřesení. V těchto příbězích budou lidé nalézat útěchu v těžkých měsících a letech, které je čekají. Ty si myslíš, že bych oženil svého syna s děvkou, jako jsi ty, z nějakého jiného důvodu? Oni takový příběh přímo zhltnou a budou lačnit po dalším. Budou houfně vycházet, aby tě viděli projíždět napříč mým královstvím. Budou tebe a Magnuse uctívat jako boha a bohyni, protože jsou hloupí a naivní. A přesně tohle já chci. Protože čím víc se budou zaměřovat na tebe, tím méně budou upínat pozornost na to, co dělám a proč to dělám.“


    Nakonec ji pustil. Začala lapat po dechu, ruce jí vylétly ke zhmožděnému hrdlu. Nic stál opodál, ruce zaťaté u boků v pěsti, celé jeho tělo se třáslo. Cleo věděla, že kdyby udělal jediný výhružný pohyb směrem ke králi, zemřel by. Stejně jako dnes zemřeli Jonasovi přátelé a rebelové.


    Ve smrti nebyla žádná naděje, jenom konec.


    Král přistrčil Cleo blíž k Magnusovi.


    „Pokračujte,“ vyštěkl.


    Kněz již byl na místě, krvavá šmouha na jeho tváři odpovídala barvě jeho rudého roucha.


    „Ruce –“ Knězův hlas se třásl. „Vezmi ji za ruku.“


    Magnus popadl Cleo za ruku. Zvedla k němu oči, ale on se s jejím pohledem nesetkal. Upíral oči přímo před sebe, čelist měl zaťatou.


    „Opakuj po mně,“ vyslovil kněz po chvíli. „Já, Cleiona Aurora Bellos, slibuji, že pojmu Magnuse Lukase Damoru za svého manžela a budoucího krále. Toto pouto začne dnešního dne a bude pokračovat na věky.“


    Měla pocit, jako by měla rozdrcené hrdlo, obličej ji pálil, tváře měla vlhké od slz. Všude, kam se podívala, viděla krev, smrt a zoufalství.


    „Opakuj to.“ Králův hlas byl tichý a nebezpečný. „Anebo se budeš dívat, jak rozsekám tvého přítele na malé kousíčky. Nejdřív mu useknu prsty na nohou, pak chodidla. Pak prsty na rukou a ruce. Kousek po kousku jím nakrmím svoje psy, zatímco bude prosit o milost, která nikdy nepřijde. Moji psi tolik milují čerstvé maso.“ Jeho oči se zaleskly vzteky. „Opakuj to.“


    „Já, Cleiona Aurora Bellos,“ vypravila ze sebe, „slibuji, že pojmu Magnuse Lukase Damoru za svého manžela a budoucího krále. Toto pouto začne dnešního dne a potrvá až na věky.“


    Kněz jí pomazal čelo vonným olejem. Přestože byl z Limerosu, byla si jistá, že vidí v jeho očích lítost. „A tak tomu je a tak tomu bude, od dnešního dne dál, až do smrti a na věky. Jste sezdáni. Jste manžel a manželka. Dílo je vykonáno.“


    Dílo je vykonáno.
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    SVATYNĚ


     


    Melenie vzhlédla, když Alexius vstoupil do jejích komnat v křišťálovém paláci. Byla to místnost plná světla a květin. Z křišťálového okna, jež bylo vysoké od podlahy až ke stropu, vedl výhled na rozlehlé město, které učinili svým domovem další nesmrtelní, ležící hluboko pod nimi.


    Od středu okna až k podlaze běžela rozježená prasklina. Masivní zemětřesení ve světě smrtelníků pocítili velmi zřetelně i zde. Mnozí nesmrtelní už začali panikařit, věřili, že to je jejich konec.


    Alexius však věděl, že tomu tak není.


    Když se to stalo, měl zrovna namířeno k Melenii. Jeho kroky byly soustředěné, mysl měl jasnou. Bylo třeba probrat jisté záležitosti, a ty nemohly posečkat ani o den déle.


    Když Melenie vstala z pohovky, na které odpočívala, její průsvitné roucho něžně polaskalo její křivky. Oči měla modré – živý safírový odstín, který si nikdo nemohl pomýlit s barvou očí žádného smrtelníka.


    „Jsem ráda, že jsi zde,“ přivítala ho, aniž by on sám pronesl jediné slovo. Jako vždycky byl omráčen její krásou. Popošel k ní blíž a ona k němu vystřela ruce. „Můžeš se mnou oslavit další znamení našeho vítězství. Teď už jsme blízko. Tak blízko, že to skoro cítím.“


    „A jak je to cítit?“


    „Jako sladké vítězství. Konečně.“ Všimla se, že se na její slova netváří potěšeně a její úsměv odumřel. Natáhla se k němu a přitiskla svoje chladné dlaně na jeho rozehřáté tváře. Ta žena před ním vypadala tak malá a křehká, avšak Alexius věděl, že taková v žádném případě není. Za celou svoji existenci nikdy nepoznal silnější bytost. „Co se děje? Vypadáš tak ustaraně.“


    „Jsem ustaraný. Princezna se probudila ze svého hlubokého spánku dřív.“


    „Chápu. A pro tebe je nyní obtížnější proniknout do jejích snů.“


    „Tak to není.“


    Bedlivě ho pozorovala: „O co tedy jde? Svěř se mi, Alexie. Dobře víš, že mně můžeš důvěřovat. Dělíme se přece o všechna svá tajemství, ne snad?“


    Bylo to tolik tajemství, že o nich již dávno ztratil přehled. „Dvě živelné pohromy ve světě smrtelníků. Tornádo a zemětřesení. Probíhá to přesně tak, jak jsi předpověděla.“


    „Ano.“


    Melenie byla velmi výjimečná nesmrtelná, odlišná od všech ostatních. V tolika ohledech mocnější. Viděla mnoho věcí, které ostatní vidět nemohli – ty, které se děly tady ve Svatyni i ty mimo ni, co se staly ve světě smrtelníků. Oplývala darem vidění, jasného a soustředěného, a bylo tomu tak odjakživa.


    „A ty nadále navštěvuješ ve snech krále?“ zeptal se.


    Chvíli čekala, než promluvila. „Poslední dobou ne. Již ví to, co jsem potřebovala, aby věděl.“


    Toto bylo další z mnoha Meleniiných tajemství. Starší neoplývali schopností vstupovat do snů smrtelníků. Takový úkol nebyl nikdy snadný a vždycky nesmrtelného okrádal o jeho magické schopnosti i fyzickou sílu. Pro staršího to bylo něco zhola nemožného.


    S výjimkou Melenie.


    „Nepotrvá dlouho a moje silnice bude dokončena,“ řekla. Z jejího hlasu zaznívalo potěšení.


    Ano, její silnice. Cesta, která musela být co nejrychleji postavena rukama smrtelníků. Silnice, která musela na své křivolaké trase projít určitými místy.


    A samozřejmě, protože to nebyla obyčejná silnice, nesměl nikdo pustit ze zřetele, že je třeba při její stavbě prolít velké množství krve.


    Krev – všechno záviselo na krvi. Byla výživou pro elementii. Byla magická, a to i přesto, že prýštila z žil smrtelníků.


    A až bude tato cesta hotová…


    „Potřebuji vědět, zda existuje nějaký jiný způsob,“ řekl Alexius. Slova mu vázla v hrdle.


    Melenie stáhla obočí k sobě: „Jiný způsob?“


    Zvedl zrak a pohlédl jí do očí. Snažil se přitom potlačit bolest, kterou cítil ve své hrudi, někde tam pod jeho vířící zlatou značkou. Ostatní nesmrtelní o Meleniiných plánech netušili, on ano. Souhlasil s nimi, když ho získala pro svoji věc. Byl si jistý, že tomu tak bude napořád.


    Nyní o sobě pochyboval.


    Do jejích modrých očí vstoupilo pochopení. „Chtěla jsem, abys s ní navázal kontakt. Abys s ní promluvil. Abys zjistil, zda je skutečně kouzelnicí, kterou Eva předurčila před tolika lety. Všechno, oč jsem tě žádala, jsi zvládl dokonale.“


    „Ona za nic nemůže, Melenie. Je nevinná.“


    „Žádný smrtelník, který žije a dýchá déle než jeden den, není nevinný.“


    „Pomoz mi to pochopit. Proč jsi si tak jistá, že tvůj plán je jediný, který nám pomůže nalézt Spříznění? Osvobodit nás z vězení? Že jiný neexistuje? Jak tomu můžeš tolik věřit?“


    Její výraz se napjal. Zamířila kolem něj ke kraji své komnaty, máchnutím naznačila zdi kolem sebe. Do stříbra a křišťálu byly vyryté symboly živlů – země, ohně, vzduchu a vody. Byla to její schrána Spříznění, podobná, jakou mělo ve svých příbytcích mnoho nesmrtelných. Modlili se k těmto symbolům, doufali v odpovědi, v radu a vedení v dlouhých dnech, letech, staletích, která míjela beze změny a bez možnosti úniku.


    „Protože ony ke mně promlouvají,“ řekla Melenie prostě a zlehka přejela prsty po trojúhelníkovitém symbolu ohně. „Říkají mi, co mám dělat. Jak nalézt Spříznění. A tvoje princezna je klíčem. Až bude moje silnice hotová, musí být prolita její krev až do poslední kapky.“


    Alexiem proběhlo zachvění.


    Kdysi byl připraven obětovat Lucii pro záchranu svého světa, než se z něj magie zcela vytratí. Byl této věci oddán, stejně jako pár dalších nesmrtelných speciálně vybraných Melenií, aby se připojili k její malé armádě.


    Melenie se otočila od své schrány a pohlédla na Alexia. Naklonila hlavu na stranu. „Chtěla jsem, aby se do tebe zamilovala, aby se stala ochotnější, poddajnější. Jenže ty ses do ní zamiloval také, je to tak?“


    „Ne.“ Vyplivl to hořké slovo, a cítil přitom jeho faleš, když mu vycházelo z úst.


    „Mně lhát nemůžeš. Já vždycky poznám pravdu a lež.“ Povzdechla si. „To nám celou záležitost dost komplikuje.“


    „Musím jít za ní.“


    „Ano, jsem si jistá, že si to myslíš.“ Její dlaň zůstala ležet na symbolu ohně. Pátravě se na Alexia zadívala. „Nejsi jediný, kdo je v současné době zblázněný do smrtelníka. Faedra údajně také někoho bedlivě sleduje. Jednoho rebela.“


    Jeho pohled přelétl k jejímu: „Rebela?“


    „Nedůvěřuju jí. Vidí příliš mnoho. Ví příliš mnoho, stejně jako Stefanos. Obávám se, že tvoje přítelkyně se stává přítěží pro náš plán.“


    Řekla to zlehka, ale kdesi v Alexiově nitru se začal hromadit temný, sžírající strach. Pokud by se ukázalo, že Faedra představuje pro Melenii problém, musel by si o ni dělat opravdu velké starosti. Faedra si nedávala pozor na svoje myšlenky ani na svá slova. Vyjadřovala svoje názory až příliš otevřeně, aniž by důkladně zvážila jakákoliv rizika. Takové chování jí mohlo vysloužit nepřátele. Mocné nepřátele.


    Možná se tak již stalo.


    „Proč musíš uchovávat svoje plány v tajnosti?“ položil Melenii otázku, která mu nedávala pokoj již celé měsíce. „Vždyť přece nalézt Spříznění, rozbít řetězy, které nás drží spoutané uvnitř Svatyně, bude ku prospěchu nás všech. Proč nechceš říct o princezně Timotheovi nebo Danaovi? O silnici?“ Zaváhal: „Nebo hledáš ještě něco navíc, s čím by oni nemuseli souhlasit?“


    „Takovými věcmi si nelam hlavu. A nedělej si starosti ani kvůli princezně.“


    „Musím jít za ní,“ řekl znovu. „Okamžitě. Nesnese to odkladu.“


    „Ne, nikam jít nemusíš. Ještě ne. Ne, dokud nebudu připravená vložit na správné místo poslední kousek skládačky.“


    „Poslední kousek té tvé skládačky znamená její smrt.“


    „Souhlasil jsi s tím, Alexie. Souhlasil jsi se vším, co zachrání tvůj druh, co zachrání svět. Opravdu si to nyní chceš rozmyslet?“


    „Já jen chci nalézt jiné řešení.“


    „Žádná jiná řešení neexistují.“ Popošla k němu, vzala jeho ruce do svých a pevně je stiskla. „Chápu to, opravdu. Vím, jaké to je milovat někoho, kdo je pro mne zapovězen. Hynout touhou po něm. Prahnout po jeho doteku, a přitom s jistotou vědět, že společná budoucnost je vyloučená. Vím, kam až je jedinec ochoten zajít, aby pomohl tomu, koho miluje víc než kohokoliv jiného.“


    Jeho oči se setkaly s jejími, naděje zaplavila jeho srdce.


    Obdařila ho chladným úsměvem. „A vím, jak je nebezpečné mít takové myšlenky.“


    „Melenie…“


    „Už nic neříkej. Potřebuji, abys znovu získal svou objektivitu a oddanost mně a mé věci. Princeznin život bude obětován v zájmu Spříznění. Magie Spříznění je tím jediným, na čem záleží.“


    „Musím s ní mluvit.“ Ale slova mu vázla v hrdle.


    „Ne, nemusíš.“ Její stisk zesílil a on se jí nedokázal vytrhnout. Cítil, jako by něco začínalo vysávat jeho nitro. Odčerpávala z něj jeho magické schopnosti, jeho moc měnit podobu a vstupovat do snů smrtelníků. Dělat cokoliv jiného než jen dýchat a existovat.


    To jediné stačilo, aby už nemohl navštěvovat Lucii.


    Existoval důvod, proč byla Melenie nejmocnějším nesmrtelným ze všech. Protože dokázala dělat tohle.


    „Ne všechna láska je věčná,“ zašeptala mu, když zeslábl a vyčerpaně před ní klesl na kolena. „Ne všechna láska má moc měnit světy. To, co cítíš k princezně, je pomíjivá fantazie, to je všechno. Věř mi, Alexie. Tohle dělám jen proto, abych ti pomohla.“


    Slíbil Lucii, že ji bude navštěvovat v jejích snech. Přišel sem proto, aby nalezl řešení jak jí zachránit život.


    V obou úkolech selhal.


    Přesto věděl, že Melenie měla pravdu, když řekla, že myslel iracionálně a hrozilo nebezpečí, že se stane přítěží pro její plány. Život šestnáctileté kouzelnice nestál za to, aby došlo ke zkáze všeho a všech.


    Lucia bude muset zemřít. A on to bude muset jednoho dne, velmi brzy, udělat.


    Nebylo cesty zpět.
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    „Je moje magie zlá?“


    To byla první věc, na kterou se Lucia zeptala, když ji otec přišel před odjezdem na svatbu navštívit k jejímu loži. Potřebovala znát pravdu a její otec byl dobře známý svou upřímností. Magnus by klidně lhal, jen aby ochránil její city. Možná to už udělal. A Alexius – copak opravdu věřila všemu, co jí napovídal? Byl vůbec skutečný? Teď, když byla vzhůru, začala o všem pochybovat. O tom, co viděla, co cítila. Pomyšlení, že to možná byl jenom sen, tížilo jako těžký balvan, který jí ležel na hrudi.


    „Ne, není zlá,“ odpověděl král klečící vedle její postele a pevně svírající její dlaně ve svých. Usmíval se zářivěji, než kdy dřív. „To je neuvěřitelné. Úžasné. Ty jsi kouzelnice, Lucie. Krásná a mocná kouzelnice. Bohyně tě požehnala velkým darem.“


    Jeho slova byla natolik upřímná, až jí vehnala slzy do očí. „Ne, je to prokletí. Matka tomu věřila.“


    „Mýlila se. Tvoje matka se mýlila v tolika věcech. Pokud něco, tvoje elementia pro tebe bude výzvou, kterou ale snadno zvládneš. Našel jsem pro tebe novou učitelku. Ona i já jsme čekali jen na chvíli, kdy se probudíš. Navštíví tě dnes někdy později a začnete se spolu učit.“ Vstal, sklonil se k ní a políbil ji na čelo. „Zapamatuj si: Jsem šťastný, že tě mohu zvát svou dcerou. A necítil bych se tak, kdybych o tobě měl jakékoliv pochybnosti, Lucie. Nemám vůbec žádné.“


    V očích jí zapálily slzy z jeho překrásných slov.


    „Je tvým osudem vládnout touto mocí. Člověk se nemůže vyhnout svému osudu. Dokonce by se o to ani neměl pokoušet, protože to by mu jen přineslo bolest. Přijmout svůj osud je jedinou rozumnou odpovědí – jedinou odpovědí, která ti poskytne klid v duši.“


    Byly chvíle, kdy měla o svém otci pochybnosti, zvlášť co se týkalo jeho sklonů ke krutosti. Během let zaznamenávala, jak se choval k obyvatelům Limerosu, služebnictvu, dokonce k samotnému Magnusovi. Dobře věděla o jeho neblahé pověsti.


    Ale co si vzpomínala, nikdy nebyl krutý k ní. Jenom laskavý. Vždycky ji povzbuzoval a pomáhal jí.


    „Děkuji ti, otče.“ Posadila se, ignorujíc závrať, kterou vyvolal prudký pohyb, a objala ho. Byl silou, kterou dnes potřebovala.


    „Samozřejmě, moje dítě.“ Pohladil ji po tváři: „Nyní musím vykonat cestu do chrámu. Jak bych si přál, abys tam dnes byla taky, ale pro tebe je nyní nejlepší, když budeš odpočívat.“


    Chrám. Svatba.


    „Otče… Magnus se s princeznou nechce oženit.“


    „Jenže se ožení. Navzdory počátečním protestům Magnus vždycky udělá přesně to, co mu nařídím.“ Pozoroval její tvář. „Částečně jsem to udělal také kvůli tobě, víš?“


    Zamračila se: „Kvůli mně?“


    „Vím o tom, co k tobě Magnus cítí.“


    V jejím nitru se vzedmula hanba, tváře jí zrudly. „Nevím, co na to říct.“


    „Nemusíš říkat nic. Není to tvoje chyba. Pouze jeho. Je ostudnou slabostí z jeho strany, že, jak se zdá, se nedokáže ovládat – a já nemohu dopustit, aby to pokračovalo.“


    „A ty si myslíš, že nucený sňatek s princeznou Cleionou jeho city změní?“


    „Pokud nic jiného, aspoň to rozptýlí jeho pozornost. Zítra za kuropění vyrazí novomanželé na svatební cestu, která ti poskytne čas plně se soustředit na procvičování své magie a netrápit se kvůli neopětované lásce k bratrovi.“ Zvedl obočí. „Nesdílíš snad Magnusovy city, že ne? Třebaže neschvaluji touhu, kterou k tobě chová, pokud bys cítila totéž k němu – všechno by mohlo být jinak.“


    Obličej ji začal pálit ještě víc. „Ne, necítím. A nikdy nebudu. To, jak se na mne dívá… Kéž bych tak věděla, co mu poradit, aby takové nevítané myšlenky zapudil.“


    Král pootočil hlavu: „Dobře víš, jak nesnáším, když někdo naslouchá, můj synu.“


    Lucia byla jeho slovy zmatena, dokud nepohlédla za krále a nespatřila Magnuse, který stál ve dveřích. Srdce jí pokleslo. Kolik toho asi slyšel?


    „Omlouvám se, otče. Jen jsem se přišel rozloučit se svou sestrou.“ Magnusův prázdný pohled zalétl k ní.


    „Magnusi…,“ začala, ale on se otočil a bez dalšího slova odešel.


    Král obrátil pozornost zpátky k Lucii, která se opřela do polštářů. V břiše jako by měla tvrdý kámen. Věděla, že Magnuse svými bezmyšlenkovitými slovy ranila.


    Zdálo se, že ho stále jen zraňuje.


    „Takto to bude nejlepší,“ usoudil král. „Všechno nakonec dopadne tak, jak má.“


    „Samozřejmě,“ zašeptala.


    Když odjel na svatbu, Lucia se ocitla sama se svými myšlenkami a lítostí, dokud se o hodně později nedostavila učitelka elementie.


    Jmenovala se Domitia a byla to čarodějka, která žila ve vesnici pár hodin cesty od Zlatého města. Měla zářivý úsměv, dlouhé slámově zbarvené vlasy a jemné vrásky kolem zelených očí. Pobídla Lucii, aby pomalu vstala z postele. Její závrať brzy odezněla a vrátila se jí síla. Účinky lektvaru na spaní konečně vymizely, únava se rozplynula a Lucia se cítila připravená dozvědět se od zkušené učitelky víc o své magii.


    „Jsem tak ráda, že ti mohu pomáhat!“ řekla – ne, vyhrkla – Domitia. „Král učinil moudře, že mne pro tebe vybral.“


    Pokud král nenašel pro ženu obviněnou z čarodějnictví – ať to bylo v Limerosu nebo zde v Auranosu – žádné využití, čekal ji trest smrti. Domitia Lucii spěšně vysvětlila, že ji chytili strážní na základě řečí, které kolovaly o jejích schopnostech, při nedávném zátahu. Naštěstí král zrovna pátral po vhodné učitelce elementie pro svoji dceru a osvobodil ji z žaláře.


    Nebylo divu, že se chovala tak mile a ochotně.


    „Začneme něčím jednoduchým, ano?“ navrhla Domitia. „Byla bych ráda, kdyby ses soustředila na tyto svíce a jednu po druhé zapálila. Řekli mi, že ohňovou magii už ovládáš docela mistrovsky.“


    Čarodějka seřadila na blízký stolek deset svící různých výšek a tlouštěk.


    „Dalo by se to tvrdit.“


    Domitia neměla ponětí, že je Lucia kouzelnice přislíbená v proroctví. Podle všeho, co se dozvěděla, byla králova dcera jen obyčejná čarodějka, která unikla žaláři díky svému královskému postavení.


    „Sama také ovládám ohňovou magii. Dovol mi, abych ti to předvedla.“ Čarodějka nakrčila čelo a soustředěně se zahleděla na jednotlivé knoty. Byl na ni zábavný pohled – snažila se a křivila přitom obličej úsilím, jako by seděla a tlačila na nočníku.


    Lucia ji soustředěně pozorovala. Jeden z knotů začal žhnout. Čarodějčin dech se zrychlil a na čele jí naskočila tenká vrstvička potu. Konečně se na první svíci roztančil malý plamínek.


    Domitia roztřeseně vydechla: „Vidíš? Dá se to zvládnout.“


    „Velmi působivé,“ řekla Lucia, přestože již začala pociťovat sílící netrpělivost.


    Čarodějka pochvalně přikývla, jako by sama chtěla uznat velkolepost toho, co právě udělala. „Je řada na tobě, princezno.“


    Luciin pohled se soustředil na nezapálené svíce. „Víš něco o proroctvích, Domitie?“


    „O proroctvích, Výsosti?“


    „O těch, co se týkají elementie.“


    Domitia našpulila rty a její tvář na sebe vzala zamyšlený výraz: „O takových věcech samozřejmě koluje mnoho řečí. Je těžké odlišit skutečnost od fámy.“


    Lucia musela rozhodnout, zda pro ni má tato žena nějakou opravdovou cenu. Alexius byl pryč, a zatímco doufala, že ji brzy navštíví v jejích snech, musela pátrat po jiných odpovědích. Potřebovala zkušeného průvodce, který by pochopil, kdo je a co dokáže.


    „Myslíš, že jsi lepší než průměrná čarodějka?“


    Domitia se při této otázce zapýřila: „Ach ano, Výsosti! Oplývám schopností vládnout nejenom ohňovou magií, ale také ovládám něco z magie vody. Tyto elementy jsou v naprostém protikladu a často na sebe navzájem působí rušivě. Zřídkakdy se projeví u jedné čarodějky. Cítím se velmi požehnaná, že mám tuto schopnost.“


    „Ukaž mi něco ze své vodní magie,“ vybídla ji Lucia.


    Čarodějka si otřela pot z čela, přešla místnost, vzala číši a naplnila ji vodou z blízkého džbánu. Přinesla ji zpátky a položila ji na stolek, vedle zapálené svíce.


    „Dívej se,“ znovu zkřivila tvář, soustředěně upírajíc pohled na vodu.


    Lucia, která nahlížela čarodějce přes rameno, viděla, že po nějakém čase začala voda pomalu vířit. Čekala, co se bude dít dál, ale čarodějka se na ni jen vítězoslavně podívala.


    „Neuspokojivé.“


    Čarodějka na ni pohlédla šokovaně: „Neuspokojivé? Trvalo mi léta, než jsem svoji magii zdokonalila na tuto úroveň.“


    „Tvoje umění je pochybné,“ povzdechla si Lucia. „Podle toho, co jsem dosud viděla, se obávám, že toho nevíš zdaleka dost, abys mi mohla pomoci. Nicméně si tvé návštěvy cením.“


    V ženině pohledu vzplanul poplach mnohem rychleji, než by dokázala zapálit svíci. „Omlouvám se, Výsosti, pokud jsem tě zklamala. Chtěla bych ti být ze všech svých sil nápomocná. To je jediné, na čem mi záleží.“


    „Samozřejmě, že je,“ zamumlala Lucia. „Určitě je ti známo, že můj otec velmi rád připravuje čarodějky, které mu nemohou ničím posloužit, o život.“


    „A přesto je jeho dcera jednou z nich.“ Domitiiny tváře začaly hořet. „Ach – znovu se omlouvám. Nemyslela jsem to jako urážku. Odpusť mi, prosím!“


    Že by tohle byl onen pocit moci, který má její otec tolik v oblibě? Schopnost probudit v někom strach tím, že pronese pouhých několik slov? Lucii rozrušilo vědomí, že to je podivně příjemný pocit.


    „Nemusíš se mne bát,“ pronesla o něco laskavěji.


    Domitia si zamnula ruce. „Já – já se nebojím. Samozřejmě jsem slyšela povídačky o králi a také o princi, ale o tobě se říká, že jsi laskavá a vlídná. Opravdová princezna v každém ohledu.“


    „Rozhodně jsem se taková snažila být dříve.“ Lucia přejela prsty po stole, na kterém byly rozestavené svíce. „Ale musím připustit, že poslední dobou si dělám stále větší starosti.“


    „Starosti, Výsosti?“


    Ach – jak jen má zformulovat do slov, co cítí? Bylo tak obtížné plně to vstřebat do vlastní mysli, avšak ignorovat to nemohla. „Mám ve svém nitru cosi, co… hladoví. Snad bych to mohla přirovnat ke zvířeti v kleci. Když jsem spala, tak jsem to necítila. Ale teď, když jsem vzhůru, zjišťuji, že to nemohu přehlížet.“


    „Tomu nerozumím, princezno. Máš v sobě zvíře? Co to znamená?“


    „Říkají mi, že to není zlé. Ve skutečnosti to jako zlo nevnímám. Jenže je tam i divná temnota, která jako by se mne někdy pokoušela zmocnit,“ pokračovala Lucia, a zatímco to říkala, uvědomovala si, jak pravdivá jsou její slova. „Jako by se kolem mne omotávala samotná noc, ve stisku, který je každým okamžikem těsnější.“


    Domitiin pohled se naplnil pochopením. Přikývla: „To, co cítíš, je pro toho, kdo je schopen vládnout kteroukoliv částí elementie, zcela normální. Ale nedělej si starosti. Bez krvavé oběti nemůže být naše moc o nic ničivější, než jak jsem ti tady dnes ukázala.“ Naklonila se a sfoukla svíci, kterou předtím zapálila. „Teď je řada na tobě. Pokus se zapálit tuto svíci a odsud začneme, ano?“


    Domitia princeznina varovná slova nepochopila a temné zvíře v Luciině nitru se pohnulo. Protože právě taková její slova byla – varovná.


    „Jistě,“ řekla Lucia.


    Všech deset knotů chytlo najednou, jejich plameny se zvedly vysoko do vzduchu, oblízly strop. Čarodějka zalapala po dechu a udělala vrávoravý krok dozadu, třesoucí se ruka jí vylétla k ústům.


    „Ale – ale, princezno. Nikdy v životě jsem nic podobného neviděla!“


    Lucia si nemohla pomoci, musela se při pohledu na výraz vyděšeného zmatku v ženině tváři usmát. „Ne, také si myslím, že jsi nic takového neviděla.“


    Domitia pozorovala vytřeštěnýma očima plápolající oheň.


    „A udělala jsi to bez vynaložení jakéhokoliv úsilí… Neuvěřitelné…“


    „Ale ano, vynaložila jsem úsilí, to mi věř. Jako bych uvnitř měla nějaký sval, který přímo škemrá, abych ho používala. Odpověz mi na jednoduchou otázku. Je to otázka, kterou jsem položila již několika lidem, přesto stále v duchu slyším to, co mi řekla moje mrtvá matka, jako by mne strašil její duch: Je magie, kterou ovládám, zlá?“


    „Zlá?“ opakovala Domitia třesoucím se hlasem, „já nevím.“


    „Špatná odpověď.“ Lucia zamířila na čarodějku ruce, přivolala vzdušnou magii. Žena se nadzvedla nad zem a pak jí větrná vlna mrštila proti zdi za ní, kde zůstala přišpendlená jako motýl na destičce.


    Domitia zalapala po dechu: „Co to děláš?“


    Dobrá otázka. Co to Lucia dělala? Ať to bylo cokoliv… měla z toho dobrý pocit.


    Oheň za ní vzplál – byl tak horký, že jí začal po zádech stékat pot. Příliš horko. Potřebovala něco chladného, aby to vyvážila. Oheň a voda byly protikladnými živly. Čarodějka přece sama říkala, že na sebe často navzájem působí rušivě.


    Lucia se chtěla přesvědčit, zda je to pravda. Pohlédla na pohár s vodou, který předtím použila čarodějka. Jednou soustředěnou myšlenkou vytáhla vodu z poháru; vznášela se ve vzduchu, dokud se neocitla u místa, kde stála. Pozorovala ji, hlavu nakloněnou na stranu, a myslela na domov. Na Limeros.


    Voda ztuhla, zformovala se do tvaru oštěpu.


    Čarodějka vyjekla, když se ostrý ledový hrot přesunul blíž k ní, tak blízko, že se dotkl jejího hrdla. Temné zvíře v Lucii s tím souhlasilo. Teď, když se konečně probudilo, mělo velký zálusk na čerstvou krev.


    „Až se můj otec vrátí z bratrovy svatby, budu mu muset povědět o svém zklamání, jak mizernou učitelku pro mne vybral.“


    „Princezno, prosím!“ vykřikla Domitia. „Udělám cokoliv, oč mne požádáš! Neubližuj mi, prosím!“


    Princezna její slova nevnímala. Soustředila se důkladně na kopí z ledu, přitiskla jeho hrot tak blízko k čarodějčinu krku, že jí probodla tím kůži. Dolů po hrdle ženě začal stékat jasný pramínek rudé krve. Pohled na něj Lucii fascinoval. Kolik krve by takto mohla prolít, než by žena zemřela? A pomohla by tato krvavá oběť k tomu, aby se ještě zvýšila Luciina moc?


    Kolem ní se spustil hlasitý rachot a podlaha se začala třást. Lucia ztratila pevnou půdu pod nohama. Upadla a prudce se přitom uhodila do ramene. Kopí z ledu spadlo na zem a roztříštilo se.


    „Co je?“ podařilo se Lucii vykřiknout. „Co se děje?“


    Svíce se skácely ze stolu, jejich plameny uhasly dřív, než stačily dopadnout na zem. Luciin pohled zalétl k čarodějce, která si tiskla ruku ke zraněnému hrdlu a plna strachu hleděla na princeznu, zatímco třes konečně ustal.


    Lucii poskočilo srdce až do krku. Zvíře v ní se stáhlo do své temné nory.


    U bohyně, co si to jen myslela? Vždyť tu ubohou ženu málem zabila!


    Domitiin hlas se chvěl: „Co jsi zač?“


    Lucia se přiměla pohlédnout jí přímo do očí: „Pokud si ceníš svého života, neřekneš živé duši ani slovo o tom, co se tady stalo.“


    „Princezno –“


    „Odejdi!“


    Podruhé to říkat nemusela. Domitia bez jediného dalšího slova prchla z místnosti.


    Lucii bušilo srdce v uších hlasitě jako hrom.


    Tak o tomhle mluvila moje matka. Měla pravdu, zatímco všichni ostatní se mýlili.


    Věděla, že je to tak. A mnohem víc než cokoliv jiného, co se dnes přihodilo, ji děsila skutečnost, že jakési malé části z ní to bylo úplně jedno.


    Její pohled upoutal záblesk zlatých per, když se z jejího balkonu vznesl k nebi jestřáb.


    „Alexie! Vrať se!“ Rozběhla se k mramorovému zábradlí, zvedla hlavu a sledovala jestřába letícího vysoko do modré oblohy, dokud jí nezmizel z očí.


    Jiskřička naděje, která krátce vzplanula v jejím nitru, se proměnila v hořký popel.
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    „Je to pozoruhodné, opravdu,“ řekl král hlasitě, aby všichni slyšeli. Stál před svými hosty na večerním svatebním banketu, na němž trval i navzdory masakru, který po sobě zanechali v chrámu, přesně podle původního plánu. „Tato mladá dívka vedle mne měla v sobě tolik kuráže, že prohlásila, že chce, aby obřad pokračoval a ona se mohla provdat za mého syna, navzdory zuřivému a strašlivému útoku povstalců, ale i tomu, že se jí svět samotný otřásl pod nohama. Dnes budeme truchlit za ty, o které jsme přišli, ale také společně oslavovat naše vítězství.“


    Cleo na sobě měla čisté šaty, bez krve. Vlasy jí znovu upravili, umyli tvář. Strnule seděla na stupínku mezi Magnusem a jeho otcem a otáčela svým ametystovým prstenem tak zuřivě, až si byla jistá, že jí určitě zanechá rýhu na prstě. Zdálo se, že hosté, jak si všimla, když zvedla oči od svého pozlaceného talíře s nedotčeným pokrmem, jsou z vývoje událostí ohromeni stejně jako ona sama. Než se svatebčanům podařilo uniknout z bortícího se chrámu, nalezlo v jeho troskách smrt pět z nich. Svatebčané zde nechtěli být o nic víc než ona sama.


    „Vítám tuto krásnou princeznu do mé rodiny. A tolik se těším, že ji představím princezně Lucii, jakmile bude mé dceři konečně natolik dobře, že bude moci opustit svoje komnaty. Navzdory všem strázním je dnešek neuvěřitelným dnem plným zázraků a požehnání.“


    Zázraků a požehnání. Měla co dělat, aby nevyskočila ze svého křesla a nerozběhla se s křikem ze síně.


    „Připijme tedy na šťastný pár.“ Král pozvedl svůj pohár a Cleo zvedla vlastní číši ke rtům. Zjistila přitom, jak silně se jí třese ruka. Chuť sladkého vína jí nabídla pramalou úlevu. Ta chuť jí byla dobře povědomá. Paelsijské víno ji pokoušelo, nabízelo jí šanci uniknout s jeho pomocí realitě. Možná ho dnes v noci vypije tolik, že v něm bude moci utonout.


    Nic zachytil její pohled ze zadní části síně, kde stál na stráži u vzdáleného vchodu. Nikdo z hostů neměl svolení odejít, dokud král nerozhodne, že je hostina u konce.


    V hrdle se jí zvedl vzlyk, ale spolkla jej s dalším douškem vína. Sluha jí ochotně dolil číši, hned jak ji vyprázdnila, a po ní další. A pak ještě další. Místo aby svět jasněl, zdálo se, že je stále temnější. Po podlaze jako by klouzaly temné stíny, chytaly ji za kotníky a nohy.


    Jak hostina pokračovala, Cleo musela stále víc myslet na Jonase. Co si o ní asi teď myslí? Vždyť kvůli jejímu nápadu padlo tolik povstalců.


    Magnus seděl vedle ní tak blízko, že cítila teplo jeho těla. Byl cítit kůží svého pláště a teplým, hutným santalovým dřevem. Od té doby, co vyšli z chrámu, na ni nepromluvil jediné slovo. Jeli společně v kočáře, ale on upíral při zpáteční cestě svůj pohled ven na krajinu ubíhající kolem nich. Byl zasmušilý, chladný. Jako vždycky.


    „Absurdní,“ špitla tiše, „tohle všechno.“


    „Nemohl bych víc souhlasit,“ odpověděl Magnus.


    Tváře jí zaplály. Neměla v úmyslu vyslovit to nahlas. Vypila příliš mnoho vína, vyprazdňovala číši za číší, jak jí je zas a znovu dolévali. Magnus nepil nic kromě kořeněného jablečného vína. Uvědomila si, že sama nyní působí jako geniální karikatura Arona, který seděl u předního stolu a občas vrhal žalostné opilé pohledy jejím směrem.


    „Potřebuji na vzduch,“ zašeptala Cleo po čase. „Mohla bych na chvíli?“


    Očekává Magnus, že bude jako jeho manželka žádat o svolení pro každý svůj pohyb? Bude k ní v tomto ohledu krutý a panovačný i dnes, jejich první manželskou noc?


    První noc. Srdce se jí při tom pomyšlení rozbušilo jako splašené. Chtěla zůstat na očích veřejnosti tak dlouho, jak jen to bude možné. S tím, co mělo následovat, se nedokázala srovnat. Ne s ním. Nikdy s ním.


    „To rozhodně,“ ani se nenamáhal podívat se přímo na ni. „Jdi si na ten svůj vzduch.“


    Bez odkladu vstala a odešla ze stupínku. Její chůze byla v důsledku množství vína, které během hostiny zkonzumovala, spíš potácením. Příliš mnoho. A přesto ho ještě nebylo dost. Tak klidně, jak jen dokázala, mířila ke klenutému průchodu vedoucímu ze sálu… Aby unikla. Anebo aby se jí dostalo aspoň takového úniku, jaký byl možný s nesčetným množstvím strážných bedlivě sledujících každý její krok.


    Cleo přiložila ruku ke zdi, opřela se o ni. Jakmile našla východ na balkon, sevřela zábradlí a snažila se uklidnit.


    „Zajímavý obřad,“ pozdravil ji hlas z šera a ona si s trhnutím uvědomila, že není sama. Na balkoně si již vychutnával čerstvý vzduch princ Ašúr.


    Snažila se posbírat svoje myšlenky. „To rozhodně byl.“


    Princ na sobě měl tmavomodrý plášť lemovaný zlatem. Dokonale padl na jeho impozantní postavu. Po ramena dlouhé černé vlasy měl sčesané z tváře a stažené vzadu do ohonu, ale jeden dlouhý pramen mu spadal přes levé oko. „Nemohl bych upřímně říci, že bych byl kdy předtím na svatbě, jako byla tahle. Kdybych byl pověrčivější, tak bych se do návratu do paláce dnes večer ani moc nehrnul. Bylo to od tebe velmi statečné, že jsi chtěla, aby obřad navzdory všem těm nepříjemnostem pokračoval.“


    Cleo se vydralo z hrdla napůl zasmání, které znělo spíš jako hysterické škytnutí. „Ano, bylo to ode mne tak statečné.“


    „Zřejmě jsi do prince Magnuse velmi zamilovaná.“


    Stiskla rty k sobě, aby sama sobě zabránila vyhrknout pravdu. Neznala toho muže. Věděla jen, že jeho otec vybudoval svoje rozsáhlé impérium tím, že porážel a podmaňoval si jiné země jednu po druhé. Její otec jí kdysi vyprávěl o králi Cortasovi a jeho říši v porovnání s Mytikou… Že jsou jako vodní meloun a zrnko vína. Tehdy jí to srovnání připadalo zábavné.


    Proč by se měl vodní meloun starat o nějakou svatbu, co se odehrává na zrnku vína? Jí osobně to přišlo jako ztráta princova času.


    „Proč jsi zde, princi Ašúre?“ zeptala se, jen aby vzápětí proklela sama sebe za svou neomalenost. Víno jí jednak zakalilo úsudek, jednak rozvázalo jazyk.


    Naštěstí se nezdálo, že by prince její otázka urazila. Místo toho se usmál – ničivě okouzlujícím úsměvem, který jí osvětlil, proč skoro každá žena, která zkřížila tomuto exotickému princi cestu, při pohledu na něj omdlévá.


    „Něco tu mám, princezno,“ řekl. „Svatební dar jen pro tebe. Samozřejmě jsem dal rovněž větší dar z mého království jak tobě, tak princi Magnusovi, a sice vilu v kraešianském hlavním městě, ale tohle… tohle je malý symbol přátelství. Je to něco, co dáváme v mé zemi nevěstě v její svatební noc.“


    Vytáhl z kabátce malý, zavázaný balíček a podal jí ho.


    „Schovej si ho. A otevři ho, až budeš sama. Ne teď.“


    Zmateně mu pohlédla do očí. Pak ale přikývla a zasunula malý předmět do záhybů svého šatu.


    „Velmi ti děkuji, princi Ašúre.“


    „Není za co.“ Naklonil se přes zábradlí balkonu, vyhlédl na zvlněnou krajinu za městskými zdmi. V měsíčním světle vypadaly jeho oči jako ze stříbra, ale Cleo si nebyla jistá, jakou barvu mají doopravdy.


    „Pověz mi něco o zdejší magii, princezno.“


    Jeho žádost ji zaskočila: „O magii?“


    „Na to, že je Mytika jen malým shlukem království, má za sebou v tomto ohledu docela bohatou historii. Mytologie, Strážci… Spříznění. Opravdu fascinující.“


    „Jen hloupé povídačky pro děti.“ Semkla ruce k sobě, aby schovala svůj prsten. Z princova hlasu zaznívalo něco… něco, co jí napovědělo, že se neptá jen z čiré zvědavosti.


    „Podle mne si to ve skutečnosti nemyslíš.“ Úkosem na ni pohlédl. „Ne, připadáš mi jako dívka, která má navzdory svému mládí velmi specifickou víru.“


    „To jen dokazuje, jak málo toho o mně víš. Jen se někoho zeptej. Nezajímám se o historii ani o mytologii. Nepřemýšlím nijak hluboce o ničem, zvlášť ne o tak fantastických věcech jako je magie.“


    Princ Ašúr se na ni upřeně zadíval: „Existuje Spříznění?“


    Srdce jí začalo bít prudčeji. „Proč tě zajímá, zda existuje nebo ne?“


    „To, že se ptáš, zase dokazuje, jak málo toho víš ty o mně,“ parafrázoval její předchozí slova. „To je v pořádku, princezno. Nemusíme o tom mluvit hned teď. Ale možná si o tom budeš chtít jednoho dne se mnou pohovořit důkladněji. Mám v úmyslu nějaký čas se zde zdržet a bádat. Hledám jisté odpovědi a neodjedu odsud, dokud na ně nepřijdu.“


    „V tom případě ti přeji při jejich hledání hodně štěstí,“ odvětila klidným hlasem.


    „Dobrou noc, princezno. A přijmi moje upřímné blahopřání k tvému sňatku.“ Uklonil se jí a odešel z balkonu.


    Cleo čekala, dokud si nebyla zcela jistá, že je pryč, než položila ruce na zábradlí a opřela se o ně plnou vahou. Kraešianský princ zde nebyl, jen aby se zúčastnil svatby, ale také aby toho zjistil co možná nejvíc o Spříznění.


    Což mohlo znamenat jen jednu věc: chtěl je získat pro sebe.


    Jenže je nedostane. Nikdo je nedostane. Pokud Spříznění opravdu existuje, náleželo Cleo. To ona měla prsten, který jí umožní používat je – a ona je použije k tomu, aby znovu získala svoje království.


    Zamnula v prstech svůj prsten, pak se přinutila vrátit se na banket. Král ji pozoroval s nelibostí, když se blížila ke stupínku. Čelo měl obvázané, trocha krve z jeho rány prosákla skrze gázu. „Je čas, aby ses odebrala nahoru a připravila se na svoji svatební noc.“


    V ústech jí vyschlo. „Ale hostina –“


    „Pro tebe již hostina skončila.“ Přes jeho obličej se přeplazil nenávistný úsměv. Zvedl hlas tak, aby jej slyšel každý v sále. „Chtěl bych, abyste popřáli dobrou noc nevěstě a ženichovi. Nechceme je přece zdržovat, aby se mohli odebrat tam, kde, jak všichni víme, touží být.“


    Od shromážděného davu se zvedl smích. Mnozí hosté již v sobě měli dost paelsijského vína, aby jim pomohlo zapomenout na problémy dne.


    „Jdi s Cronem,“ nařídil král Cleo. Popadl ji za paži a přitáhl ji k sobě blíž, tak aby slyšela jeho ztišený hlas. „Budeš připravená tak jako kterákoliv jiná uzardělá nevěsta. Nikdo se nikdy nedozví, že jsi o svoje panenství již dávno přišla. Považuj sama sebe za velmi šťastnou, že tě stále považuji za cennou i navzdory této poněkud velké skvrně na tvém charakteru.“


    Magnus jí nevěnoval jediný pohled.


    Cronus popošel dopředu: „Následuj mne, princezno.“


    Drsný hlas strážného nepřipouštěl žádné námitky.


    Cleo vrhla pohled ke shromážděným hostům, kteří jí nabízeli nervózní úsměvy, když šla kolem nich za Cronem. Nic se na ni také díval. Tělo měl strnulé a v jeho zmučeném pohledu se zračila omluva, že nebyl schopen uchránit ji od toho, co má přijít.


    Komnaty, do kterých ji Cronus vedl, byly speciálně upravené pro ženicha a nevěstu. Patřil k nim pokoj kdysi vyhrazený pro velmi významné hosty jejího otce. U vzdálené stěny stála masivní postel se čtyřmi sloupky. V rozměrném krbu plápolal oheň a kromě toho byla místnost osvětlená stovkami planoucích svící. Ve spirálových vzorech vedoucích směrem k posteli byly po podlaze dekorativně rozsypány okvětní plátky růží ve všech barvách.


    Již tam na ni čekaly její komorné, které se jí začaly okamžitě věnovat. Rozpustily jí vlasy a převlékly ji do dalších šatů, tentokrát průsvitných a rozevlátých, jejichž tenká látka jí ponechávala jen málo cudnosti, ke které by mohla lpět. Do kůže na zápěstí a na hrdle jí vetřely vonné oleje, které vydávaly stejnou intenzivní sladkou vůni jako růžové plátky na podlaze.


    „Jaké jen máš obrovské štěstí, princezno,“ spustila Helena. „Já bych obětovala život své mladší sestry za to, abych mohla strávit s princem Magnusem byť jen jednu noc. A ty s ním teď budeš trávit všechny noci svého života.“


    „A já bych obětovala život své starší sestry,“ odsekla Dora jedovatě s ostrým pohledem Heleniným směrem.


    „Jenom doufám, že ty řeči nejsou pravdivé.“ Helena zalétla pohledem ke Cleo a nepříjemně se na ni usmála. „Kvůli tobě.“


    Cleo se zamračila: „Jaké řeči?“


    „Heleno,“ procedila Dora mezi zuby. „Dávej si pozor, co říkáš.“


    Helena se zlehka zasmála. „Tak podle tebe nemá princezna právo vědět, že se o jejím novém manželovi říká, že v sobě chová zapovězené city k princezně Lucii a ona k němu? Taková láska mezi sourozenci… Byl by to docela skandál, kdyby se o tom dozvědělo víc lidí.“


    „Omluv moji sestru,“ vyhrkla Dora a tváře jí zrudly. „Dnes večer na tvé svatební hostině pila. Neví, co říká.“


    Cleo přimhouřila oči: „Budu si pamatovat, že ses jí pokoušela zabránit v šíření takových nechutných lží.“ Nikdy by nepřipustila, že tato informace je pro ni velmi zajímavá, ať už byla pravdivá či nikoliv.


    Dívky ji bez jediného dalšího slova opustily a vypařily se z pokoje jako chomáčky kouře. Cronus za nimi zavřel dveře. Cleo se k nim rozběhla a zkusila vzít za kliku, jen aby zjistila, že jsou zamčené zvenčí.


    Byla v pasti.


    Předtím, když ještě mohla chodit svobodně po hradu, málem dokázala uchlácholit sama sebe k víře, že tady stále ještě má nějakou moc. Jaký to jen byl klam. Neměla zde už ani tu nejmenší moc.


    Magnus ji bude ovládat. Bude ji zneužívat, stejně jako to dnes udělal jeho otec. Zatímco ji služebné připravovaly na svatební noc, v zrcadle se odrážely slabé modřiny na její lícní kosti, kam ji král udeřil, a na jejím hrdle, jak ji málem zardousil.


    Cleo si však vybrala sama. Mohla uprchnout s Jonasem, ale rozhodla se, že zůstane zde. Musel pro to existovat důvod… vyšší cíl než útěk s rebelem.


    Rozběhla se ke svlečeným šatům, které měla na hostině. Její ametystový prsten se zaleskl ve světle svíce, když vyndávala dar, který jí věnoval princ Ašúr. Pomalu jej rozbalila a spatřila neočekávaný záblesk zlata.


    Byla to zlatá dýka. Krásná, s umělecky tvarovaným jílcem a zakřivenou čepelí. Vzpomněla si na princova slova: „Je to něco, co dáváme v mé zemi nevěstě v její svatební noc.“ Se zachvěním si uvědomila účel: byla to zbraň, která mohla být použita nešťastnou nevěstou, aby si mohla vzít svůj vlastní život, kdyby neměla jinou možnost.


    Anebo… život jejího novomanžela.


    Zvuk odemykaných a otvíraných dveří ji přiměl spěšně schovat zbraň za zády. O okamžik později vstoupil Magnus. Přelétl pohledem velkou místnost, zastavil se na svících, okvětních plátcích a nakonec spočinul na ní.


    Opět zalitovala, že vypila tolik vína. Zoufale potřebovala, aby měla jasné myšlenky, ne zakalené.


    „Zdá se, že jsme konečně sami,“ řekl.


    Cleo si byla jistá, že Magnus slyší, jak hlasitě jí v tu chvíli tluče srdce.


    Magnus se sklonil, sebral růžový plátek a zmáčkl jej mezi prsty. „Oni snad opravdu považují tohle všechno za nezbytné?“


    Přejela si rty špičkou jazyka: „Tobě to nepřipadá… romantické?“


    Pustil plátek, který se pomalu snesl na podlahu, kde přistál jako krvavý stříkanec. „Jako by mi záleželo na takových nesmyslech.“


    „Mnoha mužům by na tom v jejich svatební noci záleželo.“


    „Na růžích a květinách? Ne, princezno. Většině mužů by na takových hloupostech nemohlo záležet méně. Existuje jen jedna věc, o kterou se muži v jejich svatební noci zajímají, a já si myslím, že ty už velmi dobře víš, která to je.“


    Její srdce zdvojnásobilo svůj rytmus.


    Ať už se v tu chvíli tvářila jakkoliv zamračeně, princ se při pohledu na ni začal tiše smát. „To vypadá… jako pohrdání. To ti opravdu připadám tak ošklivý?“


    Ta otázka ji zaskočila. Ošklivý? Navzdory své jizvě měl daleko k tomu, aby byl ošklivý – přinejmenším fyzicky.


    „Mnohem horší,“ řekla upřímně.


    Přejel prsty po délce své jizvy a na chvíli ji přitom pozoroval.


    Svírala dýku. Jestli se k ní přiblíží, tak ji použije.


    „Věř mi, princezno, já si v tomto ohledu nedělám žádné iluze. Vím, že mě nenávidíš, a to se nikdy nezmění.“


    „Mělo by?“ vyslovila ochraptěle. „Ve skutečnosti nemohu přijít na jediný důvod, proč bych k tobě měla cokoliv cítit.“


    „Ne, jsi v právu, když ke mně vůbec nic necítíš – stejně jako je tomu v mnoha dohodnutých sňatcích. Jenže nenávist je aspoň něco. Problém s nenávistí je nicméně ten, že tě staví do nevýhody. Zatemňuje tvou mysl každým coulem stejně, jako to dovede pět číší vína.“


    Magnus popošel k posteli s pohledem soustředěným na silné mahagonové sloupky. Projel ukazovákem po dřevořezbě na jednom z nich. Nyní k ní stál blíž. Příliš blízko. Necouvla před ním. Nechtěla mu poskytnout uspokojení z toho, že by viděl její strach, zvlášť když teď nebyl kolem nikdo, kdo by zasáhl.


    „Tohle mi připomíná mého dědečka.“ Magnusův hlas na sebe vzal tesklivý tón. „Ten měl knihu o mořských tvorech a vyprávěl mi o nich příběhy, když jsem byl malý. Vždycky se kvůli tomu tajně proplížil kolem mého otce, jakmile mě chůva uložila do postele. Můj otec nikdy neměl rád zábavné příběhy – anebo ve skutečnosti cokoliv zábavného. Pokud jsem se z knihy nemohl dozvědět žádná konkrétní fakta, byla v paláci zakázána. Anebo ji spálili. Ale dokud byl králem můj dědeček, bylo všechno jinak.“


    Cleo si předtím dřevořezby na sloupku vůbec nevšimla, až teď. Ryby, škeble a mořské panny s rybími ocasy namísto nohou, to všechno bylo precizně vyřezáno do tmavého dřeva. Toto krásné dílo vytvořil jeden známý umělec z Jestřábího kopce, kterého jeho otec pověřil vyřezat mnoho podobných pěkných kousků po celém hradu.


    „O králi Davidusovi jsem toho slyšela opravdu málo,“ řekla, když se mezi nimi rozhostilo ticho. „Byl jiný než tvůj otec?“


    Magnus si tiše odfrkl: „To opravdu byl. Někdy si říkám, zda moje babička nezplodila mého otce s nějakým démonickým milencem. Můj dědeček samozřejmě vládl pevnou rukou. Nebyl žádná loutka. Ale byl laskavý a jeho lid ho miloval. Nepotřeboval vládnout svému království železnou pěstí a krvavými hrozbami.“ Jeho pohled se setkal s jejím a za jeho očima projelo něco, co vypadalo jako zármutek. „Zemřel, když mi bylo šest let. Vypil něco, co jeho organizmus nepřijal.“


    „Někdo ho otrávil?“


    V jeho očích stále prodlévala zvláštní a nečekaná bolest, ale jeho ústa se stiskla do tvrdé čáry. „Ne ‚někdo‘. Viděl jsem ho, jak dává ten jed do poháru, jak jej sype z dutého prstenu. Díval jsem se, jak ho podává mému dědečkovi. Díval jsem se, jak ho dědeček vypil.“


    Cleo mlčela, naslouchala.


    „A když můj otec uviděl, že jsem viděl, co udělal, usmál se, jako bych s tím měl souhlasit. Tehdy jsem to nechápal, ale teď už ano. Můj otec udělá cokoliv, co je zapotřebí k tomu, aby se zbavil kohokoliv, kdo mu stojí v cestě. Na tom se nic nezměnilo. Nikdy se nic nezmění. Pochop to, princezno, a bude se ti žít snadněji.“


    Co mělo tohle být? Varování? Že by se jí Magnus opravdu snažil pomoci?


    „Ty mne za hrozbu snad nepovažuješ, že ne?“ zeptala se opatrně.


    Přistoupil k ní blíž – příliš blízko. Sevřela dýku za svými zády tak pevně, až se jí jílec bolestivě zaryl do dlaně.


    „Na tom, co si myslím já, nezáleží,“ odpověděl Magnus. „Pokud zrovna nejsi čarodějka, nemají myšlenky žádnou moc.“


    „Takže děláš, cokoliv ti on řekne, kdykoliv to řekne.“


    „Přesně tak. A budu to tak dělat i nadále.“


    „On má v úmyslu mne zabít, je to tak?“ Samotné pomyšlení způsobilo, že se ze svého úkrytu v jejím nitru vyplazil další strach – ale k němu se připojil i vroucí hněv.


    Magnus se zamračil: „Jsme paranoidní? To nebývá obvyklým postojem čerstvé novomanželky.“


    Cleo mu zamračený pohled oplatila: „Přestaň se ke mně chovat blahosklonně. Já vím, co máš v úmyslu.“


    „Opravdu?“ Naklonil hlavu ke straně. „To mi připadá dost neuvěřitelné. Koneckonců ta, která pro tebe mohla vyzvídat, už nežije. Chytře jsi umístila Miru na místo, kde pro tebe mohla zjišťovat velmi cenné informace.“


    Při zmínce o její mrtvé přítelkyni se jí hruď sevřela bolestí. To, aby se Mira stala Luciinou ošetřovatelkou, nenavrhla kvůli tomu, aby pro ni mohla vyzvídat, ale protože si myslela, že jí to pomůže snáze přežít.


    „A teď je kvůli tobě mrtvá!“


    Vyžádalo si to každou píď jejího sebeovládání, aby teď nevytáhla zpoza zad nůž a nevrazila mu ho do hrudi.


    Jeho výraz po tomto obvinění potemněl. „Ne, já jsem ji bránil. Anebo jsem se snažil. Můj otec však jedná dřív, než myslí, zvlášť co se týká všetečného služebnictva. Já bych její život ušetřil.“


    „Jsi lhář!“


    „Nelžu. V tomhle případě ne! Tvoje přítelkyně Mira kráčela po velmi tenkém ledě už jen tím, že byla ve stejné místnosti s Damorou. Zaplatila za to vysokou cenu. Stejnou jako ten tvůj strážný v Paelsii.“


    Při vzpomínce na Theona jí nezvány vytryskly slzy z očí. „Už o něm nikdy nemluv.“


    „Nikdy tě nepožádám o odpuštění za to, co jsem udělal.“ Magnus odvrátil pohled stranou. „Ale vím, že jsem toho dne jednal v panice a zbaběle. Kvůli tomu a jenom kvůli tomu se za svůj čin stydím.“


    Po tváři jí stekla horká slza. „Moje rodina je mrtvá. Moje království mi bylo ukradeno. Moji přátelé umírají z rukou tvých a tvé rodiny.“


    „A ty stále dýcháš jen díky našemu milosrdenství.“


    „Milosrdenství není slovo, které bych použila, kdybych měla popsat kteréhokoliv z vás. A nevěřím ani slovu z toho, co jsi řekl o svém dědečkovi. Jestli byl ze stejné krve, tak to taky byl tyran. Limeřané jsou stejně chladní jako království, kterému vládnou. Není divu, že je tvoje srdce z ledu.“


    Magnus se na ni podíval s nepříjemným úsměvem ve tváři: „Předtím jsi řekla, že žádné srdce nemám. Řekl bych, že to je docela pokrok.“ Nespouštěl z ní oči. „A teď dost bylo historie. Co uděláme s problémem, který pro mne představuješ tento osudový večer?“


    „Cože –?“ Nic dalšího ze sebe Cleo už vypravit nestačila. Magnus ji chytil za paže a hrubě ji otočil dokola. Vytrhl dýku z jejího stisku, a pak do ní strčil, takže se zapotácela a tvrdě dopadla na postel. Hleděla na něj s hrůzou v očích, zatímco on si prohlížel pozlacenou čepel.


    Vrhl po ní ledový pohled: „Měla jsi v úmyslu použít tuto malou dýku proti mně, princezno? A to jsem se k tobě dnes večer choval tak laskavě.“


    Nedokázala od zbraně odtrhnout oči. A nebyla v tu chvíli schopná myslet na nic jiného než jen na to, jakým způsobem ji Magnus použije za trest proti ní.


    Nespouštěje z ní oči, pomalu chodil kolem ní jako dravec, který zahnal do rohu svoji kořist. „Kdo ti ji dal?“ Znovu se podíval na zbraň. „Tohle je ozdobná dýka z Kraešie. Takže štědrý dar od prince Ašúra. Doufám, že jsi mu za něj poděkovala.“ Když mlčela, pokračoval. „Nic mi neřekneš, princezno? A to jsi vždycky měla na všechno jedovatou odpověď. Možná teď, když jsem ti vzal tvou ostrou zbraň, dnes v noci už žádné další zrady nebudou.“


    Zastrčil zbraň do svého kabátce a popošel o krok blíž k ní.


    Cleo se na posteli začala škrábat dozadu, aby byla co nejdál od Magnuse. Dál než do samého rohu se ale nedostala.


    „Nepřibližuj se ke mně!“


    Pozoroval ji s pobaveným pohledem v očích. „Co má tohle znamenat? Vystrašený králík se snaží najít úkryt před vlkem? Omlouvám se, jenže na tuhle tvoji fasádu nevinnosti ti neskočím.“


    „Dnes v noci se mne nedotkneš,“ řekla co nejpevnějším hlasem, na jaký se jen zmohla. „Ani nikdy jindy.“


    Magnus byl v okamžiku u ní, popadl ji za paže a prudce ji přitiskl k tvrdé kamenné zdi. Sklonil svůj obličej k jejímu, takže se jejich oči ocitly ve stejné úrovni. Jeho tělo se přitisklo k jejímu, přišpendlilo ji na místě. Nemohla se ani pohnout.


    „Ale vida. Dotýkám se tě.“ Jeho pohled přelétl přes její tvář, krátce ulpěl na malé modřině. Stáhl obočí k sobě a jeho oči se opět semkly s jejími. „Nemysli si, že mi můžeš říkat, co smím a co nesmím, princezno. Ať už si namlouváš, že tady máš jakoukoliv moc, vždycky bude jen taková, jakou ti já dovolím. Pamatuj si to, prosím.“


    „Pusť mne.“


    „Ještě ne.“


    Neubližoval jí, ale nemohla se hýbat, stěží popadala dech.


    Magnus promluvil velmi pomalu a velmi zřetelně: „Vidíš? Jsi mi vydaná na milost.“ Naklonil se ještě blíž, takže stačilo, aby jen šeptal. „Cokoliv ti budu chtít udělat, ať už ti navodit bolest nebo způsobit rozkoš, udělám to, kdykoliv a jakkoliv budu chtít. Pochop to.“


    Cleo najednou nemohla dýchat.


    Jeho stisk ještě zesílil. Cítila na tváři jeho horký dech a nemohla před ním uniknout.


    „To můj otec chtěl tento svazek, ne já,“ pokračoval princ. „Já s tím ale musel souhlasit, abych si uchoval svoje postavení dědice trůnu. Jednoho dne bude všechno, co nyní patří mému otci, moje – jeho království, jeho armáda, jeho moc. Nebudu to riskovat kvůli ničemu a nikomu. Ale dovol mi, abych ti jednou provždy osvětlil jednu věc: raději bych se podělil o svoje tělo se zvířetem z Divočiny než s tebou. Věřím, že jeho drápy by byly méně ostré než tvoje nehty.“


    Magnus ji pustil a ustoupil dozadu. Prudce vydechla, přemožená náporem šoku.


    „Za tohle bych tě mohl nechat popravit.“ Dotkl se dýky pod svým kabátcem. „A to ty víš, že ano?“


    Cleo jen přikývla a nespouštěla přitom oči z jeho tváře. Odvrátit se nyní by znamenalo projevit před ním svoji nejslabší stránku.


    „Pokud si ceníš svého života i života svého dobrého přítele, jediného přítele, Nika, budeš se na naší cestě přes tuhle bohyní opuštěnou zemi, na kterou se zítra vydáme, chovat jako slepě milující a do svého muže poblázněná novomanželka. Budeš hrát hezké divadlo pro masy, které se rozhodnou věřit lžím mého otce. Rozumíš mi?“


    Trhnutím hlavy přikývla: „Ano.“


    Magnus se otočil k odchodu. Než za sebou zavřel a zamkl dveře, zastavil se, aby dodal ještě jednu poslední věc: „A kdyby se tě kdokoliv ptal, dnešní noc překonala všechny tvoje nejdivočejší fantazie o mně.“
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    DIVOČINA


     


    Za svítání Jonas a dvacítka nadšených dobrovolníků odešli, hledajíce slávu na královské svatbě, zatímco zbytek povstalců zůstal v táboře. Lysandra čekala na zprávy, zaměstnávala se lovem a výrobou šípů. Z tábora bylo vysláno několik průzkumníků – včetně Nerissy –, aby se snažili zjistit co nejvíc nových informací o silnici. Lysandra byla stále odhodlaná nalézt nějaké slabé místo. Něco, čeho by mohli využít. Něco, co by jí pomohlo najít a osvobodit jejího bratra. Něco, co by jí poskytlo výhodu, kdyby Jonas náhodou selhal na své dnešní výpravě s cílem ukončit králův život.


    O mnoho hodin později došlo k zemětřesení, které všechny posráželo k zemi. Brion se okamžitě vrhl k Lysandře, přesně jako to udělal během tornáda v Paelsii, objal ji svými silnými pažemi, jako by ji mohl ochránit před jakýmkoliv zlem. Když prudké zemětřesení konečně ustalo, vyprostila se z jeho sevření.


    „Já… musím se znovu vydat na lov,“ řekla.


    „Lys…“


    „Ne, já jen…“ Rozhlédla se kolem po ostatních chlapcích, kteří si nyní i navzdory stísněnému pocitu z toho divného zemětřesení šeptali mezi sebou navzájem a smáli se. O tom, že je do ní Brion blázen, věděli díky Jonasovi všichni v táboře. „Prostě jen potřebuju nějaký prostor, ano?“


    Jeho výraz potemněl: „Promiň. Samozřejmě.“


    Lysandra popadla svůj luk a zamířila hlouběji do lesa. Proč se vlastně hněvá na jediného chlapce v táboře, který se k ní chová laskavěji než všichni ostatní dohromady? Na toho, který ji ochraňoval proti svému nejlepšímu příteli, když se jí nikdo jiný nezastal?


    Jediné, co věděla, bylo, že k Brionovi necítí nic jiného kromě přátelství – a dokonce i to se neustále ocitalo v ohrožení.


    Neměla čas na myšlenky o přátelství… nebo na romantické vztahy. Ne teď. A rozhodně ne tady.


    „Hloupé,“ zamumlala si pro sebe, poté co nějaký čas bezcílně bloudila lesem ne příliš daleko od tábora. Pod nohama jí s každým krokem, který udělala, šustilo listí a praskaly spadané větve. Nebyla si jistá, koho nebo co tím vlastně myslí, ale jako by jí i jen pouhé vyřčení toho slova nahlas pomohlo.


    Po zemětřesení si většina zvěře, její potenciální kořisti, nalezla útočiště na dobře skrytých místech. Trvalo téměř do soumraku, než zpozorovala v dálce jelena. Utišila se, zadržela dech. Pomalu namířila svůj šíp směrem ke zvířeti.


    „Z tebe dnes bude dobrá večeře, můj malý příteli. Nehýbej se.“


    Vtom jelena vyplašil zvuk něčeho těžkého, co se řítilo lesem. Zvíře se rozběhlo pryč dřív, než stačila Lysandra vypustit šíp. Tiše zaklela. Někdo ji asi z tábora sledoval.


    „Doufám, že to nejsi ty, Brione,“ tiše sykla a otočila se ve směru hluku.


    Z hustého listoví naproti stromům, kde stála, vyběhla známá postava. Zapotácela se a upadla, pak se začala bolestně škrábat zpátky na nohy.


    Lysandra se zamračila: „Jonasi?“


    O chvíli později vyjel z křoví na koni limerský strážný, který seskočil ze svého zvířete a popadl Jonase za vlasy. „Konečně jsem tě dostihl, rebele.“


    Jonas mlčel, kolena pod ním znovu podklesla. Jeho obličej byl pokrytý krví a oči měl zakalené.


    Strážný tasil svůj meč a přitiskl jej Jonasovi k hrdlu. „Já vím, kdo jsi – Jonas Agallon, vrah královny Althey. Když donesu tvoji hlavu králi, čeká mě tučná odměna. Máš k tomu co dodat?“


    „Nemá,“ zašeptala Lysandra, pak zvedla hlas, „ale já mám.“


    Když se strážný otočil přes rameno po směru jejího hlasu, vypustila šíp a zasáhla svůj cíl přímo do levého očního důlku. Byl mrtvý ještě předtím, než dopadl na zem. Lysandra rychle překonala vzdálenost mezi ní a Jonasem, mrtvolu strážného odstrčila stranou.


    „Co se stalo?“ popadla ho za košili. „Pronásledují tě ještě nějací další strážní?“


    Jeho dech se zrychlil, ale neodpověděl. Jak si ho prohlížela, zjistila, že je zraněný. Měl hlubokou ránu v boku a z týla mu vytékalo znepokojivé množství krve.


    Její srdce pokleslo. „Já ti říkala, abys dnes nikam nechodil, ty blázne. Kdy už mě konečně začneš poslouchat?“


    Jonas zavrávoral a ztěžka se proti ní zhroutil. S pohledem přes rameno, aby se ujistila, zda ho nepronásledují další vojáci, odtáhla Jonasovo tělo dál od mrtvého strážného a položila ho na zem blízko kořenů rozložitého dubu, zacházejíc přitom velmi opatrně s jeho poraněnou hlavou. Rychle roztrhla látku košile, aby si mohla lépe prohlédnout ránu v boku. Při pohledu na dotrhané maso se zamračila.


    „Co s tebou mám dělat?“


    Utrhla dlouhý pruh ze své vlastní haleny, která byla čistší než jeho, a přitiskla ji na ránu ve snaze zastavit krvácení. Později si ji může vypálit.


    Pokud bude žít.


    Ne, ty budeš žít, Jonasi, pomyslela si. Jsi příliš tvrdohlavý, než abys dnes zemřel.


    Na větev dubu nad jejich hlavami usedl zlatý jestřáb a podíval se na ně dolů, jako by byl zvědavý, co to tam dělají.


    „Pokud nám nechceš pomoct,“ řekla mu Lysandra, „tak si jdi po svých.“ Lysandra si už dříve všimla jeho zabarvení. Asi jen další samička, kterou okouzlil pohledný velitel rebelů. Natáhla se pro kámen a hodila jej po ptákovi. Ten zamával křídly a odletěl.


    „Zdá se, že tvůj vykřičený šarm působí nejenom na lidi, Agallone,“ zamumlala.


    Když mu dalším utrženým kusem košile otírala krev z tváře, Jonas ze sebe vydal drsný zvuk. Lysandra přestala a podívala se na jeho rty. Pohybovaly se. Snažil se něco říct, ale ona nedokázala rozlišit co.


    Naklonila se blíž: „Cože?“


    „Všechno je špatně… Omlouvám se… zklamal jsem tě…“


    Jeho oči se otevřely, potkaly se s jejími. Ty jeho byly v odstínu hnědi, který jí připomínal skořici, její oblíbené koření, a měly zlaté tečky kolem černých duhovek – stejně černých, jako byly jeho husté řasy. Bylo to poprvé, co si toho všimla.


    „Musíš vstát,“ řekla najednou drsným hlasem. „Pojď. Musíme se pohnout.“


    „Ty…,“ podařilo se mu vyslovit.


    „Ano, to jsem –“


    Přitáhl ji k sobě blíž. Tak blízko, že přejel svými rty přes její.


    Lysandra na něj hleděla v šoku. „Jonasi…“


    „Cleo…,“ zašeptal.


    Prudce se od něj odtáhla, její zmatený výraz vystřídal čerstvý výbuch vzteku. Pak ho prudce uhodila přes tvář.


    „Prober se, ty idiote. Jestli si myslíš, že jsem princezna, tak jsi v horším stavu, než jsem se domnívala.“


    Jonas si s trhnutím sedl, ruku přitisknutou na tvář. Obočí měl těsně stažené k sobě.


    „Ten strážný,“ vydechl.


    „Zabila jsem ho.“ Lysandra mu viděla na očích, že si vůbec nepamatuje, co se stalo. Pro něj to možná byl jenom sen.


    „To je dobře.“ Zvedal se na nohy. Dotkl se své zraněné paže a zkřivil tvář.


    „Co se stalo? Kde jsou ostatní?“


    Obdařil ji tím nejchmurnějším pohledem, jaký kdy viděla, pohledem, při kterém jí ztuhla krev v žilách, ještě než stačil pronést jediné další slovo.


    „Mrtví.“


    „Všichni?“


    „Ano.“


    Na okamžik nedokázala promluvit. „Zatraceně, Jonasi. Vůbec jsem se neměla obtěžovat tím, že jsem ti teď zachraňovala zadnici. Nezasluhuješ si to.“


    „Máš pravdu, nezasluhuji.“ Ztěžka polkl, čelist zaťatou. „Ale teď se potřebuju dostat zpátky do tábora.“


    Víc nebylo co dodat.


    Dvacet chlapců se nabídlo, že se vydají s Jonasem do chrámu v naději na velkolepé vítězství nad králem Gaiem. Třicet jich zůstalo v táboře, pokračovali ve výcviku, ve shánění obživy.


    Vrátil se jenom Jonas.


    „Naši přátelé… bojovali statečně, ale bylo jich proti nám moc,“ vysvětloval Jonas chmurně. To už byli s Lysandrou zpátky v táboře, kde teď vyprávěl příběh o masakru ostatním. „Je mi to tak líto. Bylo chybou vydat se tam a já za to na sebe beru plnou zodpovědnost.“


    Rozhostilo se ticho ostré jako sekera popravčího.


    Nikdo nevydal hlásku, až na jeden či dva vzlyky. Mladší rebelové ještě neuměli ovládat své emoce – ne, když přišlo na žal za jejich druhy. Ti starší stáli strnulí, upírali zrak do země před sebou. Ve snášejícím se soumraku nebylo slyšet nic než cvrlikání cvrčků a praskání ohně.


    „Tvoje chyba,“ přitakal Ivan. „Tvůj nápad. Tvůj velký plán, který prý nemohl selhat.“


    Brion stál na opačné straně ohně od Jonase. „On nevěděl, že to tak dopadne.“


    „Nevěděl. Přesně tak. Jenže to vyzvonil princezně, že ano. A ta pravděpodobně všechno vyklopila králi.“


    „Něco takového by neudělala,“ nesouhlasil Jonas s hlavou v dlaních.


    „Proč by to neudělala? Proč by jí mělo záležet na tom, jestli bude v její svatební den prolita krev rebelů?“


    „Proč by jí na tom nemělo záležet?“ zavrčel Jonas. „Kdybychom včera vyhráli, bylo by to i její vítězství. Nepodařilo se nám to. Stále je nucena žít s nepřítelem a její právoplatný trůn stále patří Krvavému králi.“


    „A ty jsi jediný, kdo to přežil. Možná jsi to byl ty, kdo krále varoval, aby sis získal jeho přízeň a aby vymazal tvoji tvář z těch pamfletů s nabídkou odměny.“


    Jonasův výraz potemněl: „Raději bych nabídl vlastní hrdlo králi, než bych mu prozradil cokoliv o našich plánech. A vy to zatraceně dobře víte.“


    Ivan se přiblížil k Jonasovi, byl o půl stopy vyšší než on. „Připomeň mi znovu, proč jsi vůbec jmenoval sám sebe naším velitelem?“


    Jonas vstal. Navzdory svým zraněním se dokázal chlapci pevně podívat do očí. „Připomeň mi znovu, proč se nazýváš rebelem. Vždyť jsi neudělal nic záslužného už celé týdny, Ivane.“


    Ivan uhodil Jonase pěstí do čelisti. Jonas se zapotácel a sletěl po zádech na zem.


    „Ty si myslíš, jak jsi skvělý,“ zavrčel Ivan. „Nu, tohle je důkaz, že nejsi vůbec nic. Jsi bezcenný, a kvůli tvému nerozumnému plánu je teď dvacet našich druhů mrtvých. Myslíš si, že po tomhle stále ještě budeš moci zůstat naším velitelem?“


    „Ano,“ ozvala se Lysandra, „ve skutečnosti může.“


    Ivan k ní stočil hněvivý pohled: „Co jsi to říkala?“


    Koutkem oka viděla Jonase, jak se snaží vyškrábat zpátky na nohy.


    „Učinil špatnou volbu, že se dnes vydal do chrámu? Ano, učinil. Ale rozhodl se tak. A kdyby byl vyhrál, spousta z vás by teď z plných plic provolávala slávu jeho jménu. Dnes zemřelo dvacet rebelů – dvacet takových, co byli ochotni zemřít, jen aby dostali pomíjivou šanci zastavit krále Gaia a osvobodit náš lid z otroctví a útlaku. Stálo to za to? Předtím jsem si to nemyslela, ale teď začínám měnit názor. Možná, že kdyby bylo víc z nás dost odvážných a dost šílených, šli bychom taky. A možná, že kdybychom šli všichni, zvítězili bychom.“


    Ivan na ni znechuceně pohlédl. „Co ty můžeš vědět? Jsi jenom holka. Tvůj názor je bezcenný. Měla bys nám vařit večeře, ne bojovat vedle nás.“


    Tentokrát to byla Lysandra, kdo uhodil Ivana pěstí do čelisti. Sice ho to nesrazilo na zadek, ale rozhodně to upoutalo jeho pozornost. Udělal pohyb, aby jí to oplatil – a ona na to byla připravená – jenže to už u ní stál Jonas, drsně ji odstrkoval z cesty. O okamžik později byl po jeho boku Brion.


    „Jdi někam, Ivane,“ zavrčel Jonas s utrápeným výrazem ve tváři. „Nebyla to její chyba, jen moje. To já jsem přišel s tím plánem. Já jsem vydal rozkaz. A dvacet chlapců šlo za mnou vstříc své smrti. Chceš si do někoho praštit? Tak uhoď mne. To platí i pro vás ostatní.“


    „Dnešek znamenal neúspěch,“ promluvila Lysandra do nastalého ticha. „Je mi moc líto, že naši přátelé museli obětovat své životy. Jenže se to bude dít zas a znovu. Všichni se nedožijeme toho, abychom viděli, jak tohle všechno skončí. Právě s tím jste souhlasili, když jste se upsali k tomu, že se stanete součástí tohoto hnutí odporu. Každý den jsme silnější, zkušenější a chytřejší. A budeme podnikat další odvážné tahy proti králi – tahy, které mu příště ublíží a zastaví jeho Krvavou silnici jednou provždy. Budeme mu ubližovat tak dlouho, dokud ho nakonec nebudeme moci zabít. To je teď jediný důvod, proč dýcháme.“


    „S tímhle já nechci mít nic společného,“ zavrčel Ivan, otíraje si pramínek krve, který mu vytékal z koutku úst.


    „V tom případě nechceme my mít nic společného s tebou,“ odvětil Brion. „Vypadni. Vrať se zpátky ke své mámě. Jestli tady nechceš být, tak tě tu nechceme ani my.“


    „Jonas vás všechny dovede ke zkáze,“ vyštěkl Ivan.


    Brion se tvářil odhodlaně: „To už tě nemusí zajímat.“


    Ivan se k nim konečně otočil zády a s posledním zamračeným pohledem na Lysandru udělal přesně to, oč jej žádali – odešel z tábora.


    „Ještě někdo chce odejít?“ zeptal se Brion silným hlasem. „Nebo jsme v tom stále spolu, až do samého konce, bez ohledu na cokoliv?“


    Pomalu, jeden po druhém, se ozývali zbylí rebelové. Tarus promluvil jako první, jeho hlas byl váhavý, ale silný: „Jsem stále s vámi!“


    „Jsme s tebou!“


    „Do samého konce!“


    Navzdory skutečnosti, že nově stvrdili svou loajalitu, by se jejich shromáždění rozhodně nedalo nazvat radostným. Panoval mezi nimi zármutek. Žal a slzy. Aspoň to však není konec, pomyslela si Lysandra. Byl to nový začátek, nová oddanost jejich věci, ukovaná z krve, ztráty a zármutku.


    Jonas se otočil k Lysandře, obočí stažené k sobě. „Nikdy jsem si nemyslel, že se za mne postavíš.“


    „Já se nepostavila za tebe.“ Vrazila klacek do praskajícího ohně, pak zatřepala svojí bolavou rukou a zamnula si klouby. „Jen jsem už nějaký čas toužila po tom, abych mohla praštit Ivana do jeho ošklivého ksichtu.“


    „To už dává větší smysl.“


    Zhluboka se nadechla a otočila se k němu: „Ale poslouchej mě, Jonasi. Od teď budeš brát moje plány vážně. Musíme zaútočit na Krvavou cestu. Musíme docílit toho, aby zastavili stavební práce. S tou cestou souvisí můj osud – můj a mého lidu.“


    Chvíli mlčel, pak přikývl: „Máš pravdu. Budu ti naslouchat.“


    „Už nikdy se nedopusť stejné chyby, jakou jsi udělal dnes, Agallone.“


    Jonas zaťal čelist. „Vynasnažím se.“


    „Snaž se velmi usilovně, nebo spolu budeme mít problém, ty a já.“


    „Rozumím.“ Chvíli jí upřeně hleděl do očí, jako by tam hledal něco hlubšího. Lysandra se odvrátila jako první.


    Jonas pak chytil Briona za ramena a tiše ho držel. Poslední dva dny, od té doby, co se pohádali, to mezi nimi bylo nějaké divné. Brion neváhal ani chvíli, než sevřel Jonase v medvědím objetí. Jonasovy tmavé, bolestí naplněné oči se na kratičký okamžik zableskly úlevou. Pak odešel, aby si ošetřil svoje rány.


    „Je to mezi vámi dvěma v pořádku?“ zeptala se Lysandra.


    Brion pokrčil rameny. „Možná.“


    „Jsi pro něj jako bratr.“


    „Ten pocit je vzájemný.“


    „Jsem ráda, že ses na něj předtím rozčilil.“ Pevně si založila ruce na hrudi a podívala se na Briona. „Kdybys to neudělal a slepě souhlasil s jeho plánem, byl bys dnes v chrámu po jeho boku a mohl jsi umřít.“


    „Dobrý postřeh.“ V jeho výrazu bylo něco temného, čemu tak úplně nerozuměla. Nebyl to žal, bylo to… rozčarování. „Myslím, že teď už věci chápu lépe.“


    „Jaké věci?“


    „Způsob, jak se na mne díváš.“ Brion pokrčil rameny. „Ani trochu se to nepřibližuje tomu, jak se díváš na Jonase. Ty jsi do něj zamilovaná.“


    Otevřela ústa. „Dnes zemřelo dvacet z nás, a ty přijdeš s takovým brilantním postřehem? Měl bys vytáhnout hlavu ze své vlastní zadnice a soustředit se na to, co je důležité.“


    Nahněvaně odkráčela. Vůbec nevěděla, jak si s tak hloupým obviněním poradit. Uvědomovala si však, že se vůbec nepokusila popřít Brionova slova.
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    AURANOS


     


    Aron se dostavil za svítání, když se Cleo připravovala k odjezdu na obávanou svatební cestu.


    „Přeji ti bezpečnou cestu, princezno,“ popřál jí, když ji provázel chodbami k čekajícím kočárům. „Zatímco budeš pryč, pojedu v čele výpravy, která má za úkol najít královnina vraha. Princ Magnus se ke mně připojí, jakmile se vrátí, pokud bude ten rebel stále ještě na svobodě.“


    V čele výpravy? Aron? „Král má zřejmě velkou víru ve tvoje schopnosti.“


    „To tedy má. Větší než tušíš.“ Aron se naklonil a důvěrně k ní promluvil. „Nemohl jsem si nevšimnout, že minulou noc odešel princ z vašich svatebních komnat jen chvíli poté, co vstoupil. Že by už nastal ve vašem radostném svazku nějaký problém?“


    „To vůbec ne.“ Nasadila si na rty prázdný úsměv. „Budeš mi po dobu mé nepřítomnosti zde v hradu chybět, lorde Arone. Připadáš mi tak zábavný.“


    Zamračil se. „Cleo –“


    „Jsem princezna Cleiona. Nezapomínej používat můj oficiální titul, zvlášť teď, když jsem šťastně provdaná za králova syna. A nyní mne omluv, prosím.“


    Protáhla se kolem něho a bez dalšího otálení pokračovala v cestě ke kočáru.


    Jaký osel. Poskytovalo jí útěchu, když věděla, že právě on povede lov na Jonase; skutečnost, že byl Jonas označen za královnina vraha, byla absurdní. Oni jen hledali důvod, jak zabít velitele rebelů s plnou podporou občanů, a našli si ho. Nicméně s někým tak nešikovným jako je Aron „v čele výpravy“, zůstane velitel rebelů dozajista na svobodě navždycky.


    Ještě se spolu setkáme, rebele, pomyslela si. Někdy. Někde. Do té doby zůstaň, prosím, v bezpečí.


    A tak začala její svatební cesta. Podle plánu měli procestovat Auranos, než se přesunou do Paelsie a Limerosu. To představení se od města k městu lišilo jen málo. Cleo a Magnus se vynořili před shromážděným davem, obvykle nadšeným, načež si laskavě vyslechli proslovy starostů a balady bardů. V jedné vesnici na jižním pobřeží Auranosu předvedla malá skupinka dětí frašku pro Cleoino a Magnusovo pobavení. Děti byly rozkošné a tolik vzrušené z královské návštěvy. Cleo se ze všech sil snažila tvářit pozorně a nadšeně. Magnus však vypadal, že je tím vším jen znuděn a již se nemohl dočkat, až svatební cesta skončí a on se bude moci připojit k Aronovi a královým vojákům hledajícím Jonase.


    Jakmile představení skončilo, následovalo setkání s významnými občany. Cleo vykonávala svoje rituály automaticky, dokud ji jedna žena nechytila za ruku a nepohlédla jí ustaraně do očí.


    „Jsi v pořádku, princezno?“ zašeptala, tak aby to neslyšel nikdo jiný než ona.


    Cleo se okamžitě stáhlo hrdlo, ale snažila se usmívat. „Ano, samozřejmě. Je mi zcela dobře. Jsem velmi vděčná za to, že mne ve vesnici tak vřele uvítali, mne a mého – a prince.“


    Nedokázala Magnuse pojmenovat slovem manžel.


    Po celém Auranosu vítala většina obyvatel mladý královský pár s velkými ovacemi, přesně jak král předpovídal. V každém zástupu však bylo i pár nevěřících – těch, co se drželi stranou ve stínech a v očích se jim zračily známky strachu a podezření. Cleo poznala, že oni tuší, že tento svazek není úchvatný ani vzrušující, jak tomu věřili jejich sousedé. Věděli, že se králi nemůže důvěřovat – že jeho slova jsou plná klamu a že jeho sliby lze zrušit tak snadno, jako se lehce zlomí kosti.


    Jak si jen přála ujistit toto malé, ale už znatelné procento, že jednoho dne změní věci k lepšímu – pro každého. Jenže nemohla. Aby zajistila svoje vlastní přežití, musela hrát roli mladé princezny zamilované do svého nového manžela.


    Ta cesta měla i jednu jasnou stránku. Zatímco Cleo pobývala mimo palác, uvědomila si, že má novou, lepší šanci získat nějaké informace o místním folklóru a legendách; že se může dozvědět víc o Spříznění a o tom, jakou roli by mohl hrát její prsten v jeho nalezení – a to všechno Magnusovi rovnou před nosem.


    Ta myšlenka ji těšila za nocí a pomáhala jí udržovat si náladu během dnů. Přesto ji na cestě, kde byla obklopená služebnými a strážnými, nemluvě o mrzutém a nemluvném princi, rychle přemohla zoufalá osamělost.


    Stalo se to v Královském přístavu, kde měli nasednout na loď, která je převeze do Kupeckého přístavu v Paelsii. Tady uviděla Nika, stojícího v doku u velké černé lodi, co se zvedala z vody jako nějaká mořská obluda. Měl na sobě svoji červenou uniformu, jakou měl každý strážný, který doprovázel nový královský pár na jejich svatební cestě. Jako mrkev oranžové vlasy mu trčely do všech stran a na tváři měl široký úsměv.


    Cleo otevřela při pohledu na svého nejbližšího přítele ústa a měla co dělat, aby se k němu neprodleně nerozběhla a nevrhla se mu do náruče.


    „Něco se děje, princezno?“ zeptal se Magnus.


    „Já jen, že… Nic.“ Srdce se jí rozbušilo. „On je tady.“


    „Ano, je.“


    „Tebe to nepřekvapuje?“


    „Ne, já jsem si ho vyžádal.“


    Otočila se, pohlédla na něj s nevírou a s podezřením. „Proč?“


    Pokrčil rameny: „Tvoje trápení už bylo nesnesitelné a na mě to působí nedobře. Z nějakého důvodu si přítomnosti toho blázna velmi ceníš. A tak je zde na zbytek naší cesty, dokud se konečně nedostanu zpátky do hradu a nevydám se na výpravu, na které mi opravdu záleží. Může nám nosit zavazadla a uklízet po koních. Jsem si jistý, že pro něj najdu mnoho zajímavých způsobů využití.“


    Její myšlenky zatemnila nevíra: „Tys ho sem zavolal proto, abych se necítila tak mizerně?“


    Magnusovy rty se ztenčily. „Potřebuju, abys dodržela svůj díl dohody, zatímco krmíme tyhle hloupé lidi povídačkami mého otce. To je všechno.“


    „Děkuji ti,“ zašeptala, hrdlo stažené pomyšlením, že navzdory drsným slovům udělal něco tak neočekávaně laskavého.


    Nabídl jí jen nejnepatrnější náznak úsměvu: „Nech si svoji vděčnost. Já ji nepotřebuji.“


    Vyslala jeho směrem zamračený pohled, ale bylo to zbytečné. Magnus již zamířil pryč, šel si promluvit se strážným stojícím blíže lodi.


    Cleo se přiblížila k Nikovi tak vznešeně a královsky, jak jen to bylo možné, ale nedokázala zabránit, aby se jí na tváři nerozšířil úsměv. „Ty jsi tady.“


    On se taky usmál, až příliš široce, aby vypadal jako profesionální strážný. „Na královský rozkaz.“


    „Jsem tak ráda, že ti královsky poručili být tady.“


    „V tomto případě s tebou musím souhlasit.“


    A tak společně s Nikem pokračovali v cestě do Paelsie, kde putovali skrze několik vesnic a vinohradů – ačkoliv se nikdy nepřiblížili k Imperiální cestě, jak si Cleo všimla. Chudobní vesničané se vždycky shromáždili a tiše je pozorovali. Cleoina přítomnost pokaždé vylákala z domovů nějaké děti, které byly okouzleny při pohledu na její krásné barevné šaty. Oči dětí byly naplněné bezednou nadějí, kterou ti starší již dávno ztratili. Když si toho Cleo všimla, bolelo ji z toho u srdce.


    Paelsany nebylo tak snadné ošálit vším, co král pronášel. Tito lidé již poznali jeho krutost a lsti na vlastní oči. Takové věci se nedaly zapomenout ani odpustit.


    Do té doby, než se jejich svita přeplavila podél pobřeží na sever do limerského Černého přístavu, byla Cleo zdrcená, že se stále nedozvěděla nic užitečného o svém prstenu, který jí ztěžka seděl na prstě, stejně jako tomu bylo po celou dobu od vyplutí ze Zlatého města. Ani nezjistila nic víc o Spříznění, než opakované jí známé příběhy. Čas k nalezení vzácných informací se krátil s každým dnem, který uplynul, a její obavy rostly.


    Nyní, když dorazili do Limerosu, musela se Cleo halit do silného, hermelínem podšitého pláště, aby se ochránila před chladem panujícím v té ztuhlé, zamrzlé krajině. Auranos měl palác, který se doslova třpytil jako diamant v jasném slunečním svitu, avšak limerský hrad jako by světlo pohlcoval, zabíjel je při kontaktu. Byl velký, černý a zlověstný, jeho věže se zvedaly do chladné oblohy jako drápy démona. Jeho okna byla jedinou věcí, která odrážela světlo jako oči vyhladovělé šelmy.


    Magnusův pravý domov se k němu dokonale hodil.


    „Jsou všechna?“ zeptal se Magnus, přehlížeje zavazadla, která Nic vyložil z kočárů.


    „Ano, Výsosti.“ Budiž mu to připsáno k dobru, ale Nikovi se to podařilo říct, aniž by jeho hlas zněl sarkasticky. Pot mu pokrýval čelo, když samotinký vláčel všechny truhlice do hradu.


    „Dobře. Teď jdi dohlédnout na koně. Já se musím podívat, zda tu na mě nečekají nějaké zprávy od mého otce.“ Otočil se na patách svých kožených černých bot a bez jediného dalšího slova odkráčel chodbou.


    „Já ho nenávidím,“ zavrčel Nic.


    „Já taky,“ přidala se Cleo.


    „Hmm, to bych ani neřekl, když vidím, jak se k němu cestou tulíš.“


    Popadla ho za paži, když se chystal odejít, a zaryla do ní prsty, dokud se na ni znovu nepodíval. „Cokoliv, co mezi námi podle tebe je, je pouhé představení. Pamatuj si to.“


    Nic svěsil ramena: „Omlouvám se, Cleo. Já to samozřejmě vím. Musí to pro tebe být tak těžké.“


    „Díky bohyni, že jsi tady se mnou.“


    Zvedl obočí: „Opravdu?“


    Usmála se na něj, jeho zraňující slova již byla zapomenuta. „Chci říct, kdo jiný by tak dobře nosil truhlice s mými šaty?“


    Zasmál se a ona ho k sobě přitáhla do těsného objetí, jako by ho nechtěla už nikdy pustit.


    „Jsem tady pro tebe, Cleo. Kdykoliv mne budeš potřebovat.“


    Přikývla a přitiskla tvář k drsné látce jeho uniformy. „Já vím.“


    „Jsi tak statečná – trávíš svůj čas s tím monstrem. Jsi nucena sdílet s ním lože.“ Odtáhl se od ní a jeho obličejem přelétl nenávistný výraz. „Každou noc si představuju, jak ho pro tebe zabiju.“


    Cleo popadla Nika za ruce, pevně je stiskla ve svých. „O mě si starosti nedělej. Já si s princem poradím.“ Chtěla mu říct, že Magnus s ní lože nesdílí a že tráví každou noc sama, ale raději držela jazyk za zuby. Takové věci nesměl nikdo vědět, dokonce ani Nic. „Odpočiň si, prosím, tak abys mohl být zítra po mém boku. Potřebuji veškerou podporu, které se mi může dostat.“


    „Odpočinu si. Jakmile se postarám o koně Jeho Výsosti.“


    „Uvidíme se zítra.“ Postavila se na špičky, aby Nika políbila na tvář. On v posledním okamžiku natočil obličej, takže mu místo toho dala polibek na rty. To jí od něj vysloužilo další rozzářený úsměv od ucha k uchu.


    „Tak zítra, princezno.“


    Po bezesné noci ji brzy ráno probudily Dora a Helena, které se k ní chovaly stejně neuctivě jako v auranském paláci. Pomohly jí obléknout se a vypadat reprezentativně. Měla na sobě nový, kožešinou podšitý plášť nařasený přes jedny ze svých nejlepších nových šatů. Stejně jako plášť byly rudé, aby vzdala hold oficiální barvě Limerosu. Barvě krve. Pravděpodobně to vůbec nebyla shoda okolností. Na rukávech šatů byli vyšiti zlatí hadi, královský znak. Jak příhodné pro království naplněné až k přetečení úlisnými plazy.


    Před hradem, sledujíc Magnusovy kroky, vrhla ustrašený pohled k shromážděné šlechtě, která se k nim dnes připojila. Blízký přítel krále, lord Gareth, jim dnes oficiálně předá svatební dar. Po jejich levici vedla pěšina, která se vinula ledovými zahradami do spletitého labyrintu mrazem ojíněných živých plotů. Po pravé straně byla velká mýtina s dlouhým obdélníkovým zamrzlým rybníkem, který se táhl až k samotnému hradu. Krásné, ale strohé a… podivně prastaré. Kam až oko dohlédlo, v žádném směru nebyla ani unce tepla.


    „Podle legend to tady kdysi patřilo samotným Strážcům.“


    Její pohled okamžitě šlehl zpátky k lordu Garethovi. Konečně si všimla objektu, blízko kterého se zastavili. Spatřila vytesané kamenné kolo, výškou přesahující Cleoina ramena, které trčelo ze zamrzlé země u vchodu do ledových zahrad.


    „Co všechno víš o Strážcích?“ zeptala se, snažíc se udržet svůj hlas co nejklidnější.


    „Ach ano,“ přidal se Magnus. „Pověz nám to, prosím. Všechno je to tak fascinující.“


    Zřídkakdy se stávalo, že princ pronesl něco, co neuráželo toho, s kým právě mluvil. A stejně zřídkavé bylo, jak zjistila, že by někoho mohlo právě toto téma upoutat tak jako ji.


    Cleo si vzpomněla na chlapce od rebelů, Taruse, který se zmínil o kamenných kolech, co nějak souvisí se Strážci a Svatyní. Toto by snad mohla být ta věc, o které hovořil. Že by?


    Již plešatějící, nicméně elegantně vyhlížející lord sepjal ruce před sebou, pohupoval se na patách a zdálo se, že je spokojen, když se mu dostává plné pozornosti královského páru.


    „Strážci nás pozorují v podobě jestřábů.“


    „Povídačka pro děti. To už jsem slyšel tisíckrát,“ řekl Magnus pohrdavě.


    „Skutečně? Anebo je to možná pravda.“ Zdálo se, že lord je vděčný za šanci diskutovat na toto téma. „Magie je velmi reálná, Výsosti.“


    Magnus ho pozoroval upřeným pohledem. „Co tě přivedlo k tomu, že tomu věříš?“


    „Viděl jsem mnoho věcí, které nelze vysvětlit. Setkal jsem se s čarodějkami, které dovedou sáhnout do sebe a využít malé částečky elementie, aby stvořily magii ve světě smrtelníků.“


    Každá částečka Cleoiny pozornosti se nyní upírala výlučně na tohoto muže. Ano. Právě on by jí mohl povědět, co potřebovala znát nejvíc. „Je Spříznění skutečné? Slyšela jsem příběhy o elementálních krystalech, ale možná je to jen legenda.“


    Podíval se na ni. „Já věřím, že to je pravda. Existuje jedno šeptem předávané proroctví, podle kterého se znovu narodí kouzelnice, a právě ona bude tou, kdo nalezne cestu ke ztracenému Spříznění.“


    Cleo zaníceně naslouchala. Kouzelnice že nalezne cestu? Jedné věci věřila nejvíc ze všech – že prsten, který nyní nosí, kdysi patřil kouzelnici Evě.


    Co to má znamenat?


    Z oblohy, která měla dnešního dne břidlicově šedou barvu, se začaly snášet sněhové vločky, tečkovaly Cleoin rudý plášť a šaty okolostojících hodnostářů skvrnkami běli.


    „Pověz nám něco víc o tom kole, lorde Garethe,“ vyzval jej Magnus.


    Cleo si se srdcem bušícím jí v hrudi zamnula ruce, ucítila pod prsty povrch svého ametystového prstenu. Pohlédla směrem k Nikovi, který stál strnule vedle ostatních strážných, nehybný jako socha. Jeho opovržlivý pohled byl upřený výlučně na Magnuse.


    Muž popošel směrem ke kolu a přejel rukou po jeho zaobleném povrchu. „Kola jako tohle jsou rozptýlená po celé Mytice. Po celá staletí nikdo nechápal, k čemu jsou a odkud se vzala. Jen to, že jsou velmi stará a nějak souvisí se Strážci.“


    „Kolik takových kol existuje?“ zajímala se Cleo.


    „Zatím jich byl nalezen a zapsán tucet. Všechna jsou úplně stejná, ale v různých fázích zchátralosti.“


    „Jak víš, že ta kola mají něco společného se Strážci?“ zeptala se, ignorujíc udivený pohled, který po ní Magnus vrhl.


    Lord dál držel ruku položenou na kole a obdivoval jeho tesaný povrch. „Na severu Limerosu žil jeden starý muž. Když se jeho dny chýlily ke konci, přísahal všem, kdo mu byli ochotni naslouchat, že je vypovězený Strážce, který odešel ze Svatyně, aby se do ní už nikdy nevrátil. Jakmile přišel sem, stal se smrtelníkem, zestárl, stal se senilním. Jeho děti, vnoučata i pravnoučata trpělivě naslouchali jeho žvanění, ale nic moc si o tom nemysleli. Hovořil o tom, že ta kola jsou zde z určitého důvodu. Požádal, aby ho k jednomu z nich odvedli, tak aby se mohl ještě jednou dotknout nesmrtelna.“


    Kamenné kolo jí připadalo tak neškodné, věc, na kterou by se určitě nechtěl nikdo podívat dvakrát.


    „A stalo se tak?“


    „Ne. Zemřel předtím, než k tomu mohlo dojít.“


    „Zřejmě jen stařec, který ani nevěděl, co říká.“ Magnusův výraz byl zcela nečitelný. „Jsme ti velmi vděční za tento vzácný a štědrý dar, lorde Garethe. Jsem si jistý, že to kolo bude zlatým hřebem této zahrady.“


    „Je mi potěšením, princi Magnusi, princezno Cleo. Ať jste spolu dlouhá léta šťastní.“ Uklonil se jim a odešel od nich, připojil se k ostatním.


    „Princi Magnusi!“ zavolala na něj šedovlasá žena s vrásčitým obličejem. „Mohla bych na slovíčko? Můj syn stále ještě není zasnoubený a já jsem myslela na tvoji sestru… Mohli bychom si promluvit?“


    „Nemohu se dočkat, až tahle cesta skončí,“ zamumlal Magnus, než se odešel připojit k oné nadšené ženě.


    Cleo, která se ocitla o samotě, se dotkla hladkého, chladného povrchu velkého kola. Tohle kdysi, před mnoha lety, vytvořila zkušená ruka.


    „Právě takto se dostávají tam a zpátky mezi smrtelným světem a Svatyní v jestřábí podobě,“ vyprávěl jí Tarus. „Mají tahle kouzelná kola vytesaná z kamene rozmístěná tu a tam po celé zemi. Nám možná připadají jen jako obyčejné ruiny, ale bez těch kol by uvízli tady.“


    Tento kámen sem byl ale převezen ze svého původního místa. Bude stále mít svoji moc?


    Po chvíli se kámen, který byl původně pod jejím dotekem chladný jako led, začal ohřívat.


    Cleo poskočilo srdce. Viděla, jak její prsten začíná zářit – a hluboko uvnitř fialového kamene začalo něco vířit dokola, něco, co vypadalo jako jiskřící roztavené zlato. Kolo se rychle stávalo pod jejím dotekem horkým jako oheň, ale když jí proběhl vzhůru paží výboj energie, dostala strach a strhla ruku zpátky. Kámen v jejím prstenu pohasl, ale stále v něm byla kdesi hluboko dole patrná malá pecička zlata – tak hluboko, že pocítila, jako by do ní mohla spadnout a ztratit se.


    Přelila se přes ni vlna závratě. Zavrávorala a ucítila, jak pod ní povolila kolena. Než však stačila spadnout, někdo ji uchopil kolem pasu a pomohl jí udržet se na nohou. Vzhlédla, s očekáváním, že uvidí Nika, ale byl to Magnus. Jeho tmavé obočí bylo stažené těsně k sobě.


    „Nějaký problém, princezno?“


    Rychlým pohledem směrem k davu se přesvědčila, že ji nikdo nesleduje s ničím jiným než s ustaraným výrazem nad jejím současným stavem. Nikoho by ani nenapadlo, co právě zažila.


    Šlechtična, která předtím hovořila s Magnusem, na ni civěla. „Je tak bledá. Je jí dobře?“


    „Docela dobře,“ odpověděl Magnus úsečně. „Velmi ti děkuji za tvoji starostlivost, lady Sofie. Myslím, že nyní půjdu před svým proslovem se svou…, s princeznou na krátkou procházku, aby si mohla pročistit hlavu. Zřejmě prožívá příliš mnoho vzrušení najednou. Je to tak?“


    „Ano – samozřejmě. Já – potřebuji si pročistit hlavu.“ Cleo zprudka polkla a podívala se na svůj prsten. Víření ustalo a ta zvláštní skvrnka roztaveného zlata již nebyla v kameni vidět.


    Nic se na ni podíval nervózním, ustaraným pohledem a Magnus ji odvedl pryč, směrem k labyrintu.


    Co by se stalo, kdyby neztratila odvahu a udržela ruku přitisknutou ke kolu? Mohla by – pouhá smrtelnice – odcestovat do Svatyně? Nabídlo by jí to nějaký záblesk pochopení, kde by mohla nalézt Spříznění?


    Pokud nenalezne odpovědi, dopustí, aby Auranos dál zůstal v sevření železné pěsti krále Gaia. A zklame svého otce. Jak si jen přála, aby byl stále naživu a mohl ji nyní vést. Někdy, když to nejméně očekávala – tak jako teď – jako by ji bezedná prázdnota všeho, co ztratila, nemilosrdně stahovala ke dnu.


    „Děje se něco?“ zeptal se Magnus. „Připadáš mi rozrušená.“


    Cleo si otřela slzu a ani se nenamáhala podívat se přímo na něho. „Co se staráš?“


    „Starám se o to, že vzlykající princezna nepředstavuje velmi dobrý obrázek šťastného manželství.“


    „Já nevzlykám.“ Tvrdě se na něj podívala. „Možná bys byl raději, kdyby tomu tak bylo.“


    „Taková bojovnost, princezno. Co jsem provedl, čím jsem si to dnes zasloužil?“


    „Dýcháš.“ To slovo bylo venku, než je stačila spolknout. Cleo se kousla do spodního rtu a pokusila se změnit téma. „Co je tohle za místo?“


    „Limerský palác, samozřejmě.“


    „Ne, myslím přímo tohle místo. Bludiště. Proč je tady?“


    Rozhlédl se kolem. „Máš strach, že se tu ztratíš?“


    „Nemohl bys jen odpovědět na jednoduchou otázku, aniž bys působil potíže?“ Opět se kousla do rtu a pohlédla do země, bojujíc se svým ustavičným pocitem rozčarování a zmaru, kdykoliv přišlo na jednání s princem.


    Magnus si odfrkl: „Ty podle mne ani nejsi schopná klást jednoduché otázky. Ale budiž. Přizpůsobím se. Byl to dárek pro moji sestru před šesti lety. Lord Psellos si chtěl vydobýt přízeň pro svého syna kvůli eventuálním zásnubám, a tak jí tohle dal jako dar k narozeninám.“ Na jeho rtech se při té vzpomínce objevil úsměv, který zjemnil ostré rysy. „Lucia tohle bludiště milovala. Pořád chtěla, aby se s ní v něm někdo honil. Často se pak musela vydat zpátky, aby přivedla ty, co se v něm beznadějně ztratili. Obvykle jsem to byl já.“


    Náhlá změna v Magnusově rozpoložení, když začal mluvit o Lucii, byla překvapující. Cleo si vzpomněla na mrzké pomluvy, o které se s ní podělily Dora a Helena. „Ty svoji sestru miluješ.“


    Zaťal čelist a na chvíli neodpověděl. „Podle tebe nejsem takového citu schopen?“


    „A opět to není odpověď, že ne?“


    „Možná je to otázka, která si odpověď nezasluhuje.“


    Zlobně na něj pohlédla: „Na okamžik jsem si myslela, že…“


    „Co, princezno?“ podíval se na ni, „že jsi našla další důkaz existence srdce, o němž stále pochybuješ?“


    Jako kdyby byl takový objev vůbec možný. „Takové chyby bych se nikdy nedopustila. Koneckonců jsi syn svého otce.“


    „Ano. A ty na to nesmíš nikdy zapomenout.“ Jeho čelist ztuhla. „Je skoro čas na můj proslov. Jsem syn krále Gaia, a tak se ode mne očekávají určité věci. Pronášení proslovů je jednou z nich. Pokud nic jiného, znamená to aspoň konec naší svatební cesty. Z nejnovějších zpráv, které jsem obdržel, jsem se dozvěděl, že lord Aron v hledání vůdce rebelů zatím neuspěl. Připojím se k pátrání ihned, jakmile se vrátíme do Auranosu.“


    Skutečnost, že je Jonas stále na svobodě, pro ni byla velkou úlevou. Cleo si založila ruce na hrudi, snažíc se chránit proti chladu tím, že si přitáhla svůj plášť z liščí kožešiny těsněji k hrdlu. Na okamžik pátrala po něčem, co by ještě řekla. Nepřála si hovořit o Jonasovi nebo rebelech. Taková nebezpečná témata by ji mohla zavést na zrádnou půdu. Lepší bylo soustředit se na dnešek. Na Magnusovy nadcházející povinnosti jako dědice královy ukradené koruny. „Tvůj otec je v proslovech vynikající.“


    „To opravdu je.“


    Cleo se na něj zamračila, když si náhle uvědomila něco velmi důležitého.


    „Počkat. Ty se to snažíš co nejvíc oddálit, viď?“


    „Oddálit?“


    „Nepřivedl jsi mě na prohlídku tohoto labyrintu proto, abys mi pomohl pročistit hlavu, ale proto, abys mohl odsunout svoji řeč. Oficiálně je to tvoje první, že ano? Jsi kvůli tomu nervózní.“


    Magnus na ni nepřístupně hleděl: „Nebuď směšná.“


    Říkal jedno, ale tvářil se úplně jinak. Jenže ona jej najednou prohlédla – viděla ho jasněji než kdy předtím. „Král Gaius obdivuje zvuk svého vlastního hlasu. Ale ty… ty jsi jiný.“ A to až dosud věřila, že otec a syn jsou v každém ohledu stejní.


    „Takové nesmysly nepotřebuji poslouchat.“


    Jeho kroky skrze změť chodeb v labyrintu zrychlily. Cleo byla nyní zcela ztracená. Musela s ním držet krok, jinak by ji tam mohl nechat a ona by zmrzla. Vykasala si svoje rudé sukně, aby je nevláčela po zemi a aby jí nenavlhly mrazem.


    „Vycházeje ze skutečnosti, čí jsi syn, by pro tebe veřejné promluvy měly být přirozeností.“


    Zpražil ji temným pohledem přes rameno: „Šetři si dech, princezno. Od tebe já žádná povzbudivá slova nepotřebuju.“


    Zaplála v ní zlost, rozptýlila její zmatek. „Dobrá. Protože mně na tom ve skutečnosti nezáleží. Doufám, že ze sebe uděláš blázna. Že se ti vysmějí. To by ti jen prospělo!“


    Ublížený pohled, kterého se jí po těchto slovech dostalo, ji překvapil.


    Pro Cleo bylo obtížné uvěřit, že by tento příšerný mladík mohl postrádat sebedůvěru v něčem, co se od příslušníka královského rodu očekávalo. Magnusovi se bez námahy dařilo zastrašit kohokoliv, kdo mu zkřížil cestu – samotnou svou přítomností, svou výškou, svou silou, svým postavením a titulem, drsným tónem svého hlasu; to všechno zajišťovalo, že každý s menší mocí se před ním bázlivě krčil.


    Že by se jí podařilo nalézt jeho slabinu?


    Ve sněhem pokrytém živém plotu před nimi se objevil otvor. Došli ke konci bludiště. Cleo si vydechla úlevou, přejela palcem po svém prstenu. Magnus, jako by chtěl odzrcadlit její nervózní gesto, si přejel prsty přes svou jizvu. Nemohla si nevšimnout, že to dělá pravidelně, i když většinou bezděčně.


    „Vzpomínám si, že tohle se ti stalo před deseti lety, když tvoje rodina navštívila mého otce.“ Převážila v ní zvědavost a musela se zeptat. „Předpokládám, že to nebyla nehoda, ale že tě spíš napadl nějaký cizí člověk.“


    Pohled, který k ní stočil, v sobě neobsahoval nic příjemného. „Nenapadl mě cizí člověk, ani to nebyla nehoda. Byl to trest, který mi udělil můj otec, aby mi navždy připomínal můj zločin.“


    Vytřeštila na něj oči. To jeho vlastní otec jej tak strašlivě řízl? „Jaký zločin jsi spáchal jako dítě, že sis vysloužil tak hrozný trest?“


    Ruka mu spadla k boku. Výraz na jeho tváři byl tvrdý i tesklivý zároveň. „Jednou ve svém životě jsem zatoužil mít něco krásného, i když to znamenalo, že to musím ukrást. Zjevně jsem dostal svoji lekci.“


    Cleo se ohromeně dívala, jak odchází ke shromážděnému davu. Mnozí lordi a další významní muži čekali, aby mu mohli potřást rukou na znamení přátelství. Jeho matoucí slova se opakovala v Cleoině mysli, když se kolem ní shromáždily jejich manželky, které ji vítaly v Limerosu a blahopřály jí ke sňatku s princem.


    Pak je oba odvedli zpátky k hradu, kde se na hlavním nádvoří shromáždil početný dav očekávající Magnusovu řeč a jásající při pouhém pohledu na mladý pár. Od davu se oddělila postava v plášti s kápí a rychle zamířila ke Cleoině a Magnusově svitě. Ten člověk byl tak drobný, že mu nikdo nevěnoval pozornost, dokud nebyl deset kroků od nich. V tu chvíli vytáhl zpod svého pláště dýku a vrhl se dopředu.


    Magnus bleskurychle vyrazil, napřáhl ruku před sebe, chytil Cleo a strhl ji dozadu. Tvrdě dopadla na zem. Muž máchl dýkou proti Magnusovi a zasáhl ho do paže dřív, než princ jeho výpad odrazil a vrazil útočníkovi pěst do břicha.


    Zbytek strážných muže zneškodnil a rychle odzbrojil. Do té doby byl Nic u Cleo, pomáhal jí vstát. Hleděla na Magnuse, který si svíral zraněnou paži. Se zuřivým výrazem ve tváři si měřil svého útočníka.


    „Kdo jsi?“ zavrčel.


    Strážní lapenému strhli z hlavy kápi. Cleo si byla na jeden bláznivý okamžik, ve kterém se jí málem zastavilo srdce, jistá, že to bude Jonas.


    Jenže nebyl. Byl to mladík, ne o mnoho starší než Magnus, kterého až do dnešního dne neviděla.


    „Kdo jsem?“ vyštěkl. „Jsem někdo, jehož vesnici jsi zničil. Jehož lidi jsi zotročil k práci na té svojí drahocenné silnici. Někdo, kdo prohlédl lži tvého otce a chce, abyste oba krváceli a zemřeli.“


    „Takhle je to?“ Magnus popošel dopředu, aby si chlapce se znechuceným výrazem ve tváři prohlédl. „Zdá se, že jsi ve svém poslání selhal.“


    „Ona nechtěla, abych se tě pokusil zabít.“ Chlapec se vzpouzel proti těm, kdo ho pevně drželi na místě. „Já s tím nesouhlasil.“


    „Ona? O kom to mluvíš?“


    Rádoby vrah zvedl bradu, oči chladné a plné vzdoru. „Strážkyně, která ke mně promlouvá ve snech. Která mne vede. Která mi dává naději, že všechno není ztraceno. Která mi říká, že to, co je ztraceno, by nemělo být nikdy nalezeno.“


    Magnus přimhouřil oči. „A tahle… Strážkyně… nechtěla, aby ses mne pokusil zabít.“


    „V tomhle jsme se neshodli.“


    „Zřejmě.“


    Cleo nervózně otáčela svým prstenem a zblízka pozorovala Magnusovy reakce. Princ tvrdil, že nevěří v magii, a měl co dělat, aby neurážel lorda Garetha za jeho volbu svatebního daru. Přesto se zdálo, že se při zmínce o Strážkyni zarazil.


    Mladík, co usiloval o jeho život – zvlášť tak troufalý jako tenhle –, by si měl zasloužit bezodkladný trest smrti.


    Rozhostilo se ticho, jak všichni čekali na Magnusovo rozhodnutí.


    „Odveďte ho do žaláře,“ nařídil princ nakonec. „Ale ne do zdejšího. Odvezte ho do Auranosu, kde bude později vyslechnut. Ještě dnes pošlu vzkaz svému otci.“


    „Výsosti, jsi si jistý, že to tak opravdu chceš?“ zeptal se strážný.


    Magnus vyslal řezavý pohled jeho směrem. „Neptej se. Prostě to vykonej!“


    „Ano, Výsosti.“


    Cleo se napjatě dívala, jak chlapce táhnou pryč, a v mysli jí přitom vířila stovka otázek. Je to, co tvrdil, pravda? Anebo je ten hoch jednoduše blázen? Proč Magnus chtěl, aby ho poslali do Auranosu, kde ho bude moci vyslechnout? Věřil snad princ mladíkovým slovům?


    „Výsosti,“ přistoupil k Magnusovi další strážný. „Hluboce se omlouvám za to, že se mu podařilo dostat se k tobě tak blízko.“


    Magnusovi ztuhla čelist: „Postarej se, aby se už nic takového nestalo, nebo se k němu připojíš v žaláři.“


    „Ano, Výsosti. Tvoje paže…“


    „To nic není. Odveďte mne na balkon.“


    „Ten mizera do tebe strčil,“ zašeptal Nic ke Cleo. „Jsi v pořádku?“


    „Nic mi není.“ Její myšlenky však stále zatemňoval zmatek nejenom ohledně chlapcova tvrzení. Magnus jednal instinktivně při pohledu na dýku. Nestrčil do ní proto, že by byl krutý. Udělal to aby…, aby ji ochránil.


    Zaraženě se nechala odvést na černý balkon, odkud shlíželi na dav shromážděný na nádvoří pod nimi. Sníh se stále snášel v jemných vločkách, pokrýval zemi vrstvou neposkvrněné běli. Obloha nadále měla barvu břidlice. V okamžiku, kdy vyšli společně s princem ven, začal dav z plných plic jásat. Předtím by takové přivítání bylo takřka milé, ale po dramatu, ke kterému právě došlo…


    Byla to důležitá připomínka, že všechno jsou jenom lži. Tenká vrstva sněhu se brzy rozpustí a odhalí špínu, která ležela pod jeho krásou.


    Princ se přesunul k zábradlí, zvedl ruce, aby umlčel dav. A pak začal mluvit – sebejistě, hrdě a zkušeně… Nebo to tak aspoň vypadalo.


    Jeho maska dokonale držela na místě. Byl to princ Magnus, dědic trůnu. A byl dokonale sám sebou, dokonce i tak krátce po pokusu o jeho vraždu.


    I Cleo musela připustit, že je to působivé. Že on je působivý.


    „Jsme zde,“ řekl Magnus hlasem zvučným a jasným, s dechem srážejícím se v chladném vzduchu, „po mnoha zápasech a konfliktech. Nebyla to snadná cesta, ale k dosažení velké změny je zapotřebí velké síly a statečnosti. Silnice mého otce, která bude končit u Valoriina chrámu, představuje tuto změnu, toto sjednocení tří zemí. Vedle mne stojí další symbol velké změny pro toto království. Princezna Cleiona je ta nejstatečnější dívka, jakou jsem kdy poznal – během krátké doby musela čelit mnohému strádání a všechna přežila s neuvěřitelnou silou a grácií. Je mi ctí, že nyní mohu stát po jejím boku.“


    Podíval se na ni a jeho pohled byl v tu chvíli těžký a nečitelný. Ona mu to stejným oplatila. Taková krásná slova, málem by dokázala sama sebe oklamat a uvěřit, že mluvil ze srdce.


    „Jsem si jistý, že z každého dne štěstí, který budeme, princezna a já, společně prožívat, bude toto království nějakým způsobem těžit.“


    Ach, jak jen byl směšný. A on to věděl taky. V jeho pohledu se teď dokonce zračil slabý naznak humoru, že se vůbec dokázal zmínit o jejich nuceném svazku jako o romantické blaženosti.


    Konec jeho projevu provázel bouřlivý jásot. Jeho ramena se o zlomek uvolnila – sotva by si toho všimla, kdyby se zrovna nedívala. Její pohled se přesunul k trhlině v jeho kabátci a k ráně pod ní, která stále krvácela. Krev stékala po jeho paži na podlahu.


    Rudá. Barva Limerosu.


    Dav začal něco skandovat, ale ona na okamžik nerozuměla co.


    „Co to volají?“ zeptala se.


    Magnus zaťal zuby.


    „Polibek,“ objasnil lord Gareth, který stál v šeru za nimi vzadu. Jako jeden z králových nejbližších přátel byl pozván, aby se k nim připojil na balkoně, spolu s několika strážnými, včetně Nika. „Dav si přeje, aby jim královský pár ukázal svoji lásku polibkem.“


    Magnus obrátil hlavu od jásajícího davu: „Takové nesmyslné veřejné ukázky mě nezajímají.“


    „Možná ne. Ale jim by se to líbilo.“


    „POLIBEK! POLIBEK!“ skandoval dav.


    „Chci říct,“ pokračoval jejich rádce suše, „nebylo by to snad poprvé, že ne? Proč by vám mělo vadit vyhovět tak nepatrné prosbě, abyste potěšili lačný dav?“


    „Já nevím,“ začala Cleo, které se při té představě dělalo zle. Jak daleko byla až schopná zajít, aby působila mile a ochotně? „Abych pravdu řekla, připadá mi to jako špatný –“


    Magnus ji pevně uchopil za paži a otočil ji dokola. Než stačila říct další slovo, dal jí ruku za krk, přitáhl ji blíž k sobě a políbil ji.


    Každý sval v jejím těle se napjal. Byl to pocit ptáka uvízlého v lovcově pasti. Snažila se rozepnout křídla, aby mohla uletět, tak rychle a daleko, jak jen to šlo. Ale on ji pevně držel na místě, jeho ústa na jejích, měkká, ale dožadující se reakce.


    Sevřela předek jeho kabátce. Bylo toho na ni příliš najednou – nebyla si jistá, zda ho odstrkuje anebo ho k sobě přitahuje blíž. Jako při pádu do hluboké vody neměla ponětí, kterým směrem má hledat vzduch, aby se mohla nadechnout, anebo kterým směrem ji to stáhne do hlubin, kde se dozajista utopí.


    A na okamžik, jen na kratičký okamžik, zjistila, že na tom vůbec nezáleží.


    Teplo jeho těla proti jejímu v chladný den, jeho nyní již známá vůně santalového dřeva, horko jeho úst… ze všeho se jí točila hlava a rozum odpadal kamsi daleko.


    Když se odtáhl, měla pocit, jako by měla rty v jednom plameni, jako by ten oheň hořel stále dál a jeho žár se jí šířil po tvářích.


    Magnus se naklonil blíž, jeho dech horce ovanul její uzardělou pokožku. „Neboj se, princezno,“ pošeptal jí do ucha, „to byl první a poslední.“


    „Dobře.“ Cleo ho pustila a odešla z balkonu kolem Nika tak rychle, že si přišlápla lem svých rudých šatů. Jásot davu se brzy stal vzdálenou ozvěnou v jejích uších.
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    Ten sen konečně přišel po tolika týdnech čekání.


    „Říkala jsi, že jsem nesmrtelný,“ zavrčel král, když vycítil Meleniinu přítomnost. Nečekal na její odpověď, otočil se a zlobně zamířil rovnou k ní. Popadl ji za ramena a zatřásl jí. „Proč jsi mi lhala?“


    „Já jsem nelhala.“


    Uhodil ji přes tvář. Palčivé štípnutí, jak ji prudce pleskl, bylo mnohem uspokojivější, než očekával. Ubližovat tomu krásnému zlatému stvoření mu poskytovalo velké potěšení.


    Přitiskla si dlaň na tvář, ale její oči se nezaplnily slzami, tak jako by tomu bylo u mnoha jiných žen. Jejím pohledem, který neochvějně upírala na něho, nepřelétla jediná známka slabosti.


    „Já jsem nelhala,“ opakovala, zdůrazňujíc každé slovo. „A příště mne znovu uhodíš na svoje vlastní nebezpečí, můj králi.“


    V jejích slovech byl obsažen náznak varování, které by ignorovali jen ti největší pošetilci.


    Přiměl sám sebe, aby se upokojil. „Během zemětřesení v Cleionině chrámu mne to málem rozmačkalo na kaši. Okusil jsem chuť své vlastní smrtelnosti.“


    „Ale nejsi přece mrtvý, či ano snad?“


    Od toho dne nevyšel z paláce. S možností, že v každém stínu číhá rebel anebo hrozí přírodní katastrofa, která může uhodit v každém okamžiku, se stával stále paranoidnějším. Stále ještě byl příliš daleko od chvíle, kdy dosáhne všeho, po čem kdy touží, než aby teď podstupoval jakákoliv rizika.


    Po událostech v chrámu byla jeho důvěra otřesená. Už Melenii nevěřil. Po jistý pomíjivý čas ji považoval za intelektuálně rovnocennou i za objekt touhy. Věřil, že se stane jeho budoucí královnou, aby vládla po jeho boku až na věčnost. Myslel si, že to je žena, kterou by dokázal zbožňovat. Kterou by byl schopen milovat.


    Už ne.


    Jediné, co po ní teď chtěl, byly odpovědi.


    „Kdy?“ zavrčel. „Kdy se mi dostane do rukou poklad, který mi už celé měsíce jen slibuješ?“


    „Až bude moje cesta hotová.“


    To by bylo až příliš dlouhé čekání, než se mu dostane nějakého hmatatelného důkazu toho, co mu naslibovala. Jeho trpělivost již byla našponovaná k prasknutí. „Vysvětli mi, proč je Luciina účast nezbytná k nalezení Spříznění? Vycítí s pomocí své magie, kde se nachází? Je třeba prolít další krev, aby jí to pomohlo?“


    „Už jsem ti to řekla, můj králi. Musí být prolita krev. Hodně krve. Krev je nezbytná pro náš plán.“


    „Pověz mi víc. Pověz mi všechno.“


    Koutek jejích úst se zkroutil v náznaku úsměvu.


    „Ach, můj králi, ty nejsi ani zdaleka připraven na to, abys slyšel všechno.“


    „Jsem!“ naléhal.


    „Ještě ne. Jsou jisté… oběti, které je třeba učinit. Oběti, o nichž nejsem přesvědčená, že je dokážeš přijmout.“


    „Jaké oběti?“ Riskoval by všechno, obětoval by cokoliv, jen aby dostal to, po čem touží. „Prozraď mi to!“


    Zvedla obočí: „Někdy opravdu nevím, proč se s tebou vůbec obtěžuji. Možná je to proto, že mne bavíš.“


    On nebude nikomu pro zábavu. „Předpověděla jsi, že budu vládnout vesmíru s mocí nesmrtelného boha.“


    „Ano, to jsem předpověděla. Proroctví bývají často podivná, můj králi. Ne vždy jsou vytesána v kameni. A toto proroctví ode mne vyžaduje, abych ti pomáhala s tím, co je třeba vykonat ve smrtelném světě, tak jako jsem to v mnoha ohledech již učinila. Nenuť mne, abych musela svého rozhodnutí litovat.“


    Nejraději by ji zabil. Rozmačkal ji svými prsty. Díval se, jak život vyprchává z jejích krásných očí. Přiměl ji škemrat zároveň s posledním dechem o milost.


    Teče nesmrtelným rudá krev? Tohle by také rád zjistil.


    Místo aby připustil svoje stále temnější myšlenky, sklonil na znamení podřízenosti hlavu.


    „Hluboce se omlouvám, moje královno. Tady jen názorně vidíš, v jakém jsem poslední dobou stresu. Jak dychtím posunout se o kus dál. Byl to obtížný čas pro nás všechny, zvlášť když jsem si musel dělat hluboké starosti o zdraví své dcery. Teď je ale vzhůru a mimo nebezpečí. A její magie je silnější než kdy předtím.“


    „To velmi ráda slyším.“ Pomalu chodila v kruhu kolem něho. Vůbec poprvé v životě měl pocit, jako by ho sledoval dravec, který hledá jeho slabinu. Nikdy předtím se jako kořist necítil.


    „Potřebuju odcestovat do stavebního tábora v Zapovězených horách, abych promluvil s Xanthem,“ řekl. „Musím s ním mluvit, a taky potřebuji, aby mi ukázal, co dělá, aby mne ujistil, že všechno pokračuje ve výstavbě silnice tak, jak má. Pouhé zprávy posílané po havranech mi nemohou poskytnout dostatečné ujištění.“


    „Ne, ty nikam odjet nesmíš. Musíš zůstat tady.“


    „Proč?“


    Stáhla obočí k sobě, její překrásná tvář na sebe vzala nesmírně vážný výraz. „Nechci ti působit starosti, ale… Pokud opustíš hranice svého paláce, proroctví týkající se tebe pozbude platnosti. Kolem číhá nesčetně nebezpečí a mnoho lidí si v současné době přeje vidět tě mrtvého. Slíbila jsem ti nesmrtelnost, můj králi, ale jen když zůstaneš v bezpečí, zatímco budou jeden po druhém uskutečňovány naše plány.“


    Šokovaně na ni hleděl po dlouhý, tichý okamžik. Přesně toho se obával. „To jako mám zůstat tady, zavřený jako malé dítě, které musí zůstat chráněno před případnými riziky?“


    Za jejíma očima se mihlo cosi nepříjemného. „Věznění je stav, který je mi velmi dobře znám, můj králi. Věř mi, tvoje uvěznění bude mnohem kratší, než je to moje. Pokud se potřebuješ dozvědět něco víc o stavbě silnice a pokud v tomto ohledu nevěříš mému ujištění, můžeš místo sebe vyslat někoho, komu důvěřuješ, aby s Xanthem promluvil.“


    Gaius však nikomu nedůvěřoval.


    Nikomu – kromě svých dětí. Kromě svého syna.


    „Pošlu Magnuse,“ rozhodl pevným hlasem. Sice mu bylo proti mysli, že nesmí odjet sám, ale o jejím varování nepochyboval. Jeho smrtelný život byl křehký, tak jako život každého člověka. Byl již příliš blízko tomu, po čem toužil, než aby riskoval, že se na jeho krku ocitne čepel rebela. „Až se vrátí ze svatební cesty a připojí se k lovu na vůdce rebelů, pošlu ho, aby odjel na inspekci stavebního tábora v horách a promluvil s Xanthem. Bude můj oficiální zástupce.“


    „Výborně. Doufám, že se ti princ na této výpravě osvědčí jako užitečný,“ zavrněla Melenie. „Vím, že jsi s ním měl určité potíže.“


    „Jsem na něj tvrdý, protože vyžaduje pevnou ruku. Nachází se zrovna v těžkém životním období. Ale navzdory určitému vzdoru se mi zas a znovu osvědčuje jako užitečný. Nezklame mne.“


    „Ano, pošli svého syna, aby zjistil odpovědi, které ti navrátí jistotu. Jsme blíž, než si myslíš.“


    Vzal její tvář do dlaní, tentokrát nebyly jeho doteky tvrdé jako předtím, ale neskutečně něžné. Neodtáhla se, když ji přitáhl blíž k sobě, aby ji políbil. Jeho ústa byla sladká a teplá, tak jako by tomu bylo v bdělém světě.


    Těšil se na den, kdy – až bude po všem, až bude mít Spříznění ve svém vlastnictví a stane se nesmrtelným bohem, který bude cestovat, kamkoliv bude chtít – zjistí, jak je příjemné zabít tuto ženu, kterou nyní objímá.


    To už nebude žádnou královnu potřebovat.
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    Magnus litoval, že přizval Nicolu Cassiana, aby zmírnil princeznino utrpení na svatební cestě. Ten chlapec jím opovrhoval, vinil ho za smrt své sestry a rád by do něj zarazil ostrou čepel v okamžiku, kdy k němu bude otočený zády.


    A během posledních dnů, po onom neplánovaném polibku na balkoně, se Nikovo hmatatelné nepřátelství vyostřilo ještě víc. Byla to žárlivost, čirá a prostá. Ten mladík si zjevně namlouval, že je do princezny zamilovaný.


    Tohle, pokud už nic jiného, mu připadalo docela zábavné.


    „Krásná, že ano?“ prohodil Magnus nenuceně k Nikovi ráno, kdy se vydali na zpáteční cestu do Auranosu. Cleo nastoupila s pomocí strážného do jednoho z kočárů.


    „Ano, to je,“ zasyčel Nic.


    Princ přemýšlel, zda se Cleo podělila se svým přítelem o nějaké detaily z jejich nezavršeného sňatku. To by od ní bylo velmi nemoudré. „S každým dnem, který uplyne, si uvědomuji, jak jsem šťastný, že mám takovou bytost, se kterou mohu sdílet svůj život. Tak chladná a nevinná na povrchu, a přesto tak vášnivá v soukromých okamžicích. Ve skutečnosti neukojitelná.“ Magnus se na strážného usmál. „Omlouvám se, Niku. S pouhým služebníkem bych takové věci probírat neměl, že ne?“


    Nikův obličej zrudl takřka do barvy jeho vlasů i uniformy. Magnus si byl na okamžik jistý, že temeno jeho hlavy exploduje jako vulkán.


    Velmi zábavné, opravdu.


    Pak Nic promluvil jenom tak nahlas, aby to slyšel pouze Magnus.


    „Pamatuj si toto, Výsosti. Za to, co jsi udělal Theonovi, tě bude Cleo vždycky jen nenávidět.“


    Magnusův pocit pobavení se vytratil. Stočil k Nikovi varovný pohled, ale strážný již odešel ke kočárům.


    Rychle přišla obleva pozdního jara, která zde v západním Limerosu rozpustila na pár měsíců něco ze sněhu a ledu, než všechno opět zamrzne. Když Magnus nastupoval do kočáru, všiml si, že zašlápl malou purpurovou květinku, které se podařilo prodrat skrze zbylý sníh. Zmateně hleděl na skvrnu zničeného života. Pak strážný zavřel dveře a uzavřel mu výhled na ni.


    „Vypadáš nemocný. Není snad něco v pořádku?“ zeptala se Cleo. Byla to první věc, kterou řekla přímo jemu od toho polibku, který si na ní včera vynutil.


    Nenáviděla ten okamžik. A nenáviděla jeho.


    Nic není v pořádku, princezno. Kde mám vůbec začít?


    „Nic se neděje.“ Magnus se otočil a vyhlédl z okna, zatímco kočár vyrazil na cestu. Neměl ponětí, kdy se příště vrátí do svého pravého domova – místa sněhu a ledu a malých rozmačkaných kousků krásy. „Vůbec nic.“


    Ihned po příjezdu do auranského paláce odešel Magnus za svým otcem. Jeho vězeň byl dopraven do žaláře a Magnus vysvětlil, co se stalo. Věděl, že možná jednal unáhleně, když dopravil toho hocha do Auranosu na základě pouhé jeho zmínky o snech a Strážcích. Zdálo se však, že král je jeho rozhodnutím potěšen. Ten chlapec bude vyslechnut později, aby viděli, zda mluvil pravdu, nebo si vymýšlel.


    Král jej informoval o svém rozhodnutí, že se připojí k Aronovi při lovu Jonase Agallona, ale také že se s ním vydá na cestu do paelsijského stavebního tábora situovaného v Zapovězených horách, kde se Magnus setká s mužem, jenž byl pověřen dozorem nad pracemi, s jakýmsi Xanthem.


    Xanthus byl vypovězený Strážce doporučený na místo hlavního stavitele královou mystickou snovou rádkyní, Melenií. Xanthus byl jejím zástupcem ve smrtelném světě. Udělal, co mu poručila. A Melenie poručila, aby silnice byla postavena a podpořena Xanthovou zemskou magií, tak aby mohli odhalit – jak král věřil – tajné úkryty jednotlivých elementů Spříznění, které byly nyní pospojovány křivolakou stuhou silnice.


    Magnusovi připadalo velmi obtížné spolknout to všechno jako pečenou kozu. Zvlášť pak skutečnost, že král si byl nyní díky své snové rádkyni jistý, že pokud by udělal jediný krok z paláce, zabili by ho.


    Přesto Magnus viděl během uplynulých měsíců dost magie na to, aby pohotově skočil po jakékoliv šanci získat další informace, které by dostaly Spříznění do rukou jeho rodiny, bez ohledu na to, jak přitažené za vlasy tyto možnosti byly.


    A tak neargumentoval. Nediskutoval. Nesmál se ani nepřevracel oči v sloup. Udělal jen to, že přikývl: „Jak si přeješ, otče.“


    Podle vzácného a upřímného úsměvu, kterého se mu od otce dostalo, poznal, že to byla správná odpověď.


    „Hodný chlapec. Teď jdi navštívit svou sestru. Nemohla se dočkat, až se vrátíš.“


    Navzdory skutečnosti, jak bezcitně mluvila, když Magnus zaslechl její rozhovor s otcem v den osudné svatby, jej Lucia uvítala nazpět v auranském paláci vřelým objetím a polibkem na obě tváře.


    Byla tak krásná, jako bývala vždycky – ba ještě víc, než když ji viděl naposledy, protože se jí vrátila do tváří barva, kterou ztratila během dlouhého spánku. Dnes však zastírala jeho skutečné city k adoptované sestře silná vrstva apatie, podobně jako když bouřkové mraky zakrývají skutečný jas slunce. Tato apatie za dobu, co byli daleko od sebe, značně vzrostla. A rozhovor, který před chvílí vedl se svým otcem, jeho náladu ani v nejmenším nevylepšil.


    „Tolik jsi mi chyběl,“ vítala ho s úsměvem. „Už jsem slyšela báječné ohlasy o tvém proslovu v Limerosu. Kéž bych tam byla taky, abych ho slyšela.“


    Magnus ji chladně pozoroval: „Škoda, žes tam nebyla.“


    „To pro tebe muselo být dost těžké trávit tolik času s princeznou Cleionou,“ řekla soucitně. „Podle toho, co jsem o té rozmazlené dívce slyšela, se docela obávám našeho případného setkání.“


    „Ona taková vůbec není. Trávit čas s mou novomanželkou mi bylo ctí i potěšením zároveň. Navzdory mnoha našim rozdílnostem mne činí šťastnějším, než jsem si vůbec mohl myslet.“


    Lucie vytřeštila oči, jako by neslyšela sarkasmus za jeho slovy. Vždycky byla jediná, kdo byl schopen vidět jeho masky – znala ho lépe než kdokoliv jiný. Ale možná v poslední době strávili příliš mnoho času jeden bez druhého, a ona přišla o svůj talent číst v něm jako v knize.


    „Omluv mne, sestro.“ Spolkl svoje zklamání. Od teď už to pro něj byla jenom povědomá chuť. „Musím okamžitě odjet. Jenom doufám, že mne moje krásná novomanželka nebude příliš postrádat, zatímco budu pryč.“


    Třebaže věděl, že mu setkání s vypovězeným Strážcem může poskytnout více vodítek k nalezení Spříznění, jediné, na čem Magnusovi v současné době záleželo, byla pomsta. Odhodlání nalézt rebela, který zabil jeho matku, pomohlo vybrousit jeho soustředění do podoby vražedné čepele.


    Rebely však šlo vystopovat mnohem obtížněji, než předpokládal. Předtím se v duchu posmíval Aronovi, že není schopen nalézt žádné stopy, kde by se mohl Jonas Agallon vyskytovat. Nyní, po celém týdnu bezúspěšného pátrání, pociťoval zdrcující tíhu vlastního selhání.


    Za soumraku dorazila princova družina do tábora zřízeného jednotkou strážných ve východním Auranosu, ležícího téměř na dosah od husté spleti Divočiny, kam se uchýlili na základě kusých informací o proměnlivých trasách rebelů. Dál, a to byl Magnus nucen připustit, bude muset pátrání po Jonasovi odložit kvůli cestě do Paelsie, kde zamíří rovnou do stavebního tábora umístěného do stínu Zapovězených hor.


    Pro Magnuse byl v táboře připraven velký stan, kde se měl navečeřet a odpočinout si přes noc. Slunce již téměř zapadlo, ale stále ještě bylo dost světla, aby bylo vidět. Opodál stanu praskal táborový oheň. Dny v této části království byly teplé a mírné, ale za nocí, tak blízko paelsijské hranici, se povážlivě ochlazovalo. V chladném vzduchu se mísil pach čadícího ohně a opékající se zvěřiny, v hustém lese, vzdáleném jen třicet kroků od tábora, byl zřetelně slyšet bzučící a cvrlikající skrytý hmyz.


    „Myslím, že z nás bude skvělý tým,“ prohlásil Aron, vytrhávaje Magnuse ze zamyšlení.


    Lord Aron se možná nyní honosil oficiálním titulem pobočník krále, ale jinak byl naprosto k ničemu, přemítal Magnus nevrle. Neměl ani ponětí, proč mají namířeno do stavebního tábora, myslel, že z důvodu všeobecné inspekce, jiný nepředvídal. Jeho stříbrná čutora, ze které ustavičně popíjel, šla princi na nervy – skoro stejně jako hoch samotný. Magnus si nikdy nevážil někoho, kdo si svoji odvahu udržoval spoléháním na umělé prostředky.


    Stáhl si černé kožené rukavice a zahříval si ruce nad ohněm. Úkosem se podíval na Arona. „Tak?“


    Aron si znovu přihnul ze své polní lahve. „Vím, že vztahy mezi námi byly v poslední době napjaté, kvůli té záležitostí s Cleo…“


    „Záležitosti s Cleo?“


    Mladík přikývl. „Nakonec je asi nejlepší, že se princezna provdala za prince. Aspoň si to myslím.“


    „Á, aspoň si to myslíš.“ Ach, jak jen to bylo nepříjemné. Být lapen v nesmyslném hovoru s idiotem ho nikdy nevzrušovalo, dokonce ani tehdy, měl-li dobrý den. Což dnes neměl.


    „Jen pro tvoje dobro doufám, že vymazala z hlavy tu noc plnou vášně, kterou jsme spolu prožili.“


    Magnus jej zpražil tvrdým pohledem: „Je od tebe velmi nemoudré, že nadnášíš takové téma.“


    Aron zbledl. „Nemyslel jsem to jako urážku.“


    Žhavý nápor hněvu v Magnusově nitru se snažil probojovat přes obyčejné podráždění. „Ale samozřejmě, že myslel. Všechno, co kdy vyjde z tvých úst, je urážka, Lagarisi.“


    Aron si prohrábl vlasy a začal chodit sem a tam. Znovu rychle upil ze své lahve.


    „Já jen, že oženit se s dívkou, která si nedokázala udržet svoji neposkvrněnost pro budoucího manžela –“


    „Zavři ústa, než poskvrníš čest mojí ženy dalším slovem.“ Magnus vytáhl svoji dýku a začal jí nepřítomně projíždět pod nehty. Aron sledoval pohyby čepele nervózníma očima. „Ona teď patří mně, ne tobě. Na to nikdy nezapomínej.“


    Ne že by se o to opravdu staral, připomněl si přísně. Kromě polibku v Limerosu se Cleo nedotkl. A ten byl učiněn pod nátlakem.


    Přesto musel připustit, že ta dívka je vynikající herečka. Se svými rty přitisknutými k jejím by mohl přísahat, že v její reakci okusil spíš teplý med než chladný jed. A také musel připustit, i kdyby jen sobě a nikomu jinému, že neočekávaná rozkoš vedla k tomu, že jejich polibek byl mnohem delší, než původně zamýšlel.


    Princezna byla nebezpečná, přestože mohla někomu, kdo neznal skutečnou pravdu, připadat velmi nevinná – byla asi jako pavouk v mihotající se pavučině. Možná by měl Magnus pohlížet na Arona spíš jako na nešťastnou mouchu, která jednou nalezla cestu do pavoučí pasti, aniž by to byla její vlastní chyba.


    V tom okamžiku se k nim přiblížila skupina strážných se zajatcem, který měl ruce spoutané za zády. Tomu chlapci nebylo víc než osmnáct, vlasy měl tmavohnědé a neposlušné, kůži osmahlou sluncem, oči se mu blýskaly hněvem.


    „Kdo je to?“ zeptal se Magnus, jehož pohled zalétl k divoce vyhlížejícímu chlapci.


    Strážný postrčil vězně dopředu.


    „Jeden ze skupiny rebelů, kteří se pokoušeli ukrást nám zbraně.“


    „Ze skupiny rebelů? A vy jste zajali jen jednoho?“


    „Omlouvám se, Výsosti, ale je to tak.“


    „Kolik jich bylo celkem?“ zeptal se Aron.


    Strážný se začal potit: „Tři, můj pane.“


    „Kolik jste jich zabili?“


    Strážnému cukal sval ve tváři: „Rebelové jsou hrozně divocí, lorde Arone. Jsou jako zvěř –“


    „Asi jsi správně neslyšel moji otázku,“ vyštěkl Aron. „Kolik rebelů z těch tří jste zabili?“


    Strážný zamrkal: „Obávám se, že dnes nikoho, můj pane.“


    Aron na něj znechuceně pohlédl: „Odejdi odsud.“


    Jaký to byl idiot, ten Aron, chrlící hrozby a zastrašování, jako by oplýval odpovídající silou vůle.


    „Ano, Výsosti?“ zeptal se Aron vyrovnaným hlasem, když si všiml, že si vysloužil princovu plnou pozornost.


    „Mohu vězně vyslechnout nebo si přeješ mít tu čest ty?“ Byla to upřímná otázka, i když byla vyřčena mírně výhružným tónem.


    Aron mu pokynul rukou. „Ne, prosím. Vyslechni ho sám.“


    Jak šokující. Byla to správná odpověď. „Děkuji ti, lorde Arone.“


    Magnus pokynul strážným, aby přivedli vězně blíž k táborovému ohni. Rebel tam stál se spoutanýma rukama, ale ramena měl napřímená a s Magnusovým pohledem se setkal, aniž by jím uhnul.


    „Vítej.“ Magnus začal s úsměvem, v němž se zrcadlila nenucenost jeho otce, třebaže ne králův proslulý šarm. „Jsem Magnus Lukas Damora, korunní princ a dědic trůnu Mytiky.“


    „Já vím, kdo jsi,“ odpověděl chlapec znechuceně.


    „Dobře. To nám značně zjednodušuje situaci. S kým mám tu čest hovořit?“


    Chlapec stáhl rty k sobě, oči měl jako kámen.


    Magnus pokývl strážnému, který do rebela strčil. Z koutku úst mu vytékala krev, ale jeho pohled se stal o to vzdorovitější.


    „S kým mám tu čest hovořit?“ opakoval Magnus otázku. „Abys věděl, může to jít po dobrém… anebo po zlém. Rozhodnutí je na tobě. Odpověz na moje otázky a možná se dočkáš shovívavosti.“


    Po těchto slovech se chlapec zasmál, vyplivl krev, která mu zaplnila ústa. „Princ Magnus a benevolentní? Tomu se mi jaksi nechce věřit.“


    Magnusův úsměv se ztenčil: „Tvoje jméno?“


    „Brion Radenos.“


    „Velmi dobře, Brione,“ Magnus pohlédl chlapci přímo do očí. „A teď mi pověz, kde je vůdce rebelů Jonas Agallon?“


    Brion naklonil hlavu na stranu. „Jonas Agallon? O tom jsem nikdy v životě neslyšel.“


    Ten hoch pokoušel jeho trpělivost. „Lžeš. Pověz mi, kde je.“


    Brion se dal do smíchu: „A proč bych měl?“


    Magnus ho pozoroval se znechucením ve tváři: „Jonas Agallon se vkradl na území paláce a připravil o život královnu Altheu. Existuje pro to důkaz. Za tento zločin zaplatí svým životem.“


    Brion stáhl obočí k sobě. „Viděl jsem vylepenou vyhlášku slibující odměnu za jeho dopadení; slyšel jsem ty pomluvy. Jenže se mýlíš. Je mi jedno, jaký důkaz si myslíš, že máš, ale on s tou vraždou nemá nic společného.“


    Magnuse doslova roztřásl hněv rychle se rozlévající v jeho nitru. Strážní stojící poblíž stísněně pohlédli na sebe navzájem. „Chvíli jsem tě považoval za rozumného. Ty jsi však pouhý blázen, který má ústa větší než mozek.“


    Tato poznámka mu vysloužila chladný pohled: „Jonas královnu nezabil.“


    Magnusovi vzplál pod kůží další nápor hněvu. Natáhl se a popadl chlapce za hrdlo. „Zeptám se tě ještě jednou. Tvoje nápomocná odpověď ti vyslouží odměnu a svobodu namísto bolesti. Kde je Jonas?“


    „Polib mi prdel.“ Chlapcův pohled zaplál. „Ty si myslíš, jak jsi silný, jak mocný. Nejsi. Jsi oslabený svou zaslepeností – stejně jako tvůj otec. Jeho nenasytnost bude jeho zkázou. Lidé v Auranosu se jím nedají balamutit věčně. Povstanou v hojných počtech, společně s Paelsany zničí vás oba. Snad bychom mohli dokonce přesvědčit i Limeřany, aby se k nám připojili, abychom vytvořili jednu velkou armádu a společně bojovali proti všem, kdo nás utiskují.“


    Magnus zesílil svůj stisk, což vedlo k tomu, že chlapcův obličej zčervenal. Brion si odplivl a jeho plivanec zasáhl Magnuse do oka. Pustil chlapce a znechuceně si slinu otřel.


    „Rozumím.“ Srdce mu rychle a hlasitě bušilo v hrudi. „Vybral sis tvrdý způsob. Jak chceš. Já z tebe odpovědi na své otázky dostanu, ať už to bude teď anebo v hradním žaláři na skřipci. Možná mi to poskytne šanci dostat Jonase, pokud se tě pokusí osvobodit.“


    „O to ať se zatraceně raději vůbec nepokouší.“


    „Čas ukáže.“ Magnus se odvrátil. Velmi usilovně se snažil udržet si svoji masku a nedat najevo, jak hodně ho jeho narůstající rozčarování vyčerpalo.


    „Tenhle kus rebelantského bahna ti neřekne nic, tady ani nikde jinde,“ zavrčel Aron. Stál jen o několik kroků dál a pozoroval jejich konfrontaci s napjatým výrazem v bledé tváři. „Nemáme čas odvážet ho do žaláře. Zítra jedeme dál směrem k silnici, nemůžeme si dovolit postrádat žádné strážné.“


    „Toto je důležitější, lorde Arone.“


    „S tím nesouhlasím, Výsosti! Z rebelů se dělají výstražné příklady, ne že se rozmazlují a vyslýchají.“


    „Znělo to snad, jako bych ho rozmazloval?“ Magnus zaskřípal zuby a pohlédl stranou.


    „Král Gaius by si s takovou situací poradil úplně jinak.“


    Ten hoch mu už šel tak na nervy, že byl Magnus stěží schopen formovat slova, kterými by reagoval. „Opravdu? A pověz mi prosím, lorde Arone, jak by si s takovou situací poradil král Gaius?“


    „Takto.“ Aron tasil svůj meč a podržel ho v obou rukách.


    Magnusův hrudník se náhle poplašeně stáhl. „Arone, ne –“


    Lord ale nevěnoval Magnusovi pozornost. Bez jediného dalšího slova nebo další výhružky, s očima lesknoucíma se vzrušením, vrazil svůj meč Brionovi do srdce.


    Brion vytřeštil oči a zalapal po dechu, strašlivým, bublavým zvukem. Přes spodní ret se mu vyřinula krev. Pak se zhroutil k zemi a vydal ze sebe poslední syčivý výdech.


    Magnus šokovaně hleděl na mrtvého chlapce.


    „Král osobně popravil jednoho takového buřiče v Cleionině chrámu během ceremonie k zahájení stavby Imperiální cesty. Určitě si to pamatuješ stejně dobře jako já.“ Aron otřel zakrvavenou čepel do šátku, který vytáhl z kapsy. „A já vím, že by si nepřál nic jiného, než aby se jeho pobočník zachoval naprosto stejně v tomto případě. Povím tvému otci, že jsi byl nápomocný v neodkladné popravě tohoto rebela. Slibuji, že si za ni nebudu nárokovat plnou zásluhu.“


    Magnus popadl Arona za košili a prudce jej odmrštil dozadu do ohniště. Mladík vydal sípavý výkřik a rychle se škrábal zpátky na nohy, oprašuje ze sebe žhavé uhlíky, které mu začínaly doutnat na šatech.


    Magnus zuřil: „Byla to moje šance nalézt Jonase, ty opilý pitomče!“


    Aron zaprskal, tváře měl uzardělé: „Ten by ti stejně neřekl nic jiného než svoje jméno! Ušetření jeho života by z tebe učinilo v očích ostatních mužů jen slabocha. Měl bys mi spíš poděkovat!“


    Magnus se naklonil blíž, aby mohl zavrčet Aronovi do ucha: „Modli se ke své bohyni, abychom našli vůdce rebelů velmi brzy, jinak své zklamání namířím jen a jen na tebe. Rozumíš mi, ty hromado hnoje?“


    Když ho Magnus pustil, přimhouřil Aron oči do štěrbin – zračily se v nich strach i nenávist. „Rozumím, Výsosti.“
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    Brion se zhroutil k zemi.


    Jonas to všechno viděl z kraje lesa. Šokem nemohl mluvit, nebyl schopen dýchat. Je to pouhý sen. Musí být. Noční můra, ze které se v brzkém okamžiku probudí.


    Pak najednou začal vidět rudě. Nenávistí, vztekem. Vyrazil dopředu, připravený zabít Arona holýma rukama – roztrhat ho na kusy, dokud z něj nezbude jen hromada krvavého masa.


    Než ale stačil vyběhnout zpod ochrany hustých stromů, Lysandra ho chytila a zastavila. Po tvářích jí stékaly slzy. Pevně sevřela jeho obličej, aby ho přinutila dívat se na ni a ne na svého mrtvého nejlepšího přítele.


    „Jonasi, ne! Je příliš pozdě!“ zašeptala pronikavě. „Brion je mrtvý! Když tam půjdeš, zabijí i tebe!“


    Všechno to bylo dílem okamžiku. Chlapec, kterého znal od doby, co byli malí kojenci u prsů svých matek, ležel na zemi třicet kroků od něho. Z rány na hrudi mu vytékala krev a vsakovala se do země. Brionova tvář byla otočená k lesu, jako by jeho nevidomé oči pátraly po Jonasovi.


    Měl pocit, jako by znovu prožíval Tomasovu smrt – bez varování od něj byl oderván někdo, koho vroucně miloval, a opět byl viníkem Aron Lagaris.


    „Pusť mě!“ Z hrdla mu vyšel surový výkřik hněvu a opět se pokusil Lysandře vyškubnout. Aby si získala jeho pozornost, vyťala mu palčivý políček. Jonas jí pohlédl do očí.


    „Zabijí tě, když tam půjdeš,“ zavrčela.


    „Tohle je moje chyba. Už zase. Je to moje chyba. Bylo to moje rozhodnutí, abychom se pokusili ukrást strážným zbraně. Když nás uviděli –“ Jeho hlas se zlomil a ruce mu vylétly vzhůru, zakryl si jimi tvář, jako by tím, že zablokuje les, mohl vymazat všechno, co se stalo. „Brion mne bránil, tak abych já mohl uniknout.“


    „Bránil nás oba.“ Tváře měla mokré od slz. „Nebyla to tvoje chyba. My jsme ty zbraně potřebovali. Nemohli jsme tušit, že –“


    „Musím Arona Lagarise zabít. Potřebuji svoji pomstu.“ Roztřeseně se nadechl a nespouštěl oči z Lysandřina slzami zbrázděného obličeje. Nepustila ho. Držela jej na místě jako kotva. Nebýt jí, už by byl mezi nepřáteli a bojoval by jako lev. Krvácel by. Umíral. Očekával od té dívky výbuch nenávisti. Ona jej místo toho sevřela v těsném objetí a společně sdíleli svůj žal.


    „Dostaneš svoji pomstu,“ ujistila ho. „Stejně jako já. Ale ne tady. Ne teď.“


    Jonasovi bylo na zvracení. Neustále měl před očima, jak se Brion hroutí k zemi. Lysandra stále mluvila. Držel se jejích slov jako záchranného lana.


    „Věděli jsme, že tudy princ pocestuje – a byl to Brionův nápad vystopovat jejich tábor, Jonasi. Nemůžeš z toho vinit sebe! Podívej se na mě!“ Znovu popadla jeho tvář, přiměla ho podívat se do jejích uslzených očí. „Díky Nerisse víme, kam mají namířeno dál – a proč. Teď je čas jednat, jednou provždy. Uvědomuješ si, že tohle je chvíle, na níž jsme čekali?“


    Snažil se přemýšlet. Snažil si hledět skrze svůj hněv a svůj žal.


    V jeho mysli se začal formovat plán – nejdříve rozostřený, ale postupně nabývající na jasnosti a síle.


    „Tohle je to, na co jsme čekali,“ opakovala Lysandra.


    Měla pravdu.


    Brionova smrt nebude nadarmo – Jonas to nedopustí. Bude mezníkem, kdy Jonas konečně začal vidět mnohem jasněji, než za celý svůj dosavadní život.


    Klíčem ke královu pádu je Krvavá cesta.


    Nastal čas, aby tomu rebelové učinili konec.


    Než se vrátili k současnému tábořišti jejich skupiny, padla kolem nich noc. Divočina byla temná a naplněná přízračnými zvuky, které upozorňovaly na hladové tvory, připravené natáhnout se a pohltit každého, kdo jim zkříží cestu.


    Jonas si nyní připadal jako jedno z těch zvířat, jako by mohl zabít kohokoliv, kdo se mu dostane do cesty.


    „Tak a co teď budeme dělat?“ zeptal se Tarus obklopený ostatními z přítmí. Lysandra jim právě pověděla o Brionově smrti. Tarusovi se chvěl hlas. „Zabíjejí nás jednoho po druhém.“


    „Po celý tento čas,“ začal Jonas, sbíraje v sobě sílu, která mu ještě zbyla, ve snaze promluvit tak hlasitě, aby ho všichni slyšeli, „jsem pátral po způsobu, jak zničit krále. Jak mu odebrat moc ukradenou Paelsii od okamžiku, kdy zavraždil náčelníka. Připouštím, že byly okamžiky, kdy jsem měl strach, že je tento úkol nesplnitelný. Po katastrofě a porážce v Cleionině chrámu jsem pochyboval. Měl jsem pochybnosti o sobě, o všem. Na chvíli jsem dovolil, aby mne Krvavý král porazil.


    Je oproti nám ve velké přesile. Má vojáky, strážné. Má zbraně. A natolik se mu podařilo ošálit Auraňany, že většina z nich za ním stojí jako dobytek, který hloupě čeká na porážku. A teď, podle zpráv, které jsem obdržel, se král izoloval ve Zlatém městě, nechává ostatní, aby za něj bojovali jeho bitvy, nedotknutelný a v bezpečí před jakýmkoliv ohrožením.“


    „A jaké dobro prokazuje cokoliv z toho nám? Jak ho můžeme zničit?“ zeptal se další chlapec.


    „Pátrali jsme po nějaké slabině,“ pokračoval Jonas, „po něčem, co by mohlo panovníka poškodit. Po něčem, co bychom mohli použít proti němu. Kdysi jsem věřil, že by to mohla být princezna Cleiona. Ten plán tak docela nevyšel tak, jak jsem doufal. Dokázalo mi to jednu věc – my potřebujeme někoho, kdo má pro krále větší význam.“


    „Koho?“ zeptal se Tarus. Oči měl jako talíře.


    „Zítra za svítání se princ Magnus, lord Aron a velká skupina strážných vydají k Zapovězeným horám. Máme informace, že tam mají provést inspekci stavebního tábora – na místě, o kterém jsme až donedávna neměli tušení.“


    „Kdo ti o tomhle řekl?“ zeptal se Fineas.


    „Spolehlivý zdroj,“ odpověděla Lysandra. Vyměnila si s Jonasem napjatý pohled. Byla to informace, kterou získali před pouhými pár dny, informace, která je dovedla k tomu, že se v první řadě vydali špehovat do princova tábora. Bývalá švadlena Nerissa se ujala role rebelské vyzvědačky s velkým nadšením. Palácoví strážní umístění v blízkosti krále rádi dali odlehčit svým duším po těžkém dnu v náruči pěkné a velmi přátelské dívky. Lysandra sice s Nerissinými metodami získávání informací nesouhlasila, ale nemohla dost dobře namítat nic proti její úspěšnosti – ne, když jim konečně poskytly klíč k tomu, co přinese jejich konečné vítězství.


    „A tak uneseme prince Magnuse,“ hádal jiný rebel.


    „Ano,“ Jonas přimhouřil oči, „ten ale není naším jediným cílem. V stavebním táboře je ještě někdo jiný, kdo, jak věříme, znamená pro hrabivého krále tolik, jako jeho vlastní krev. Muž jménem Xanthus, který je podle mého zdroje obestřen tak vysokou úrovní tajemství, že mne to až mate. Je hlavním stavitelem a dostalo se mi ujištění, že je pro stavbu silnice naprosto nepostradatelný. Právě on rýsuje plány, on činí rozhodnutí. Bez jeho souhlasu není položen jediný kámen. Jakékoliv nové instrukce nebo změny jsou do dalších táborů zasílány s oficiální pečetí přímo od něho.“


    „Jak může mít jeden člověk takovou moc?“ nechápal Fineas.


    „Nevím, a upřímně řečeno se o to nestarám,“ odpověděl Jonas. Jeho slova zněla nedbale, ale jeho plán takový rozhodně nebyl. „Vím jen to, že bez Xantha stavba silnice ustane. A král již do toho projektu tolik investoval – zlata i času. On ji chce. Velmi mu na ní záleží. Zmocnit se jak Xantha a Magnuse a držet je jako rukojmí nám pomůže získat to, co chceme – krále samotného. Vytáhne ho to z jeho bezpečného zlatého paláce přímo do našeho stisku.“


    „Je to prosté,“ převzala slovo Lysandra. „Budeme prince Magnuse a jeho skupinu sledovat k silnici. Pak počkáme, dokud si neodpočinou, dokud nebudou přemoženi falešným pocitem bezpečí, a pak, těsně před úsvitem, zaútočíme. Lokalizujeme Xantha a prince a zajmeme je oba. Každého, kdo se nám postaví do cesty, zabijeme. Tak je to. Konečně máme šanci něco udělat a osvobodit náš lid zpod královy tyranie.“


    „Potřebujeme však každého z vás,“ řekl Jonas. „Každého.“


    „I tak to bude krvavá lázeň,“ hlesl nejistě další rebel stojící vedle Finea. „Myslíš, že za tohle položíme svoje životy? Na základě informace od tvého ‚spolehlivého zdroje‘?“


    „Ano!“ Lysandra se otočila, zpražila chlapce ohnivým pohledem. „My položíme svoje životy, pokud to bude zapotřebí! Dnes jsem se dívala, jak Brion umírá. Až do samého konce byl statečný a silný. Dlužíme mu to. Mohu jen doufat, že budu aspoň z poloviny tak statečná, jako byl on. Jsem ochotná zemřít, pokud to znamená, že mohu Krvavému králi ukázat, že nejsem ani nikdy nebudu jedním z jeho otroků!“


    „Sekneme krále Gaia do místa, odkud začne masivně krvácet,“ řekl Jonas pevným hlasem, „a dosáhneme svého vítězství. Tak co? Kdo jde se mnou? Kdo jde s Lysandrou?“


    Jeden po druhém vystupovali shromáždění rebelové kupředu, jejich hlasy nabíraly na síle a nadšení.


    „Já jdu!“


    „I já!“


    „Ano! Dost bylo slabosti! Ukážeme Krvavému králi naši sílu jednou provždy!“


    „Jednou provždy!“
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    Magie pálila Lucii těsně pod kůží, jako kdyby prosila, aby byla vypuštěna. Cítila se uvězněná, stejně jako Lucia sama, zde v tomto podivném paláci s jeho jasně osvětlenými chodbami a třpytivými pozlacenými podlahami, v tolika ohledech odlišném od chladného a temného limerského hradu. Skutečný domov princezně chyběl víc, než by si kdy byla myslela, že je vůbec možné.


    Ani její králíček jí nepomáhal.


    „Vyrostla jsi tak rychle, Hano.“ Zvedla uzlíček hebké kožešiny, aby se mohla podívat na roztomilou hlavičku svého zvířátka. Jeho srdíčko se pod jejím dotekem rychle rozbušilo a jeho čumáček sebou škubl. Tohle byla jedna z věcí, které ji stále ještě dokázaly rozesmát.


    Nakonec Lucia odložila Hanu do malého pelíšku v koutě jejích komnat a vyšla na balkon, přejíždějíc pohledem zelená pole a kopce, které obklopovaly Zlaté město za blyštivými zdmi.


    Všechno bylo tak bolestně krásné. Ke zdůraznění toho všeho ještě přilétl s teplým vánkem růžově a purpurově zbarvený motýl.


    „Uf.“ Lucia se odvrátila. O motýly se nestarala. Zajímali ji jen jestřábi, a tak donekonečna pátrala po obloze a snažila se jednoho zahlédnout, jen jednoho! Neviděla však žádného.


    Uplynulo již pět dlouhých týdnů od doby, kdy byla naposledy s Alexiem, kdy jí slíbil, že ji znovu navštíví – od doby, kdy se tak vášnivě políbili a ona byla vytržena z jeho náruče procitnutím. Pokud byl skutečný, proč ji nepřišel navštívit znovu? To nebyl pouhý sen. Nebyl. Věděla, že Alexius je tam někde venku.


    Sevřela zábradlí, zteplalo pod jejím dotekem a začalo se rozpadat v prach pod náporem zemní magie. Okamžitě je pustila a otřela si ruce, nervózně se rozhlížejíc kolem, zda tu nebyl žádný svědek, ale samozřejmě tam nikdo nebyl. Poté, co se její otec dozvěděl, jaký strach vzbudila u své učitelky elementie, důrazně na ni naléhal, aby ve svých komnatách zůstávala sama, dokud nenajde někoho jiného.


    Poslechla. Po tolika dnech uvěznění v tak malém prostoru však začala pociťovat naléhavou potřebu svobody. Ráda by věděla, zda král nechal Domitii popravit, protože nesplnila svůj úkol. A rmoutilo ji uvědomění, že je jí úplně jedno, jaký byl osud té ženy – zda život, či smrt.


    Kdysi by jí na tom záleželo.


    Na okraj blízkého květináče usedl motýl. Když ho spatřila, musela bojovat s náhlým nutkáním rozplácnout jeho krásu dlaní.


    „Co se to se mnou jen děje?“ zašeptala.


    Byla v pokoji zavřená už tak dlouho. Potřebovala znát odpovědi na otázky, potřebovala je víc než cokoliv jiného. V minulosti jí vždycky byly zdrojem vědomostí knihy. Proč by tomu teď mělo být jinak? Doslechla se, že knihovně v auranském paláci se nevyrovná žádná jiná. Možná by právě tady, na rozdíl od limerské knihovny, ve které se nalézaly pouze knihy obsahující strohá fakta, mohla nalézt víc poznatků o elementii. O čarodějkách a Spříznění.


    S tímto rozhodnutím vyšla Lucia ze svých komnat a vydala se chodbami, nehledíc ani napravo ani nalevo, jenom se zeptala strážného na cíl své cesty. Knihovna se nacházela na druhé straně paláce a chodby byly prakticky vylidněné, jen tu a tam stál tiše a nehybně jako socha strážný. Magnus se vždycky holedbal svou schopností pohybovat se hradem neviděn – jako stín. Měl skutečný talent, který Lucia začala teprve nyní oceňovat.


    Uvědomila si, že jí Magnus chybí. Stýskalo se jí po dnech, kdy si celá odpoledne povídali o bardech nebo o knihách nebo o ničem, po tom, jak se smáli hloupým soukromým vtipům, třeba tomu, jak si lady Sofia vždycky strkala při palácových večeřích koláčky do kapes svých šatů a myslela si, že ji nikdo nevidí. Chybělo jí, jak z něj vždycky, i v těch nejčernějších dnech, dokázala vymámit úsměv.


    Bylo jí to odepřeno už navždycky?


    Je to moje chyba. Měla jsem k němu být laskavější, myšlenkami i slovy.


    On na ni teď měl vztek a cítil se ublížený, protože neustále odmítá jeho lásku. Doufala, že až se konečně vrátí z lovu na toho rebela, dokáže si u něj vysloužit odpuštění a přiměje ho pochopit, že i když nemohou být nikdy spolu, tak jak by si to on přál, i tak je pro ni jejich sourozenecká láska mnohem důležitější než cokoliv jiného. Potřebovala ho a on potřeboval ji. Nebylo pochyb, že ona bude muset dát do pořádku to, co se mezi nimi tak strašně pokazilo.


    Prozatím se Lucia rozhodla odsunout tyto myšlenky stranou a opět se soustředila na svůj úkol. Chtěla si půjčit v knihovně každou knihu, která by jí umožnila dozvědět se víc o tom, čím sama je a co může od svého daru magie očekávat. Chtěla si je vzít a zhltnout je, nakrmit sama sebe vědomostmi jako pokrmy podávanými na banketu.


    Když dosáhla cíle své cesty, její kroky zpomalily při pohledu na obrovitou síň za klenutým průchodem. Málem jí vynechalo srdce, když spatřila knihy vyskládané na policích, které se tyčily do výše malých hor. Musely tam být desítky tisíc knih. Všemožných tvarů a rozměrů. Všemožných témat. Nabízely všemožné vědomosti, o nichž kdy snila. Dolů do tohoto ráje dopadalo světlo z množství tabulkových skleněných oken, které vrhaly barevné odlesky, jako by knihovna samotná byla dotčena magií.


    „Princezno Lucie, ocitla ses daleko od svých komnat. Konečně máme příležitost se seznámit.“


    Ten hlas narušil kouzlo, které ji obestřelo, a její pohled se přesunul k dívce stojící před ní s dvěma knihami v podpaždí. Lucia ji okamžitě poznala. Její půvabnou tvář, její akvamarínové oči, její zlaté vlasy, které jí padaly až k pasu. Byla o několik palců menší než ona, ale navzdory své drobné postavě se držela vzpřímeně, ramena měla stažená dozadu, bradu zvednutou vzhůru. Na růžových rtech jí pohrával zvláštní úsměv.


    Tak tohle bylo to rozptýlení, kterým chtěl její královský otec odvrátit nevítanou pozornost, již Magnus soustředil na Lucii. Princezna Cleiona byla každým coulem krásná, jak se o ní povídalo. A Lucia zjistila, že ji okamžitě začala nenávidět.


    Nicméně nasadila na své rty úsměv a napodobila druhou princeznu: „Princezno Cleiono, je mi velkou ctí.“


    „Říkej mi Cleo, prosím. Koneckonců jsme teď sestry, že ano?“


    Lucia se snažila neotřást se při tom pomyšlení. „V tom případě mi ty říkej Lucie.“ Zavrtěla hlavou, stále uvedená v úžas prostředím, v němž se ocitla. „Ani nemohu vypovědět, jak neuvěřitelná mi připadá tahle knihovna. Jaké jsi jen měla štěstí, že jsi sem mohla chodit odmalička.“


    V Cleoiných očích se nezračilo ani zdaleka tolik údivu jako v Luciiných. „Musím přiznat, že jsem sem nikdy nechodila tak často jako moje sestra. Ta to tu milovala. Vždycky měla nějakou knihu rozečtenou. Nepřekvapilo by mě, kdyby se byla prokousala polovinou ze všech těch svazků, do té doby než…“ Její slova odumřela a tváře se jí stáhly. Otočila zmučený pohled zpátky k Lucii.


    Luciino znechucení o maličko ustoupilo soucitu s touto dívkou, která toho tolik ztratila. Svoji sestru, svého otce, svoje království. To všechno jí vzali nepřátelé, mezi které patřila i Lucia samotná. A teď tato knihovna patřila víc jí, než Cleo.


    „Zdá se, že jsme s tvou sestrou měly hodně společného,“ řekla Lucia laskavým hlasem. „Já knihy miluji.“


    „V tom případě se tady budeš cítit velmi dobře.“


    „Jsem ráda, že jsem dostala šanci promluvit si s tebou.“ Druhá princezna, navzdory svému postavení Magnusovy manželky, byla bedlivě střežena a držena v jiném hradním křídle. Její vězení bylo možná pozlacené, ale o nic méně bezpečné. Přesto dnes byla tady, chodila si sídlem nikým neprovázená, bez dohledu strážných. Že by se tomuto nepříteli otcova trůnu podařilo získat od krále Gaia po úspěšné svatební cestě takové ústupky?


    „Jsem velmi ráda, že už se cítíš lépe. Všichni si o tebe dělali hrozné starosti a nikdo nechápal, proč jsi prodlévala tak dlouho v spánku.“ Cleo se na Lucii zvědavě podívala, jako by očekávala, že jí poskytne vysvětlení.


    „Ano, bylo to velmi podivné.“ Lucia zavrtěla hlavou, opět byla ve střehu. „Obávám se, že to možná navždy zůstane zahaleno tajemstvím.“


    „Povídalo se, že tě možná proklela nějaká čarodějka. Že na tebe uvrhla kouzlo.“


    Lucia se úmyslně zamračila, jako by jí to znělo naprosto absurdně: „Magie? Ty věříš v takové hlouposti?“


    Cleoin úsměv se ještě rozšířil. „Samozřejmě že ne. Ale víš přece, jaké řeči mezi sebou vede služebnictvo. Zvlášť když je tématem hovoru někdo z královské rodiny. Rádi si vymýšlejí všelijaké zajímavé povídačky.“


    „To rozhodně ano. Ale ne, ujišťuji tě, že mě nikdo neočaroval.“ Ta lež se zdála být tak přirozená, že si od ní vyslovit ji nevyžádalo vůbec žádné úsilí.


    „To moc ráda slyším.“ Cleo si posunula knihy, které držela v podpaždí.


    „Co čteš?“ zeptala se Lucia, naklánějíc hlavu, aby rozlišila pozlacené nápisy vyražené do kožených obálek. ‚Historie elementie‘. U bohyně. To mi připadá jako docela podivný výběr knih, když v magii nevěříš.“


    „Že ano?“ Cleoiny kotníky na okraji velké knihy zbělely. „Byla to oblíbená kniha mé sestry. Četba takových knih mi navozuje pocit, že její duch prodlévá v mé blízkosti, vedle mne.“


    Tato konverzace byla mnohem větší dřina, než si Lucia představovala. Byly doby, ještě před bitvou, díky které padlo toto království do rukou jejího otce, kdy si Lucia představovala jejich setkání, v naději, že by se z nich mohly stát blízké přítelkyně. O této možnosti začala nyní pochybovat. Zaostřila zrak, aby si mohla přečíst titul druhé, menší knihy, která byla celá zaprášená, jako by ji Cleo vydolovala odněkud z dlouho zapomenuté hromady, a její srdce začalo bušit prudčeji. „Píseň Kouzelnice. O čem to je?“


    Cleo se na knihu podívala. „Básně o mocné čarodějce, která žila v čase bohyní. Jmenovala se – nu, máš stejné prostřední jméno… Eva. To je docela náhoda, že ano?“


    Lucii se stáhlo hrdlo: „Ano, to tedy je.“


    Tohle byla kniha, kterou potřebovala.


    „Asi bych tě měla nechat o samotě, aby ses mohla v klidu porozhlédnout po knihách, o které máš zájem. Řekla bych, že máš svolení půjčit si tady, cokoliv chceš, předpokládám, že moje svolení k tomu nepotřebuješ, viď?“


    V jejích slovech byla obsažena jen kapička kyseliny.


    Lucia tím byla potěšena; potěšena zjištěním, že tato dívka vůbec není taková, jak na první pohled vypadá – zdvořilá a dokonale klidná princezna. Nosila masky, stejné jako Lucia a Magnus. Bylo vůbec možné být členem královské rodiny a nemít vždy po ruce takový nástroj? Když o tom Lucia přemýšlela, cítila, jak její srdce opět vůči druhé dívce jihne.


    „Vím, že tohle všechno je pro tebe těžké,“ dotkla se Cleoiny paže, když procházela kolem ní. „Chápu to.“


    „Opravdu?“ usmála se Cleo, ale oči měla chladné. „Jak milé, když vím, že soucítíš s mou situací.“


    „Kdyby sis potřebovala promluvit, pamatuj si, že jsem tu pro tebe.“


    „Stejně jako já pro tebe.“


    Tehdy něco upoutalo Luciin pohled. Sklopila zrak k Cleoině ruce.


    „Tvůj prsten.“ Zamračila se. „On… svítí?“


    Cleo udělala krok zpátky, její obličej zbledl. Pohlédla na svůj prsten, delikátní filigránskou práci ze zlata, s velkým purpurovým kamenem, který nosila na ukazováčku pravé ruky. Posunula knihy, které držela, tak aby její ruka nebyla vidět. „Jsem si jistá, že to je jen odlesk světla. Nic víc.“


    „Jak podivné. Nu, v každém případě doufám, že tě od teď budu vídat častěji.“


    „Ano. Přesně to si přeji i já. Protože teď jsme sestry.“


    Namlouvala si to jen, nebo to slovo skutečně znělo ostře jako hrot dýky?


    „Nevíš, kdy se Magnus vrátí?“ zeptala se Lucia.


    „On ti to neřekl?“


    „Ne.“


    „Měla jsem dojem, že tvůj bratr se s tebou dělí o všechno.“


    Lucia stiskla rty k sobě, rozhodla se raději neodpovídat. Byly doby, kdy to byla pravda. Poslední dobou však…


    Pomyšlení na to, že přišla o důvěru svého bratra, ji najednou zabolelo, a byla to bolest, kterou pociťovala hluboko ve svém srdci.


    „Abych odpověděla na tvoji otázku,“ řekla Cleo, „já nevím, kdy se vrátí. Mohu jen doufat, že to bude brzy.“


    „Chybí ti?“


    Cleo si na tváři nechávala úsměv: „Proč by neměl?“


    Lucia dívku ještě chvíli pozorovala, než znovu promluvila: „Kdo by si pomyslel, že dva tak odlišní lidé naleznou lásku uprostřed této krajiny plné konfliktů.“


    Cleoin pohled neustále přejížděl sem a tam, přes Lucii, přes jejich okolí. Byla ustavičně ve střehu. A Lucia vycítila, že za jejíma nevinně vyhlížejícíma očima je mnohem víc, než by kdokoliv věřil.


    „Kdo? Máš pravdu. Také máš velké štěstí, že jsi mohla vyrůstat se starším bratrem, jako je Magnus.“


    „Ano. Stejně jako se ty můžeš považovat za šťastnou, že jsi dostala šanci strávit po jeho boku zbytek svého života.“


    „To skutečně.“


    Lucia ji bedlivě sledovala, pátrala po jakýchkoliv známkách lži. Nebo je to pravda? Že by byla Cleo opravdu šťastně zamilovaná do Magnuse a on do ní?


    Nemožné.


    „Někdy je to s ním těžké,“ varovala ji Lucia. „Bývá náladový. Temperamentní. Hádavý.“


    „Kdo takový čas od času nebývá?“


    „Ale umí odpouštět.“ Lucia nakrčila čelo. „Koneckonců ti odpustil tu tvoji nešťastnou a ostudnou ztrátu panenství s lordem Aronem, že ano?“


    Cleo zamrkala, což byla jediná známka, že Luciina slova byla neočekávaná jako políček. Lucii to pokytlo určitou míru uspokojení, ale věděla dobře, že to bylo malicherné.


    Během Magnusovy nepřítomnosti, když byl na svatební cestě, svěřil král Lucii mnohá zajímavá fakta. Sdělil jí všechno, o co přišla, zatímco spala.


    Princezna stáhla rty k sobě: „Jak jsi řekla, mohu se považovat za šťastnou.“


    „Omlouvám se, že jsem to plácla tak neomaleně, ale jak sama víš, služebnictvo vede různé řeči.“ Není důvod, aby Cleo věděla, že jí to prozradil sám král. Vždycky bylo snazší hodit všechno na užvaněné služebnictvo.


    „Ano.“ Přes Cleoinu tvář se nyní přeplazil jako had úsměv. „Já jsem taky slyšela všelijaké povídačky. O tobě.“


    „Ano? A jaké?“


    „Jsem si jistá, že je to lež. Nicméně, na rozdíl od některých lidí si raději dělám vlastní úsudky a nenechávám si hlavu tak snadno zaplnit prolhanými řečmi služebnictva.“


    Lucia se při této narážce naježila: „Co jsi slyšela?“


    Cleo k ní popošla blíž, jako by se chystala na důvěrný rozhovor. „Slyšela jsem, že ty a Magnus jste měli nechutný vztah, než jste přišli sem do Auranosu. Že jsi zamilovaná do svého vlastního bratra.“


    Lucia otevřela ústa: „To není pravda!“


    „Samozřejmě že není. Jak jsem řekla, já činím svoje vlastní úsudky. Ale navzdory nechutným a nepřirozeným sklonům k takové přitažlivosti z tvé strany bych to pochopila. Magnus je velmi pohledný. Nemyslíš?“ Koutek dívčiných úst se zvedl v urážlivém úsměvu, jako by věděla, že se dostala Lucii pod kůži, a proto tlačí na hranici její trpělivosti.


    A taky že tomu tak bylo. Zvíře Luciiny magie vrčelo a přecházelo sem a tam ve své kleci. Ona Magnuse nemilovala a takovým obviněním opovrhovala. Jak by se Cleo líbilo, kdyby věděla, že to je ve skutečnosti Magnus, kdo cítí nepřirozenou a nechutnou lásku k ní?


    Co když se to ale změnilo? Svedla tato dívka Magnuse a ukradla ho Lucii už navždycky? Její bratr byl připravený zůstat tu pro ni – nyní a navždy. Ona po něm netoužila romanticky, ale rozhodně o něj nechtěla přijít kvůli této nanicovaté princezně.


    Nerozumné – já jsem nerozumná.


    V tu chvíli jí na tom ve skutečnosti nezáleželo.


    Ohňová magie byla nejblíže a její mysl se po ní natáhla i bez jejího vědomého svolení. Nezapálené pochodně zasazené do držáků na stěnách knihovny vzplanuly a začaly plápolat jasným žhavým plamenem. Po jednom z velkých vykládaných oken se začala šířit prasklina, pak se sklo roztříštilo a střepiny začaly pršet na hladkou podlahu.


    Cleo škubla hlavou ve směru rozbitého okna a pochodní, vyplašeně vytřeštila oči.


    „Co se děje? Že by další zemětřesení?“ Její pohled zalétl zpátky k Lucii, která nyní měla u boků ruce zaťaté v pěst a snažila se vší svou mocí uklidnit sama sebe dřív, než se stane něco opravdu strašlivého.


    Než manželku svého bratra zapálí a bude naslouchat výkřikům jejího umírání.


    Náhlé prozření zasáhlo Lucii se silou pěsti, která ji uhodila do břicha. Hlasitě zalapala po dechu. Tohle nebylo správně. Tohle nebyla ona. Něco ji nutilo jednat iracionálně a násilně. Byla to její elementia. Sevřela ji prsty zezadu kolem krku jako pán svého oblíbeného mazlíčka, ovládala ji, poroučela jí.


    Plameny pochodní klesly na svou normální výšku, stále hořely, ale nyní se jen neškodně mihotaly, dodávaly více světla již jasné místnosti.


    „To nic není,“ řekla Lucia jakoby v ozvěně Cleoiných předchozích slov, když procházela kolem vyděšené princezny do hlubin knihovny. Musí začít pátrat, a nenechá se přitom rozptylovat touhle hloupou holkou. Rozbité sklo praskalo pod koženými podrážkami jejích bot. „Jsem si jistá, že to byl jen trik světla. Nic víc.“
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    Nebyl čas čekat. Musel si s Cleo promluvit ihned. Nic prohledal hrad, dokud ji konečně nenašel venku na sluncem zalitém nádvoří, kde seděla na lavičce, obklopená stromy obtíženými ovocem a vonnými květy. Byla tak zabraná do čtení, že ho vůbec neslyšela přicházet. Nahlédl jí přes rameno a zjistil, že je ponořená do knihy tak staré, že její stránky byly zažloutlé a křehké na dotek. Přejela ukazovákem přes kresbu prstenu s velkým kamenem a obroučkou vinoucí se jako břečťan.


    „To vypadá jako tvůj prsten,“ řekl překvapeně.


    S prásknutím knihu zavřela a otočila se tváří k němu, oči vytřeštěné. Pak rozechvěle vydechla. „Ach, Niku. To jsi ty.“


    Zřídkakdy ji vídal tak nervózní jako teď. Nic se rozhlédl po dalších čtyřech strážných, kteří hlídkovali kolem. Všichni stáli u kamenných stěn, nehybní jako sochy.


    Cleo až zbělely klouby, jak prudce svírala knihu, kterou si nyní tiskla k hrudi. Nic naklonil hlavu na stranu a přečetl si titul: Píseň Kouzelnice.


    Ale ne, nemohl sám sobě dovolit nechat se něčím rozptylovat. Měl něco na srdci a potřeboval jí to říct dřív, než je někdo vyruší. Pro členy palácové stráže – dokonce i tak neochotné, jako byl on – bylo soukromí vzácným darem.


    „Musíme odsud utéct,“ zašeptal Nic. „Musíme jít, dokud to jde, dokud je šance, že se nám podaří zmizet nepozorovaně. Musíme uprchnout dnes v noci.“


    „Ne, Niku.“ Cleoiny oči se spojily s jeho. „Toto je můj palác. Můj trůn. Já nemohu odejít. Ještě ne.“


    „Přemýšlím o tom každý den a dosáhl jsem bodu zlomu, Cleo. Až se princ vrátí… nemohu tě před ním ochraňovat každou denní a noční hodinu. Já nedovolím, aby tě zabil, tak jako se to stalo Miře.“


    „Niku.“ Při zmínce o její mrtvé přítelkyni jí prolétla za očima bolest. „Oplakávám Miru stejně hluboce jako ty, ale byl to král, kdo tvoji sestru zabil.“ Položila knihu vedle sebe a popadla ho za ruce. „Magnus ušetřil tvůj život – a mne ochránil v Limerosu během onoho vražedného pokusu.“


    Nevěřícně na ni hleděl. „Ty se opravdu snažíš hájit člověka, který zavraždil Theona? Který stál po boku svého otce, když dobývali toto království? Nejsi snad… Nezačínáš se do něj snad zamilovávat, že ne?“


    Cleo sebou škubla, jako by ji byl udeřil. „Nic takového se neděje. Opovrhuji Magnusem a vždycky budu.“


    Ztěžka polkl, ignoroval šlehnutí viny, že ji osočil z něčeho tak nevyzpytatelného. „Nechápu, proč z tohoto místa nechceš odejít a už nikdy se neohlédnout nazpátek.“


    „Protože obsahuje vzpomínky na moje dětství a šestnáct šťastných let. Protože obsahuje vzpomínky na Emilii a mého otce – a taky na tvoji sestru. Toto je moje království – naše království.“


    „Teď je to jinak.“


    „Máš pravdu. Je.“ Cleo shlédla na knihu, položila dlaň na její obálku. Na dlouhý okamžik se zarazila a pak Nic spatřil, jak se zhluboka nadechla. „Tak dobře. Viděl jsi kresbu tady v knize. Viděl jsi prsten, a všiml sis, jak hodně se podobá tomu, který teď nosím.“


    Zamračil se. O čem to mluví? „Ano, viděl.“


    Setkala se s jeho očima. „To proto, že jsou identické. Můj otec mi dal tento šperk ve chvíli, kdy umíral.“ Zadrhl se jí hlas. „Existuje o něm jen velmi málo konkrétních informací, ale někteří věří, že to je klíč k nalezení Spříznění a spoutání jeho moci. Je to stejný prsten, jaký nosila kouzelnice Eva, prsten, který jí umožňoval dotýkat se těch krystalů, aniž by ji zničila jejich moc. Já musím ty krystaly najít, Niku. Potřebuju jejich magii. S ní porazím krále Gaia a získám zpátky svoje království.“


    Z jejích slov mu šla hlava kolem. „To, co říkáš… je šílenství.“


    „Ne, je to pravda. Já vím, že je.“


    Nic se snažil zpracovat všechno, co mu vypověděla, ale jednu věc nechápal víc než všechno ostatní. „Proč jsi mi o ničem z toho neřekla dřív?“


    Zaváhala. „Nechtěla jsem tě vystavit nebezpečí – a nebyla jsem si jistá, co mám sama dělat, čemu mám věřit. Ne docela. Teď už to ale vím. Tato kniha potvrzuje to, o čem jsem již věděla, říká, že je to pravda. Můj prsten mi pomůže zničit krále Gaia.“


    Hlavou mu vířily myšlenky, ale navzdory všemu, co se právě dozvěděl, zůstávala jedna věc od okamžiku, kdy tam přišel, jasná. Jeho cíl se nezměnil. „Jestli se někdo dozví, že vlastníš takový prsten…“ Vzal její ruku do své, purpurový kámen ho zastudil na kůži. „Odejdeme dnes v noci a najdeme to společně.“


    Její pohled se změnil ve skličující. „Niku. Pochop, prosím, že já odejít nemohu.“


    Musí existovat nějaký důvod, proč se brání jeho plánu, který by vyřešil tolik problémů. A Nic byl schopen myslet jenom na jeden. Na ten, co ho tolik mučil. „Když jsi Magnuse políbila tam v Limerosu, vypadalo to tak opravdově – vypadalo to, jako bys ho chtěla políbit.“


    Cleo zničeně zasténala a vytáhla své ruce z jeho. „Už jsem ti říkala, že cokoliv jsi mezi námi viděl, bylo jen divadýlkem.“


    Tehdy tomu věřil. Jenže vzpomínka na to, jak Magnus přitahuje princeznu k sobě a líbá ji před jásajícím davem, účinkovala jako jed pomalu vstřikovaný pod jeho kůži. Musel to ze sebe dostat ven. Věděl, že musí promluvit z hloubi svého srdce, jinak bude pozdě.


    Znovu vzal její ruce do svých a poklekl před ní. „Já tě miluji, Cleo. Víc než kohokoliv na tomto světě. Prosím tě, abys se mnou utekla – pryč od tohoto všeho.“


    Ostatní strážní si jich konečně všimli a přemístili se k nim blíž.


    „Je všechno v pořádku, Výsosti?“ zavolal na ni jeden.


    „Ano. Samozřejmě. Můj přítel jen tak trochu blázní.“ Sladce se na ně usmála, pak vrhla přísnější pohled na Nika. „Když se budeš takto pošetile chovat, dosáhneš jen toho, že tě uvrhnou do žaláře.“


    V hrudi mu vykvetla bolest, prudká, jako by jej někdo bodl dýkou. Na okamžik byl zticha, zklamání ho drtilo jako skála a jeho srdce bylo těžké jako kámen. Vyhoupl se zpátky na nohy. „Musím jít. Musím přemýšlet.“


    „Niku!“


    Odešel z nádvoří, aniž se jedinkrát ohlédl.


    „Další.“ Nic pokynul obsluze. Už ztratil přehled, kolik číší vypil. A měl v úmyslu vypít jich mnohem víc, než se svalí na svůj tvrdý kavalec v příbytku pro služebnictvo.


    „Ona mne nemiluje,“ vydrmolil ze sebe a obrátil do hrdla další sklenici pálivé tekutiny. „Tak ať. Snad bude nevyhnutelná smrt nás obou zde v srdci doupěte našeho nepřítele rychlá a bezbolestná.“


    Té hospodě přezdívali Bestie, protože vypadala jako velký černý tvor plazící se ven z bahna. A také o ní bylo dobře známo, že způsobuje svým zákazníkům následujícího rána bestiální bolesti hlavy. V daném okamžiku se o to Nic nestaral.


    „Zdá se, že jsi dnes měl opravdu špatný den,“ ozval se za ním hlas mírně ozvučený exotickým přízvukem. „Pomáhá ti to pití?“


    Nic skrze alkoholový opar překvapeně pohlédl na prince Ašúra z Kraešie, který se posadil vedle něho. Věděl, že se princ rozhodl setrvat po svatbě v Auranosu, dočasně obýval západní křídlo hradu. Všichni palácoví strážní byli poučeni, aby tohoto pohledného starého mládence bedlivě střežili – tento rozkaz přišel od samotného panovníka. Někteří ze strážných si šeptali, že král vidí v princi hrozbu své moci. Ašúrův otec koneckonců dobyl polovinu světa tak snadno, jako by vzal pamlsek dítěti.


    Nic nebyl schopen na okamžik najít vlastní hlas.


    „Je to víno z vykvašené rýže, dovezené zpoza moře, z Terrey,“ odpověděl princi nakonec. „A ne, nepomáhá to. Alespoň zatím ne. Dej mi však čas.“


    „Hostinský,“ zavolal princ Ašúr. „Další víno z fermentované rýže tady pro mého přítele Nika a pro mne.“


    Nic jej zvědavě pozoroval, zatímco hostinský přinesl o okamžik později dvě číše. „Ty znáš moje jméno.“


    „Ano, znám.“


    „Jak to?“


    „Ptal jsem se na tebe.“ Princ do sebe obrátil pohár, zašklebil se a jeho tmavé obočí se svraštělo. „Tohle je ale velmi nepříjemné.“


    „Mohl bych se… ehm, zeptat, na co ses ohledně mne vyptával?“


    Princi se z ohonu na krku uvolnil pramen ebenových vlasů a spadl mu přes čelo. Odhrnul si jej dozadu. „Vím, že jste s princeznou dobří přátelé. Viděl jsem, jak jsi s ní mluvil tuhle na nádvoří – a nepřipadalo mi to jako rozhovor mezi princeznou a strážným. Věřím, že navzdory své uniformě jsi člověk, který má v paláci určitý vliv a také ví jisté informace.“


    „V tom případě se mýlíš.“ Pohlédl na cizince koutkem oka. Možná měl král pravdu, že je třeba dát si na tohoto muže pozor. Nic si ustaraně pomyslel, co všechno asi princ dnes zaslechl. „Kde jsou tvoji tělesní strážci?“


    Ašúr pokrčil rameny. „Předpokládám, že někde kolem. Nemám zrovna rád, když se rojí moc blízko.“


    „Měl bys vědět, že i Zlaté město má svá nebezpečí.“


    Princ jej sledoval pobaveným pohledem. „Výstižně řečeno.“


    Nikův pohled se přesunul ke dvěma dýkám, které měl princ zasunuté v pochvách po obou stranách koženého opasku. Zřejmě by dokázal ubránit sám sebe i bez tělesných strážců.


    Pět… šest… deset číší, a Nic zjistil, že má k jazyku připevněno už jen velmi málo cedníků, které by mu zabránily hovořit neuctivě. „Co ode mne chceš, Jasnosti?“


    Na princově pohledném obličeji setrvával pobavený výraz. „Promluvit si.“


    „O čem?“


    Ašúr zatočil dalším nápojem ve své číši. „O ametystovém prstenu princezny Cleo.“


    Nic ztuhl. Až do dneška nevěnoval Cleoinu prstenu jedinou myšlenku. „Princezna vlastní hodně šperků. Nemám o nich přehled.“


    „Myslím, že víš, o kterém hovořím. Koneckonců jsi její nejbližší důvěrník.“ Zvedl obočí. „Ačkoliv, možná ne tak blízký, jak bys rád byl.“


    Princ se podíval na Nika, jako by věděl víc, než by vědět mohl. Bylo to znepokojivé. Znovu se podivil, kolik z jeho rozhovoru s Cleo tento muž vyslechl, skrytý před jejich zraky. Anebo se vše jen dohadoval?


    Nic se nepohodlně ošil na své stoličce: „Princezna nepatří mezi témata, o kterých bych si přál diskutovat.“


    Ašúr se laskavě usmál. „Neopětovaná láska je bolestná, že ano?“


    Něco v Nikově hrudi se sevřelo. Nelíbilo se mu pomyšlení, jak dobře ho tento cizinec zná, jako by nahlédl hluboko do jeho duše. „Ta nejhorší.“


    „Pověz mi, co víš o Spříznění.“ Ašúr si opřel bradu o svoji pěst a pozoroval ho. „Já věřím, že skutečně existuje. A ty?“


    „Je to jen hloupá legenda.“ Vyšlo to z něj jen šeptem, ale srdce se mu rozbušilo jako splašené.


    Proč se ho princ vyptává na takové věci?


    „Můj otec dobyl mnoho zemí plných nesčetného bohatství. On nevěří, že je Mytika dost velká na to, aby se zde nacházelo něco, co by stálo za to. Jenže se mýlí. Já věřím, že Mytika je nejvýznamnější říše, která kdy existovala. Věřím, že je bránou k mocné magii, která dřímá rozptýlena ve všech částech světa, včetně Kraešie. Proto jsem tady, abych zjistil, zda jsou, jak říkáš, ‚hloupé‘ legendy pravdivé. A čirou náhodou se v jedné z těch legend hovoří o poněkud zvláštním prstenu.“


    Nic jedním rychlým hltem vyprázdnil svou poslední číši. „Omlouvám se, Jasnosti, ale pokud se zde v Auranosu honíš za legendami a magií, pak budeš bolestně zklamaný. Cleo nosí prsten, který jí dal její otec, než zemřel, to je všechno. Žádný jiný význam nemá.“


    „Král Gaius musí o Spříznění vědět,“ nedal se odradit princ Ašúr. „A domnívám se, že po něm velmi usilovně touží. Bez mocné magie, která by posílila jeho vládu nad tímto královstvím, by ho bylo možné tak snadno porazit. Myslíš, že si to uvědomuje? Zřejmě ano. Jenže co má s tím vším společného Imperiální cesta? Věřím, že má k její stavbě vlastní skryté úmysly – motivy, které přímo souvisí s pátráním po Spříznění. Tu jeho silnici hlídá tak početná část jeho armády, řídce rozptýlená přes všechna tři království Mytiky, že jeho sídla v Limerosu i Auranosu zůstávají zranitelná vůči útoku ze zámoří. Mně to připadá jako tah krále posedlého velmi specifickým cílem. Co si o tom myslíš ty?“


    Navzdory množství vína, které vypil, měl Nic sucho v ústech. „Vůbec netuším, co na taková prohlášení říct.“


    „Jsi si tím jistý? Já myslím, že toho můžeš nabídnout mnohem víc, než si vůbec uvědomuješ.“ Ašúr se naklonil dopředu, zasekl svůj pohled do Nikova. Princovy světle šedomodré oči svítily z jeho tmavé pleti, leskly se jako hladina samotného Stříbrného moře.


    Nikovi bušilo srdce tak rychle a hlasitě, že už vůbec neslyšel šum konverzace v hostinci. „Přeji ti velmi příjemný večer. Dobrou noc, princi Ašúre.“


    Odešel z hostince a vydal se změtí budov a kočičími hlavami dlážděných ulic, jeho úmyslem bylo nalézt cestu zpátky do paláce. Brzy však zjistil, že je beznadějně ztracen. Deset… jedenáct… patnáct číší. Kolik jich opravdu vypil?


    „Ach, Niku,“ zamumlal, „tohle není dobré. To vůbec není dobré.“


    Zvlášť když si uvědomil, že ho někdo sleduje.


    Spěšně pokračoval dál v chůzi, zatímco dlouhé stínové prsty jako by se natahovaly za ním. Držel ruku u pasu, připravený tasit svůj meč a bránit se útočníkům. Město mělo svůj díl zlodějů a kapsářů, připravených zabíjet, pokud by si mysleli, že by mohli být dopadeni. O králi Gaiovi bylo známo, jak špatně zachází s vězni a nikdo se nechtěl ocitnout v jeho již tak přeplněných žalářích.


    Nic zabočil za další roh a s klopýtnutím se zarazil, když zjistil, že se ocitl ve slepé uličce.


    „Ztratil ses?“ ozval se za ním hlas prince Ašúra.


    Ztuhl a pomalu se otočil. „Možná trochu.“


    Princ po něm přejel pohledem odshora dolů: „Snad bych ti mohl pomoci.“


    Stále žádní tělesní strážci. Tento cizinec si chodil po ulicích potenciálně smrtonosného města bez jakékoliv ochrany.


    Poznal předtím na Nikovi, že lže? Co všechno byl ochoten udělat, aby zjistil pravdu o Spříznění a Cleoině prstenu? A jak zuřivě bude Nic bránit pravdu?


    „Já ti nic neřeknu,“ řekl Nic ochraptělým hlasem. „Je mi jedno, co se mnou uděláš.“


    Ašúr se jeho slovům zasmál: „Mluvíš poněkud paranoidně. Takto na tebe působí víno z Terrey? Navrhuji ti, aby ses od teď držel raději paelsijských vín.“


    Nenucenost jeho odpovědi Nika ani v nejmenším neupokojila. Jeho instinkty přežití, třebaže momentálně otupené pitím, burcovaly na poplach. Jeho pozornost opět upoutaly obě dýky, které měl princ za pasem.


    „Chceš odpovědi, které ti nemohu dát,“ pokračoval Nic, zděšen skutečností, jak zkomolená z něj ta slova vycházejí. „Odpovědi na otázky, které vůbec neznám.“


    Ašúr k němu popošel blíž. „Ty se mě bojíš.“


    Nic se zapotácel, ustoupil krok dozadu. „Proč jsi mě pronásledoval sem do těchto uliček? Já ti pomoci nemohu. Nechej mě na pokoji.“


    „To udělat nemohu. Ještě ne. Nejdřív se musím dozvědět něco, co je pro mne velmi důležité.“


    Princ přistoupil ještě blíž. Než stačil Nic zašmátrat po svém meči, aby se bránil útoku, uchopil Ašúr jeho tvář do dlaní a políbil jej.


    Nic tam stál, přimražený na místě.


    Tohle nebylo to, co očekával. To vůbec ne.


    Princ uchopil do dlaně Nikovu košili, zkroutil ji, přitáhl ho k sobě blíž a prohluboval polibek, dokud Nic nakonec nepřekvapil sám sebe tím, že zareagoval. V okamžiku, kdy to udělal, se od něj princ odtáhl.


    Nic na něj hleděl jako omráčený.


    „Vidíš?“ usmál se Ašúr vítězoslavně. „Tohle ber jako důkaz, že v životě existuje mnohem víc, než opíjení se do němoty kvůli princezně, která tě považuje za pouhého přítele. A na tomto velkém světě je toho mnohem víc, než jenom tohle malé, usoužené království se svým hrabivým malým králem, třebaže je tak cenné, jak se domnívám.“


    „Jasnosti –“ začal Nic.


    „Slibuji ti, že si velmi brzy opět promluvíme,“ řekl Ašúr a vlepil mu další krátký polibek, který se Nic nepokusil zastavit. „A ty mi pomůžeš najít odpovědi, které potřebuji. Vím, že to uděláš.“
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    Aron Lagaris popravil rebela bez váhání. Kdyby nebylo tohoto hmatatelného důkazu jeho krutosti, možná by ho Magnus považoval za pouhého neškodného nadutého páva.


    Aron však měl zvláštní zálibu v krvi. Nebylo divu, že jej král jmenoval svým vazalem. Viděl v tom mladém muži to, co u svého syna postrádal. Magnus celou noc nezamhouřil vzteky oko, snažil se dát všemu smysl. Stále ho trápilo, že nyní musejí zanechat pátrání po Jonasovi, ale připomínal si, že setkání s Xanthem a získání více informací o stavbě silnice by mu mohlo přinést odpovědi, které jej zavedou blíž k Spříznění.


    Měsíc již stál vysoko na obloze, když konečně dorazili do stavebního tábora, špinaví a unavení po třech dnech cesty prašnou paelsijskou krajinou. Panoramatu dominovaly Zapovězené hory, rozježené, zlověstně černé a šedivé, s ostrými, sněhem pokrytými vrcholky tyčícími se vysoko do noci samotné. Ze všech táborů podél vinoucí se stuhy silnice byl tento nejopuštěnější, daleko od obydlených vesnic.


    Půda tam byla suchá, rozpraskaná, a to málo vegetace, co na ní rostlo, bylo hnědé a povadlé. Vzduch nebyl tak studený jako v Limerosu, kde se člověku srážel při mluvení dech před ústy do obláčků, ale panoval tu suchý chlad, který pronikal Magnusovi až do kostí.


    Najednou zjistil, že postrádá mírnější klima Auranosu. Slunečného, zlatého, naplněného světlem a životem.


    Ne, počkat. Co je to za nesmysl? On přece takové věci vůbec nepostrádá. O Auranos se vůbec nestará. Těšil se na den, kdy se bude moci vrátit do Limerosu a už nikdy se neohlédnout zpátky. Mnohem raději než květinové zahrady měl zamrzlé rybníky.


    „Výsosti…,“ ozval se Aron napjatým hlasem, jako by slova musel již několikrát opakovat, aby ho Magnus slyšel. „Výsosti!“


    Magnus sevřel otěže svého koně tak prudce, až jej skrze kůži jeho rukavic zapálilo. „Co je?“


    „Není to moc pohostinná krajina, že ne?“


    Na tom se určitě shodli. „Ne, to rozhodně není.“


    Řeči k ukrácení dlouhé chvíle. Ne, to nebyla zrovna jeho oblíbená zábava.


    Kdyby putovali na západ, směrem ke Stříbrnému moři, Paelsia by se nakonec stala zelenější. Právě tam se místní starali o svoje vinice, kde rostla ona zázračná réva, vyhledávaná všemi královstvími na světě kvůli jejich vínu. Tedy všemi královstvími kromě Limerosu, kde bylo na králův rozkaz požívání opojných látek zakázáno. Král se zatím neodvážil zavést takové zákony v Auranosu. Kdyby to udělal, mohlo by to docela dobře podnítit Auraňany k povstání.


    Ve stanovém městečku je uvítal muž s holou lebkou a širokým, umaštěným úsměvem.


    „Je mi tak velkou ctí,“ popadl Magnusovu ruku v rukavici a políbil ji. „Tak velkou ctí, že tě zde mohu uvítat, Výsosti.“ Pokývl. „A lorda Arona. Velmi jsem se těšil na vaši návštěvu.“


    „Ty jsi Xanthus?“ otázal se Magnus.


    Muž vytřeštil oči a dal se do smíchu: „Ach, ne. Já jsem jen Franco Rossatas, zástupce hlavního stavitele.“


    „Zástupce? A kde je Xanthus?“


    „Ve svém soukromém stanu, kde tráví většinu času, Výsosti. Poněvadž jste přijeli později, než jsme očekávali, rozhodl se, že si s vámi promluví až za prvního ranního světla, neboť se již uchýlil k odpočinku.“


    V Magnusovi vzplála netrpělivost, když slyšel takové nepodstatné řeči. „Bylo mi řečeno, že se se mnou setká ihned po mém příjezdu, a teď se dozvídám, že dal přednost spánku před zdvořilostí? Co je to za uvítání pro králova syna, když mu po tak dlouhé a únavné cestě vyjde v ústrety jen zástupce hlavního stavitele?“


    Franco ztěžka polkl: „Osobně Xantha informuji stran tvé nespokojenosti. Mezitím, budeš-li tak laskav, mi dovol, abych ti v jeho zastoupení ukázal, jak jsme zde pokročili.“


    Magnus na okamžik zvažoval, že bude trvat na tom, aby toho spícího blázna probudili, ale raději držel jazyk za zuby. Popravdě řečeno, sám byl velmi unaven. Snad může jejich setkání počkat do zítřka.


    Franco je odvedl k silnici samotné a cestou jim vysvětloval detaily a široce přitom gestikuloval rukama s ochablým svalstvem. Na místě byly vykáceny velké pásy většinou neživého lesa, aby vznikl prostor pro silnici. Rozptýleny po táboře ležely jako padlí obři stromy s širokými kmeny. Nalevo od nich se výhled hemžil upocenými, znaveně vyhlížejícími muži, kteří se lopotili dokonce i za tmy.


    „Tamhle jsou muži, co bez ustání opracovávají kámen,“ ukázal průvodce, „který klademe na silnici. Povrch musí být hladký, aby po něm bez problémů projel dopravní prostředek na kolech.“


    „Upřímně, Franco,“ ušklíbl se Aron, „takové bezvýznamné vysvětlování. Považuješ snad prince za vesnického tupce, který nerozumí stavebním pracím?“


    Franco zbledl: „Samozřejmě že ne, můj pane. Jenom jsem to chtěl vysvětlit tak, aby… aby…“


    „Tak aby to pochopil dokonce i vesnický tupec.“ Aron vytáhl jedno ze svých cigarill, připálil si je od blízké pochodně.


    „Samozřejmě jsem to nemyslel nijak neuctivě. Prosím o vaše prominutí.“


    Magnus ty dva ignoroval. Pohlédl směrem k mýtině. Oblast se hemžila strážnými, pěšími i na koních. Kolem místa, kde stáli, prošla skupina paelsijských otroků, obtížených těžkými kameny, tváře měli umouněné, šaty na cáry. Ti, kteří plni strachu nepohlédli na své nadřízené, když šli kolem, na ně teď upírali neohrožené pohledy plné nenávisti.


    Velmi se to tady lišilo od stavebních táborů v Auranosu.


    Magnus je sledoval, dokud nezmizeli za nejvzdálenějším stanem. „Kdy ti otroci odpočívají?“


    „Kdy odpočívají?“ opakoval Franco. „Až padnou.“


    Kolem se vlekl mladý chlapec s kamenem, který musel mít polovinu jeho váhy, na tváři masku bolesti a utrpení.


    „Kolik jich tu už zemřelo?“


    „Až příliš mnoho,“ odpověděl Franco rozmrzele. „O Paelsanech se říká, že jsou to silní lidé, ale abych pravdu řekl, to co tady předvádějí, na mě vůbec nezapůsobilo. Jsou leniví, sobečtí a k soustředění na práci je často přiměje jenom bič.“


    Třebaže byl nepochybně účinný, Magnus nikdy neměl rád bič jako prostředek k trestání. „Říkám si, jak by sis ty sám poradil se stejným množstvím práce. Byl bys dost silný, abys zvládl úskalí takové dřiny bez hrozby zbičování?“


    Franco stáhl huňaté obočí k sobě, obličej mu zrudl: „Výsosti, kdybychom zde netrvali na takové pracovní disciplíně, byla by zde malá šance, že cesta bude dokončena v čase, který po nás Xanthus vyžaduje, zvlášť v této části hor.“


    „Dosáhli jste nějakého pokroku v pátrání?“


    „V pátrání?“ Muž se zamračil. „V pátrání po čem?“


    „Na tom nesejde.“


    Zdálo se, že zástupce hlavního stavitele vůbec netuší o skutečném účelu této cesty, jiném, než je ten zjevný, že je to prostě… silnice. Tak nebezpečná tajemství bylo lépe ponechat skrytá.


    Cestou zpátky ke stavitelovu stanu sklouzl Aronův pohled kolem Frankova upoceného, těstovitého obličeje. Ke stanu kráčela pohledná dívka s náručí palivového dřeva. Měla světlehnědé vlasy, které jí spadaly dolů po zádech. Její postava pod prostým oděvem, který měla na sobě, byla hubená, ale příjemně tvarovaná. Byla natolik odvážná, že se se zvědavostí v očích podívala na Magnuse, když bez jediného slova procházela kolem.


    „A kdo je tohle krásné stvoření?“ zajímal se Aron.


    Franco pohlédl dívčiným směrem: „To je moje dcera, Eugenia.“


    „Pověz jí, ať přijde sem. Chtěl bych se s ní seznámit.“


    Franco zaváhal, krátce pohlédl na Magnuse. Magnus přikývl, dal svoje svolení a Franco na dívku zavolal. Položila svůj těžký náklad, oprášila si dlaněmi vpředu sukni a přišla za nimi, když vstoupili do Frankova stanu a zanechali za sebou alespoň něco z hluku panujícího venku.


    „Ano, otče?“


    „Eugenie, rád bych tě představil našim velmi významným hostům. Toto jsou princ Magnus Damora a lord Aron Lagaris.“


    Jejím pohledem prolétlo překvapení a vzápětí jim vysekla hlubokou úklonu. „Opravdová čest.“


    „Pověz mi, Eugenie,“ spustil Aron, kterému se při pohledu zblízka na její krásu rozsvítily oči, „jak se ti líbí trávit tolik času zde v tomto táboře se svým otcem?“


    Zalétla pohledem k Frankovi, pak zpátky k Aronovi. „Mohu mluvit upřímně, lorde Arone?“


    „Samozřejmě.“


    „Je mi to tu úplně ukradené.“


    Franco nesouhlasně zamlaskal a natáhl se po dívce, jako by ji chtěl odtáhnout dozadu. Aron zvedl ruku, zarazil ho.


    „Co se ti nelíbí?“ zeptal se.


    Chvíli upírala pohled k zemi, než jej zvedla a setkala se s jeho. „Můj otec je sám o sobě skvělý stavitel. Rozčiluje mne, že nesmí dělat vůbec žádná vlastní rozhodnutí bez souhlasu Xantha, i když by jeho nápady mohly spoustu věcí vylepšit. Nedává mi to smysl, že je jeden krutý, brutální muž pověřen úplně vším a absolutně nikdo s ním nesmí nesouhlasit!“


    Franco ji přitáhl k sobě, zesílil svůj stisk kolem jejích ramen. „Mlč, děvče. Tvoje názory nejsou nutné, ani nejsou vítány. Chceš snad naše hosty urazit?“


    Přes tváře se jí rozlil ruměnec: „Odpusťte mi, prosím. Občas zapomínám na slušné chování.“


    „Líbí se mi tvoje zanícení,“ nechal se slyšet Aron. „Zřídkakdy se stává, že se někdo odváží tak svobodně vyslovit vlastní myšlenky. Myslím, že to je osvěžující.“


    Sklonila hlavu. „Děkuji ti, můj pane.“


    „Franco, chci tě o něco požádat,“ řekl Aron s pohledem stále upřeným na dívku.


    „Ano?“


    „Přeji si, aby se ke mně tvoje dcera připojila k pozdní večeři v mém stanu.“


    Magnus převrátil oči v sloup a odvrátil se.


    „Dnes v noci?“


    „Kdy jindy?“


    Franco si odkašlal, zdálo se, že je tou žádostí zneklidněn. „V tom případě předpokládám, že je všechno v pořádku.“


    „Otče…,“ začala Eugenia pochybovačným tónem.


    „Půjdeš s ním.“ Franco přikývl, až se mu zatřásla dvojitá brada. „Lord Aron je nanejvýš laskavý, že si tě všiml. Tím nejmenším, co můžeš udělat, je najíst se s ním na znamení vděčnosti za takovou poctu.“


    Dívka sklopila hlavu: „Ano, samozřejmě.“


    Magnus se uchýlil do svého soukromého stanu. Noc se před ním táhla, dlouhá a nekonečná. Hlavu mu plnily myšlenky na magii, na neúspěšná hledání, na mrtvou matku, popraveného rebela, neuctivého vypovězeného Strážce a na zlatovlasou vzdorovitou princeznu. Házel se a převracel na svém kavalci. Po nějakém čase usoudil, že pobyt na čerstvém vzduchu by mu mohl pročistit hlavu, tak vstal.


    Procházel táborem kolem dlouhých řad stanů všech možných velikostí. Říkal si, který z nich asi patří „krutému a brutálnímu“ Xanthovi. Velkou mýtinu tečkovaly ohně, vysílaly jiskry do tmavnoucí oblohy. Po táboře byli rozestaveni strážní na hlídkách, zatímco ostatní spali, jejich rudé uniformy byly snadno rozpoznatelné v pochodněmi osvětleném okolí.


    Něco mu nesedělo na Aronově žádosti pojíst s Eugenií. Nedůvěřoval tomu mladíkovi, zvlášť když byla dívka bez doprovodu.


    „To není tvoje starost,“ pomyslel si.


    Přesto mu to nedávalo pokoj a zanedlouho zjistil, že se ocitl na místě, které bylo po celou dobu cílem jeho cesty.


    Aronův stan byl skoro stejně velký jako Magnusův. Oba měly téměř rozměry paelsijského domku, byla v nich postel a sezení se stolem, u kterého jedli. Samozřejmě nic na způsob auranského paláce, ale Magnus byl na podobné prosté ubytování zvyklý.


    Popošel blíž k plentě, nahlédl dovnitř úzkou štěrbinou a uviděl, že dívka přišla a nyní sedí s lordem u stolu. Po tabuli byly rozptýlené prázdné talíře a mísy. Již dojedli. Vlasy měla dívka sčesané přes rameno a zapletené do uzlu a převlékla se do šatů o něco pěknějších, než byly ty předchozí.


    „Určitě se teď cítíš poctěná,“ říkal Aron, „že jsi tady se mnou.“


    Seděl na stoličce proti ní. Jedl broskev, krájel si ji stříbrnou čepelí. Šťáva mu stékala po bradě, než si ji otřel rukávem své košile.


    Ona seděla na židli jen na dosah ruky od něho. „Velmi poctěná,“ odpověděla po chvíli.


    „V okamžiku, kdy se se mnou král Gaius setkal, poznal, že jsem určený pro velkolepost. Je neslýcháno, aby byl někdo jmenován královým pobočníkem již na mém věku – zvlášť pak dobyvačným králem nepřátelské země.“ Podíval se na ni a s očekáváním vyčkával její reakci.


    „Jsi zajisté velmi výjimečný, můj pane.“


    „Chceš ještě něco k jídlu, kočičko?“


    „Ne – ne, můj pane. Velmi ti děkuji, ale už bych se měla vrátit. Je pozdě.“ Pohlédla směrem k plentě stanu a Magnus se stáhl zpátky do stínu, aby ho neviděli.


    „Já ještě nechci, abys odešla.“


    „Zítra musím časně vstávat a –“


    V tom okamžiku se k ní Aron vrhl, zvedl ji ze židle a přitiskl svoje ústa na její. Zalapala pod jeho rty po dechu a vyškubla se mu.


    „Lorde Arone…, sotva tě znám.“


    „Znáš mne dost dobře. Zůstaneš tady se mnou přes noc.“


    Tváře jí zalil tmavý nach. Dívka si ochranitelsky objala rukama vlastní tělo. „Podle mne to není dobrý nápad. Můj otec –“


    „Tvůj otec by to dovolil, kdybych ho požádal. Nebo myslíš, že ne?“ Aron se na ni podíval s širokým, zubatým úsměvem. „On ví, jak jsem pro krále nepostradatelný. Konám pro krále Gaia velmi důležité věci – takové, které by nemohl dělat každý. Vyřizuji pod pláštěm noci jeho záležitosti.“


    „Problémy?“


    „Likviduji hloupé, nevědomé lidi, kteří stojí v cestě tomu, co chce. Tak jsem se osvědčil, že mi teď král Gaius dovolí cokoliv, po čem zatoužím.“ Znalecky přejel pohledem po jejím těle. „A právě teď toužím po tobě.“


    „Musím jít.“ Eugenia se otočila ke vchodu do stanu.


    Aron ji chytil za paži. „Mám rád dívky, které se upejpají, ale moje trpělivost má své meze.“


    „Nejsem z děvčat, co zůstanou s mužem, kterého sotva potkaly, ani když se jedná o významného lorda.“


    „Ve skutečnosti,“ jeho stisk zesílil, „jsi přesně takové děvče, jaké já chci.“


    „Ne, lorde Arone. Já jsem –“


    Aron povolil svůj stisk jen natolik, aby jí mohl dát prudký políček přes pravou tvář.


    Magnus ztuhl, ale zůstal zticha, díval se, vyčkával na správný okamžik.


    Eugenia si přitiskla ruku na tvář a couvala od Arona směrem ke stolu. Vytřeštěné oči se jí leskly slzami.


    „Neubližuj mi, prosím.“


    Aron se tyčil nad ní: „Asi jsem se nevyjádřil dost jasně. Dal jsem ti přednost před kteroukoliv z paelsijských děvek, které by skočily po šanci zahřát mi dnes v noci postel. Nenuť mne, abych svého rozhodnutí litoval.“


    Pevně ji popadl a přitáhl si ji k hrudi. Sklouzl jí rukama dolů po bocích a začal jí vykasávat sukně. Jenže pak se od ní zapotácel dozadu a podíval se dolů, kde uviděl hrot malé dýky vězící v jeho stehně. Byla to dýka, kterou použil ke krájení broskve – Eugenia ji zřejmě zvedla. Na Magnuse to zapůsobilo. Vůbec nepostřehl, že to udělala.


    Aron na ni hleděl s bolestí a vztekem, když si čepel vytahoval. Nechal zbraň s třeskotem dopadnout na stůl, popadl dívku za hrdlo a mrštil jí proti desce stolu.


    Magnusův pohled se na okamžik přesunul k dýce, než čtyřmi kroky překonal vzdálenost mezi nimi a pevně zkroutil Aronovi předloktí za zády.


    „To není dobrý nápad,“ podotkl.


    „Ta ignorantská děvka mě bodla.“


    „Ano, udělala to. Nechej ji jít.“ Nejlepším způsobem jak si poradit s tím opilým bláznem bylo být vyloženě přísný anebo rázný. Magnus se místo toho na Arona usmál. „Je bezvýznamná.“


    Lordovy oči zaplály: „Já jsem ji chtěl. A já vždycky dostanu, co chci.“


    „Mohu ti najít mnoho jiných dívek, mnohem krásnějších, než je tahle. Jednu, dvě, tři najednou. Jak budeš chtít. Tahle se projevila jako nehodná dalšího vynakládání tvé energie.“ Magnus pohlédl na Eugenii. „Je to tak?“


    Chvěla se strachy, ale v očích se jí zračilo něco tvrdšího. Stejná nenávist k nim oběma. „Ano, Výsosti. Nejsem pro lorda Arona dost dobrá.“


    „V tom případě ti doporučuji, abys odešla.“


    Zvedla se ze stolu a rozběhla se ze stanu. Aron se zamračeně díval, jak utíká.


    „Kolik jsi toho dnes večer vypil?“ zeptal se Magnus. Podle Aronova zakaleného pohledu a jeho páchnoucího dechu byl tak opilý, jak ho Magnus neviděl nikdy předtím.


    „Dost.“


    „Opravdu? To je škoda. Chtěl jsem se k tobě připojit s další rundou.“ Magnus utrhl pruh z hedvábného ubrusu na stole. „Ukaž, pomohu ti ošetřit ránu. Nevypadá to nijak zle.“


    Aron si od něj nechal ránu obvázat s obličejem plným bolesti. „Víš, já bych se ještě docela napil.“


    „Já si říkal, že se ke mně určitě přidáš.“ Když obvázal ránu, Magnus popadl lahev s vínem. Naplnil dvě číše a jednu podal Aronovi.


    Aron ji vyprázdnil jediným mocným lokem. „Stydím se, že jsi toho byl svědkem, Výsosti.“


    Magnus mávl rukou a usrkl doušek vína. Předtím se konzumaci vína často neoddával; v Limerosu to bylo zakázáno. Víno bylo sladké, jemné a lahodné. „To nemusíš. Jenom to dokazuje, jak jsou ženy vrtošivé.“


    „Taky hloupé.“ Aron vypil druhou číši, poté co mu ji Magnus naplnil. „Velmi ti děkuji, Výsosti.“


    „Čím víc toho vypiješ, tím méně tě bude rána bolet.“


    „Doufám, že máš pravdu.“ Aron se zašklebil, opatrně se dotkl obvazu. „Já myslel, že se na mě budeš hněvat, že jsem se pokoušel dostat tu holku do postele.“


    Do postele? Magnusovi to připadalo spíš jako pokus o znásilnění. „To vůbec ne.“ Magnus si dál udržoval úsměv na tváři. „Abych pravdu řekl, byla to přitažlivá osůbka. Akorát pro tebe.“


    „Ženy jsou klamná stvoření tmy, která nás lákají svou krásou, aby nám mohla zatnout drápy do masa.“ Aron se znovu napil vína a jeho pohled projasnil záblesk humoru. „Proto jim musíme ty jejich drápy usekat tak záhy, jak to jen jde, tak jako jsi to udělal ty s Cleo.“


    „Ostré drápy, opravdu.“ Zmínka o princezně, na kterou během této výpravy myslel mnohem častěji, než by se mu bylo líbilo, přiměla Magnuse nahnout svoji číši a vyprázdnit ji dřív, než si uvědomil, co dělá. „Na něco jsem se chtěl zeptat, lorde Arone.“


    „O co jde?“


    „Přiznám se, že nevím mnoho o tom, co jsi vykonal jako královský pobočník, aby ses osvědčil u mého otce. Co jsi to předtím vykládal Eugenii – tys zabíjel v králově jménu? Kromě toho rebela onehdy?“


    Aron ponuře přikývl: „Ano, zabíjel jsem.“


    Magnus se naklonil blíž a nabídl mu náznak úsměvu, který uklidnil mladíkovu mysl. „Myslím, že se nám během této cesty podařilo odsunout stranou mnohé rozdílnosti mezi námi a stát se blízkými přáteli.“


    Aronovi vylétlo udiveně obočí: „Myslíš?“


    „Ano, samozřejmě. Rád bych se s tebou přátelil. Přátelé sdílejí tajemství. Spoléhají, že si budou navzájem oporou v časech potřeby.“


    „Je to už dlouho, co jsem měl takového přítele,“ posteskl si Aron roztouženě, otáčeje vínem v číši.


    „Já taky.“ Naposledy to byla Lucia, když se na něj ještě dokázala podívat bez odporu poskvrňujícího její názor na něho. Při vzpomínce na ni pocítil tupou bolest kdesi uprostřed hrudi.


    Svět na sebe přesto vzal mihotavé vzezření, které s sebou přineslo i lehkou bolest hlavy. Paelsijské víno bylo velmi silné – dokázalo člověka opít jedinou číší.


    Cleo měla víno ráda. Díval se, jak ho pije velké množství večer v den jejich svatby i během svatební cesty. Možná bylo jediným prostředkem, který jí pomáhal snášet bolest, že musí prodlévat v blízkosti někoho, koho z celého srdce nenávidí.


    „Můj první úkol, kterým mne král pověřil, na mne svou tíhou doléhá nejvíc.“ Aron zvedl oči k Magnusovi.


    „Pověz mi víc.“


    Aron se odvrátil, stisk na jeho číši zesílil. „Musel jsem králi přísahat, že to udržím v tajnosti.“


    „Mohu hádat, čím tě pověřil? Pokud mám pravdu, slibuji ti, že ti to odpustím.“


    Aronovi opět svitla v očích naděje: „Opravdu?“


    „Opravdu. Koneckonců jsem ti vzal princeznu. Předpokládám, že to znamená, že jsem tvým dlužníkem.“


    Aron to zvažoval: „Dobrá tedy. Můžeš hádat, ale pochybuji, že se strefíš.“


    Magnus přikývl, pak se naklonil dopředu a zvedl dýku, kterou Magnus předtím upustil. Položil ji na dřevěnou desku stolu. Drahé kameny vsazené v jílci zajiskřily ve světle svíce. Zvlněná čepel byla stále pokrytá lepkavou šťávou z broskve, kterou předtím jedl.


    Aron na ni hleděl, jako by ji viděl poprvé v životě.


    „Je tohle tvoje dýka?“ zeptal se Magnus tiše.


    Než odpověděl, chvíli zaváhal: „Ano, je.“


    „Je to stejná dýka, kterou byla zavražděna královna; důkaz, který podle mého otce ukazuje přímo na vůdce rebelů. Domníval jsem se, že existuje jen jedna svého druhu, ale zdá se, že ty máš ve svém vlastnictví její dvojče. Kolik takových dýk skutečně existuje, lorde Arone?“


    Aron měl obočí stažené do jedné linky: „Ujišťuji tě, že pro to existuje důvod.“


    „To není odpověď na moji otázku. Kolik těchto dýk s jílci vykládanými drahokamy existuje? Dvě? Jeden rebel ji použil, aby s ní zavraždil moji matku, a ty máš ve svém vlastnictví druhou? Anebo existují tři dýky, Arone? Kdybych našel Jonase Agallona, zjistil bych, že stále má dýku, kterou jsi nechal vězet v hrdle jeho bratra, u sebe?“


    Stanem se šířil chlad, ale možná to byla jen Magnusova krev, která se ochlazovala s každým slovem, co pronesl.


    Lord Aron byl možná jmenován pobočníkem krále, ale nebyl to zkušený rytíř. Nebyl ani schopný bojovník. Ani příliš nevynikal v umění lhát o něčem tak důležitém. Byl to jen mladík, který usiloval o postavení a měl oblibu v krvi, když mu to mělo posloužit.


    Pot, který nyní stál v krůpějích Aronovi na čele, vypověděl víc, než by mohla slova.


    Magnus pokračoval: „Od té doby, co jsi popravil toho rebela, jsem měl jisté podezření. Ale byl to jen šepot kdesi vzadu v mé mysli. Tys nechtěl, aby Brion Radenos dál mluvil, aby mne přesvědčil, že Jonas neměl s vraždou mé matky nic společného. Protože on to neudělal, že ne? To tys ji zabil. Zavraždil jsi ji na rozkaz mého otce.“


    To obvinění zanechávalo hořkou pachuť v jeho ústech, ale cítil pravdu svých slov.


    Tak bolestnou pravdu.


    Aron spíš pozoroval dýku, než by se střetl s Magnusovým pohledem. „Byla to podvodná žena, která usilovně pracovala na tom, aby králi zabránila dosáhnout jeho plné slávy. Chladná a neschopná lásky, jak mi řekl, dokonce i ke svým vlastním dětem. Mohla ho zničit. Mohla zničit úplně všechno.“


    „Takže jsi souhlasil s tím, že se staneš jejím vrahem.“


    „Ano. S králem se člověk nedohaduje.“


    „Ne, pokud si cení svého života.“ Magnus dlouze vydechl a pokusil se vzpamatovat, setřást ze sebe mírnou opilost. Položil dýku na stůl. „Věř tomu nebo ne, ale já to chápu. Můj otec nutí jiné lidi, aby dělali věci, se kterými nemusí dotyční souhlasit. Manipuluje jimi pro svoje vlastní účely a je v tom velmi úspěšný.“


    Dokonce manipuluje i vlastním synem.


    „Řekl jsi, že mi odpustíš,“ připomněl mu Aron nervózním hlasem.


    „To jsem řekl, ano. Jenže jak mohu odpustit něco takového? Zavraždil jsi moji matku.“


    Magnus tasil svůj meč a namířil jím na Arona. Ten popadl ze stolu dýku a držel ji před sebou.


    „Budu se bránit!“


    „To bys rozhodně měl.“


    „Král mne před tebou ochrání. Před kýmkoliv, kdo by mi chtěl ublížit. Už ví, jak jsem pro něj neocenitelný.“


    „Je to snad něco v krvi všech Auraňanů, že jsou tak rychle ochotni uvěřit lžím mého otce?“


    Nyní Aronovi vytryskly z očí slzy, při pohledu na ně se Magnusovi udělalo zle. „Seber se, ty dojemný blázne. Takhle se přece královský pobočník nechová.“


    „Odpusť mi, Výsosti. Tolik mne mrzí, co jsem provedl.“


    Oheň v Magnusově nitru, zažehnutý vědomím, že tenhle nudný páv byl vrahem jeho matky, že pomohl králi falešně obvinit jiného člověka a tajil pravdu před ním, pomalu uhasínal. Zabít lorda Arona ve vínem poháněné pomstychtivosti by mu poskytlo asi tolik uspokojení jako rozmáčknutí švába.


    „Probereme tuto záležitost s mým otcem, až se vrátíme do paláce.“


    Bylo toho mnoho, z čeho se bude muset jeho otec zodpovídat. Magnus sklonil svůj meč a obrátil se k východu ze stanu. V odrazu stříbrné číše spatřil, jak se Aron vrhl k jeho zádům, s dýkou sevřenou ve zvednuté ruce.


    Magnus se otočil. Odrazil čepel levým předloktím a pravou rukou vrazil svůj meč Aronovi do hrudi. Mladík visel nabodnutý na ostří, oči vytřeštěné, hleděl na Magnuse, jako by byl překvapený. Takový výraz u někoho, kdo měl v úmyslu ho zabít, Magnuse jen tím víc rozčilil. Zatočil čepelí a Aron vydal zmučený výkřik, zvuk umírajícího zvířete, než mu konečně vyprchal život z očí. Magnus čepel s prudkým trhnutím vyškubl a mladý lord se svezl jako hromádka bez kostí na zem.


    Princ stál po několik tichých okamžiků nad ním, shlížel na vraha své matky, zatímco Aronova krev se začala srážet do kaluže u jeho levé boty. Skelnaté lordovy oči hleděly vzhůru ke stropu stanu.


    Přesně jak Magnus očekával, nebylo v této smrti žádné skutečné vítězství. Jenom prázdnota.


    On však nyní znal pravdu. Nikdy předtím za celý svůj život necítil takovou nenávist. Nenávist k muži, ke kterému vždycky vzhlížel, přestože ne vždy souhlasil s každým z jeho rozhodnutí; k muži, který nebyl slabý, který dělal to, co bylo třeba dělat, který dosahoval slávy a moci násilím, zastrašováním, inteligencí a brutální silou.


    Kdysi si Magnus dělal naděje, že se stane přesně takovým, jaký byl jeho otec.


    Teď už ne.
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    PAELSIA


     


    Rebelové si zřídili tábor míli od linie stanů podél Krvavé cesty. Neodvažovali se zapálit oheň. Pozorovali a čekali, choulili se ve skupinkách k sobě, aby se zahřáli, dokud slunce nezačalo prorážet mezi gigantickými horami. Dokonce i zlatý jestřáb, který, jak se zdálo, Jonase všude sledoval, se usadil v lese křehkých bezlistých stromů, a vyčkával s nimi.


    „Co jsi zač?“ šeptal si sám pro sebe, vzhlížeje k jestřábí samičce. „Co tady s námi chceš? Jsi se mnou?“


    Jestřáb mu neodpověděl. Místo toho odletěl pár okamžiků předtím, než byli připraveni spustit svůj plán.


    Jonas vydal rozkaz a čtyřicet sedm rebelů se tiše jako stíny roztáhlo a vstoupilo do tábora, aby v něm našli Magnuse a Xantha. Protože bylo vyloučeno, že by se jich takové množství udrželo během útoku pohromadě, měli se podle plánu setkat za soumraku na předem určeném místě, tři hodiny cesty odsud.


    Měli svoje cíle. Znali svoje úlohy. Nic je nezastaví. A každý, kdo se jim postaví do cesty, zemře.


    Pouhé minuty poté, co vstoupili do tábora, zaznělo varování. A pak se rozpoutalo šílenství.


    Vojáci se hrnuli ze svých stanů a stanovišť, meče v rukou. Lysandra zakládala do svého luku jeden šíp za druhým, vypouštěla je jako predátor číhající v šeru a tichá smrt zasahovala svůj cíl, přesně do hrdla nebo do hrudi.


    „Jdi teď, dokud to jde,“ nařídila Jonasovi, který právě odrážel útok jednoho ze strážných, „a jestli najdeš lorda Arona dřív než já, zabij ho – a udělej to tak, aby ho to bolelo.“


    Příslib krve – pomsty, po které prahl tak dlouho – jej poháněl jako nic jiného. Praštil strážného do hrdla předloktím a omráčený muž se skácel k zemi.


    „Hodně štěstí, Lys. Jestli to dopadne špatně, setkám se s tebou a Brionem na věčnosti.“


    „Ty si opravdu myslíš, že tam má některý z nás namířeno?“ Ve skutečnosti se na něj usmála, vycenila na něj bílé zuby, tvář zalitou zlatavou září svítání. Otřáslo jím uvědomění, že Brion měl pravdu, když říkal, že ta dívka je úžasná. „Uvidím tě spíš v Temnozemí, Agallone. Nechej tam pro mě démona či dva.“


    Ještě chvíli na něj upírala pohled, než od něj o okamžik později bez jediného dalšího slova odběhla.


    Jonas se vydal uprostřed panujícího zmatku a vřavy pátrat po své kořisti. Jeho hlavními cíli byli Magnus a hlavní stavitel, ale doufal, že nalezne také Arona. Nyní se měl proradný lord svou krví zodpovídat nejenom za Tomasovu, ale také za Brionovu smrt.


    Nahlédl do každého stanu, který míjel, nemilosrdně odrazil každého, kdo mu vstoupil do cesty. A strážní klesali k zemi až příliš snadno. Byli zvyklí dohlížet na tomto odlehlém, opuštěném místě na oslabené otroky beze zbraní, že vůbec nebyli za rozbřesku nového dne připraveni na útok rebelů – takřka padesáti útočníků připravených obětovat vše, co bude zapotřebí, aby získali výhodu proti králi, jenž zotročoval jejich bratry a sestry, matky a otce.


    Jonas si otřel z obličeje spršku krve a pokračoval dál. Rozevřel plentu dalšího stanu a jeho pohled padl na někoho, koho okamžitě poznal.


    Aron Lagaris ležel na zemi a spal. V Jonasovi se vzedmula zuřivost při vzpomínce na to, jak tento bastard probodává jeho přítele. Jak zabíjí jeho bratra.


    „Včera večer jsi příliš pil, co?“ zavrčel Jonas. „Vstaň. Chci, abys věděl, že jsem ten, kdo teď ukončí tvůj život.“


    Udělal další krok do stanu a zamračil se. Aron měl otevřené oči, které slepě hleděly vzhůru. Jeho košile byla na prsou zbrocena krví – krví, která se vsakovala do špinavé podlahy.


    To poznání jej zasáhlo jako balvan. Aron byl mrtvý.


    Někdo ho popadl zezadu, silná ruka mu začala drtit hrdlo.


    „Ty si myslíš, že ta vaše paelsijská špína na nás může jen tak zaútočit? Že vás nedokážeme pobít všechny do jednoho?“ Byl to strážný, obrovský muž se smrdutým dechem. „Zamysli se znovu, rebele.“


    Jonas v oblouku sekl svým mečem vzhůru, ale strážný jej chytil za zápěstí a prudce jím zakroutil do strany, dokud s ostrým křupnutím nepraskla kost. Jonas zařval bolestí a na zlomek vteřiny se přestal soustředit.


    To bylo vše, co strážný potřeboval. Máchl svým mečem dolů a zabořil ho Jonasovi přímo do srdce. Pak meč vyškubl a srazil Jonase na zem pod nohy, jen pár stop od Arona. Jonas vzhlédl, lapaje po dechu. Zrak měl zakalený. Pro něho byl strážný jen tyčící se temnou siluetou obklopenou ranním světlem.


    Voják si otřel krev z rukou: „Ty sis opravdu myslel, že nás můžeš s tou svojí skupinkou divochů zastavit? Že si před snídaní hezky zabiješ mě a pár dalších?“ Když odcházel ze stanu, hlasitě se smál.


    Jonasovi rozkvétala v hrudi agonizující prudká bolest. Život z něj vytékal s krví na podlahu stanu, jasná červeň se rozlévala po podlaze a mísila se s Aronovou krví.


    „Brione…,“ měl stažené hrdlo, oči ho pálily.


    Vzpomínka – jeho a Brionovo dětství, utíkají spolu po vinici, kradou sladké, kulaťoučké hrozny a honí je Jonasův rozčilený otec, který – na rozdíl od svého syna – přijímal svůj osud bez boje, který se vždy řídil zákony ustanovenými náčelníkem Basiliem, i když měla jeho rodina v důsledku těchto zákonů ustavičně prázdné žaludky.


    Dohoní vždycky vzdorovitého Tomase, který se smál jejich kouskům – Tomase, který se v životě nikdy neřídil jediným pravidlem, pokud si je neustanovil sám. A Felicia, jeho panovačná sestra, ta tam jen stála s rukama v bok, vrtěla hlavou a varovala Tomase, že se jednoho dne dostane do problémů, když nebude poslouchat. Felicia byla silná – tak silná, že přežije i bez něho. Stejně silná jako jejich matka, než si ji vzala zhoubná choroba. Jonas slyšel, že Cleoina sestra umřela na podobnou nemoc.


    Nikdy jsem jí to neřekl. Měl jsem jí to říct.


    Jeho myslí prolétla představa princezny se zlatými vlasy. Byl znovu v jeskyni, líbal ji, jako by neměl na vybranou, zmaten přemáhajícími city k dívce, kterou předtím opovrhoval a chtěl ji vidět mrtvou. Avšak i ta nejchladnější nenávist se může změnit v něco vřelejšího, pokud na to má dostatek času, stejně jako se ošklivá housenka může proměnit v motýla.


    Představy usmívající se Lysandry, její neočekávaná krása dnešního rána, která na něj zapůsobila jako rána pěstí do břicha. Zablesknutí v jejích hnědých očích, když se zlobila, hádala se, stále mu působila potíže. Ale byl rád, že ji přijal mezi svoje rebely, protože byla tak zkušená, tak odhodlaná, tak zatraceně vášnivá, že v každém dokázala zažehnout oheň pouhými několika slovy.


    A on teď zemře a bude přitom hledět do nevidomých očí Arona Lagarise. Po celé měsíce se mu chtěl tolik pomstít, chtěl to mnohem víc než cokoliv jiného. A nyní ten hoch, kterého nenáviděl nejvíc na světě, není už nic víc než jenom skořápka – prázdná skořápka.


    Smrt nic neřešila. Byl to jenom konec.


    A teď přišel jeho vlastní konec.


    V koutku svého tmavnoucího zorného pole spatřil malý příliv světla. Jeho poslední nádechy byly tak mělké, že by byl pro každého, kromě nejzkušenějšího léčitele, mrtvý.


    Na kolena vedle něj poklekla jakási postava. Na čelo se mu přitiskla teplá ruka, druhá mu otevřela ústa. Nedokázal se bránit, nebyl schopen mluvit. Nemohl ani zamrkat.


    Něco mu vkládali do úst. Malé oblázky. Ty oblázky se na jazyku rozpouštěly, dokud nepálily jako žhavé uhlíky. Žhnuly jako láva a ten žár se šířil po celém jazyce a ústech, propaloval se dolů hrdlem.


    Když ten žár sklouzl do jeho břicha a odtamtud se šířil dál, vzepjal se v oblouku ze země – prožíval strašlivá muka. V posledních okamžicích jeho života jej ještě někdo mučil. Jeho tělo se zachvělo v křeči. V tu chvíli mu pevně čísi ruka stlačila hruď, aby mu zabránila škubnout sebou vzhůru.


    Pomalu, pomaloučku, tak jako slunce klesá za obzor, ustupovala bolest, dokud z ní nakonec nezbylo jen slabé žhnutí uprostřed jeho těla. Dech se zrychlil. Srdce mu prudce bušilo v hrudi.


    Jeho srdce? Ale jak je to možné?


    Vždyť mu je prosekli vpůli, a přitom nyní bije jako zvon. Cítil svůj tep – rychlý a splašený, ale pravidelný. I jeho vidění se pomalu pročistilo, zjasnilo a zaostřilo se, dokud nespatřil, kdo jej mučí.


    Vlasy té dívky se leskly jako platina – byly ještě světlejší než Cleoiny. Její pokožka zářila jako sluncem zalité zlato a její oči měly světlou, stříbřitou barvu, o pár odstínů tmavší než její vlasy. Byla zahalená do tapiserie, sundané z plátěné zdi samotného stanu. Jinak byla nahá.


    „Moc jsem se na tebe zlobila,“ řekla, „protože jsi šel a nechal ses zabít.“


    V ústech měl sucho. „Jsem mrtvý. Vstoupil jsem do Temnozemí.“


    Povzdechla si, a znělo to nahněvaně: „Nejsi v Temnozemí, i když jsem si jistá, že tam máš jednoho velmi brzkého dne namířeno. Ještě pár okamžiků a jadérka révy by tě už nezachránila.“


    Jonas pozoroval její tvář, dlouhou linii jejího bledého hrdla.


    „Kdo jsi?“ zašeptal.


    Vyrovnaně ho pozorovala: „Jmenuji se Faedra.“


    „Faedra,“ zašeptal. Oblízl si vyprahlé rty. „Říkala jsi jadérka révy? O čem to mluvíš?“


    „To zemní magie tě vytáhla zpátky na svět z propasti smrti. Zemní magie dokáže léčit nebo uzdravovat, podle toho, kdo jí vládne. Máš štěstí, že se mi líbíš.“


    Podíval se na svoje tělo, odtáhl stranou potrhanou košili a otřel krev. Tolik krve, jenže pod ní už žádná rána nebyla. Jeho kůže se zacelila. Jeho tělo bylo opět celé a zdravé, včetně zápěstí, které mu strážný zlomil.


    Říkala zemní magie?


    Jenže magie… ta přece neexistovala. Nikdy v ni nevěřil. Bylo to nemožné. A přece…


    Jeho pohled zalétl k jejímu. „Zachránila jsi mi život.“


    „Zachránila. Snažila jsem se odolat, dál se dívat jenom zdálky. Stále nevím, jestli mi to bude ku prospěchu – nám. Nechat se chytit je jedna věc. Alespoň zde stále existuje naděje na útěk. Ale zemřít…“ Povzdechla si a položila si ruce na boky. „Nemohla jsem si pomoci. Musela jsem vyjít ze své jestřábí podoby, a teď – nu, teď jsem uvízla tady.“


    Ta dívka byla šílená. Dočista šílená.


    „Z jestřábí podoby?“


    „Ano, přesně tohle Strážci umí.“


    Vyvalil na ni oči. Strážkyně?


    „Protože už na sebe nemohu vzít jestřábí podobu,“ řekla, „ukážu ti důkaz toho, co jsem, jiným způsobem. Nebo spíš… toho, co jsem byla doposud.“


    Stáhla ze sebe tapiserii, do které se zahalila. Látka jí sklouzla z hrudi a on na ni zůstal zírat. Ne kvůli tomu, že by nikdy neviděl odhalená dívčí ňadra – i když ta Faedřina byla vskutku nejpůvabnější, jaká kdy dosud spatřil.


    Nad srdcem měla značku – vířící spirálu velikosti jeho dlaně – roztavené zlato tančící dokola na její kůži.


    „V letech, která přijdou, ztmavne,“ řekla teskně. „S tím jak moje magie začne skomírat.“


    Nedokázal najít hlas, aby promluvil, stěží dokázal dýchat. Může být tohle pravda?


    Jestřáb – ten, který každý den sedával v blízkosti tábora. Ten, co ho sledoval až sem do Paelsie. Ten, kterého se snažil ignorovat. Byla to Faedra?


    Magie je skutečná? Strážci opravdu existují?


    Protiřečilo to všemu, čemu kdy věřil, čím se v životě řídil. Ale vidět to všechno, vidět ji na vlastní oči…


    Když ucítil ostrý hrot meče na svém hrdle, vyskočil. Proklel sám sebe, že přestal věnovat pozornost svému okolí, že se nechal naprosto uchvátit Faedřinou podivnou vířící značkou a důkazem magie, který proměnil jeho myšlenky v neuspořádanou, zmatenou změť.


    Jeho nově zhojené srdce sebou škublo, když zalétl pohledem k princi Magnusovi, který neslyšně a pokradmu vstoupil do stanu.


    „Omlouvám se,“ řekl princ, „rozhodně jsem vás nechtěl vyrušit při tomhle.“


    Jonas se otřásl: „Jaká náhoda. Hledal jsem tě.“


    „Ten pocit je vzájemný, rebele.“


    Rebele. Jak si vedou jeho rebelové mimo tento stan? Najednou se v něm vzedmul příval starostí. Lysandra je musela vést sama. Doufal, že se jí podařilo vypátrat Xantha.


    „Právě jsem mu zachránila život a ty jej znovu ohrožuješ?“ Faedra si přitáhla tapiserii k tělu a zahalila se do ní. „To je velmi nezdvořilé.“


    Princův obličej tonul ve stínu. „Nemáš ponětí, jak nezdvořilý umím být. Mám ti to ukázat?“


    „Okamžitě sundej svůj meč z jeho hrdla!“


    Magnus přitiskl hrot ještě prudčeji k Jonasovu krku. Stačil už jenom nejmenší pohyb a probodne jej. Jonas byl stále zesláblý ze ztráty krve, léčení pomocí magie z něj vysálo sílu ještě víc. Stěží se dokázal pohnout natolik, aby dokázal ubránit sám sebe, natožpak ochránit Faedru.


    Magnusův pohled zalétl ke kraji Faedřiny tapiserie. „Je to, co jsi vykládala tomuhle rebelovi, pravda? Ty jsi opravdu Strážkyně?“


    „Jsem. A ty jsi syn Krvavého krále, který se snaží nalézt Spříznění. Ví vůbec tvůj otec, co najde, pokud ve svém hledání uspěje? Víš to ty?“


    Jonas bezděčně zalapal po dechu, když mu hrot Magnusova meče prosekl kůži a po hrdle mu začala stékat stružka teplé krve.


    „Velmi ti děkuji za potvrzení, že tento poklad existuje.“ Magnus přimhouřil oči. „Musím připustit, že jsem měl určité pochybnosti. Jak přesně mohu Spříznění najít?“


    Zvedla obočí: „Tvoje sestra oplývá stejnými magickými schopnostmi, jako měla kouzelnice Eva, nebo snad ne? To ona je ke všemu klíčem.“


    Magnusův výraz potemněl: „Jak je může moje sestra najít? A kdy? Musí být nejdříve dostavěna cesta?“


    „Otázky – tolik otázek.“ Faedra z něj nespouštěla oči a naklonila hlavu ke straně. „Mohu ti povědět jen to, že jí hrozí nebezpečí. Její vlastní magie ji vystavuje velkému nebezpečí. Pokud ji přemůže, všechno bude ztraceno ještě před nalezením Spříznění – a já vím, že tohle nechceš. A vím, jak jí můžeš pomoci. Mám ti to prozradit?“


    Přimhouřil oči a zadíval se na ni: „Mluv!“


    „Existuje prsten, který byl ukován ve Svatyni z té nejryzejší magie, aby pomohl prapůvodní Kouzelnici ovládat Spříznění a její vlastní elementii. Ten prsten je mnohem blíž, než tušíš.“


    „Pověz mi víc,“ řekl ostrým, dychtivým hlasem. „Kde ho mohu nalézt?“


    „Když ti to povím, pustíš Jonase a přiměješ svého otce, aby zastavil stavbu této cesty.“


    „Ale když mi to neřekneš, tak Jonasovi teď a tady podříznu hrdlo.“


    Část značky Strážkyně, viditelná nad okrajem tapiserie, zavířila a zjasněla. Jílec princova meče začal oranžově žhnout. Magnus zalapal po dechu bolestí a upustil jej.


    „Špatná odpověď,“ usmála se Faedra. „Zřejmě ještě nejsi připraven na moji pomoc. Škoda. Vzpomeň si na moje slova: jednoho dne budeš litovat, že jsi nebyl přístupnější mé radě. Jonasi, musíme jít.“


    Otočila se k plentě stanu, ale východ blokoval někdo jiný, kdo jim nyní stál v cestě. Byl vysoký, vlasy v barvě bronzu mu padaly na ramena. Jeho oči nesly barvu mědi. Byl zhruba dvakrát tak stár jako Jonas.


    Faedřiny oči se při pohledu na něj rozšířily: „Xanthe.“


    Usmál se na ni: „Jak je to už dlouho, Faedro?“


    „Příliš dlouho.“


    „Ty jsi věděla, že jsem tady, že ano?“


    Pomalu přikývla: „Ano.“


    „Ale nikomu jinému jsi to neprozradila.“


    „Ostatní tě považovali za mrtvého. A tys odvedl velmi dobrou práci, že se ti podařilo zůstat celé ty roky skrytý.“


    „Ovšem ne před tebou.“


    „Ne, přede mnou ne.“


    „Chyběla jsi mi, sestro. Tolik jsi mi chyběla.“


    „A tys chyběl mně. Třebaže jsem tě za to, že jsi odešel, nenáviděla. Za to, že jsi udělal to, co ti přikázala ona.“


    Do očí v barvě mědi vstoupila bolest: „Nikdy jsem ti nechtěl ublížit.“


    „Já vím.“ Skočila mu do náruče, pevně ho objala. „Můžeš mi to vynahradit. Odejdi odsud. Můžeš mi pomoci…, pomoci nám. Potřebujeme se bezpečně dostat z tohoto tábora.“


    Jonas se snažil sledovat, co se děje, ale nic nechápal. Tento muž – Xanthus – byl hlavní stavitel, kterého si rebelové vybrali za cíl svého útoku. A ve skutečnosti je to rovněž Strážce? Faedřin bratr? Bylo vůbec něco takového možné?


    „Věděl jsem, že sem přijdeš,“ řekl Xanthus, zůstávající stále ve Faedřině objetí.


    „Kdo ti to oznámil?“ odtáhla se od něj a pohlédla mu do obličeje, dotkla se jeho tváře. Pak ale její vlastní tvář zbledla. „Ona je zlá, Xanthe. Proč to nikdo nevidí tak jasně jako já?“


    „Melenie dělá to, co musí, aby zachránila nás všechny,“ nesouhlasil s ní Xanthus. „Už to bude, Faedro. Jsme tak blízko.“ Sevřel její obličej v dlaních. „Je mi to tak líto. Přál bych si, abys mohla být u toho, až se to stane. To, na co jsme čekali tak dlouho.“


    „A kde jinde bych byla? Obětovala jsem svoji nesmrtelnost, tak jako jsi to udělal ty. Můžeme být zase spolu. Minulost je minulost. Ponechejme ji tam.“


    Xanthus přimhouřil oči: „Obávám se, že to nejde, sestro. Víš toho příliš. Dostal jsem od Melenie velmi specifické instrukce. A já uposlechnu každý její příkaz – vždycky jsem poslechl. A vždycky poslechnu.“


    Jeho ruce se rozzářily zlatým světlem a Faedra znovu zalapala po dechu. Tentokrát v tom byla slyšet bolest.


    „Co jí to děláš?“ vykřikl Jonas. „Pusť ji!“


    Magnus to všechno tiše pozoroval. Ruce měl založené na hrudi a jeho čelo brázdilo hluboké zamračení.


    „Tohle se nedá zastavit,“ řekl Xanthus. „Je to to nejlepší, co se může stát. Zkus na to pamatovat, moje sladká sestro. Udělal jsem to, protože je to jediná správná věc.“


    Celé Faedřino tělo pohltila záře, zatímco Jonas a Magnus se na to dívali, omráčeni projevem Strážcovy magie.


    Co to však bylo za magii?


    Jonas se vrhl dopředu, popadl Xantha za paži, aby ho odtáhl od Faedry. Xanthus chytil Jonase za jeho zakrvácenou košili a odmrštil ho dozadu. Přeletěl místnost a tvrdě udeřil do dřevěného stolu, rozlomil jej vpůli.


    Faedra klesla na kolena, upřela skelnatý pohled na Jonase, který se krčil deset kroků od ní.


    „Je mi to líto,“ zašeptala, „selhala jsem. Kéž bych tak mohla…“


    Naposledy vydechla a život jí vyprchal z očí. O okamžik později se vír její značky rozšířil, pokryl celé její tělo a Strážkyně zmizela v záblesku mihotavého světla.


    Xanthus také zmizel ze stanu.


    Jonas šokovaně zíral na místo, kde stál Strážce ještě před pár okamžiky. Pak se otřásl, protože jeho hrdla se opět dotkl chladný, ostrý hrot Magnusova meče.


    „Vstaň, Agallone.“


    Jonas se přiměl vstát. Pozoroval prince s neskrývaným vztekem – jeho kyselá pachuť se mu zvedala v hrdle. „Jednáš, jako bys právě nebyl svědkem zázraku… a tragédie.“


    „Připouštím, že to byl poněkud neočekávaný ranní výjev.“ Za princovým komickým tónem slyšel Jonas třes. I Magnusem pohled na smrt Strážkyně – bylo tomu tak? Byla Faedra mrtvá? – otřásl. „Dovedu se však rychle vzpamatovat. Je čas na malý výlet do žaláře mého otce, společně s tvými přáteli, ostatními rebely. Král bude velmi potěšen, že jsme tě konečně dostali.“


    Jak tady mohl jen tak stát a předstírat, že se nic nestalo? Že svět už nebude nikdy stejný? Strážci nejsou pouhou legendou. Magie je skutečná. Jonasovi z toho šla hlava kolem.


    „Já jsem tvou matku nezabil.“


    „Já vím. Udělal to Aron Lagaris.“


    Jonas střelil pohledem k Aronovu tělu, pak jej znovu upřel na Magnuse. „Zabil mého bratra a mého nejlepšího přítele.“


    „A teď je mrtvý. Dostalo se mu stejného konce, jaký jsem původně plánoval pro tebe. Ačkoliv, musím připustit, že tebe jsem měl v úmyslu nechat trpět o něco déle.“


    „To moje zbraň mu měla vzít život!“


    Magnus mu nabídl tenký břitký úsměv: „Smiř se s tím.“


    Najednou se před stanem ozval výkřik. Mnoho výkřiků a vyděšený nářek, který ničím nepřipomínal zvuky bitvy. Trvalo jen okamžik, než zjistili, co se děje.


    „Hoří!“ vykřikl někdo.


    Kolem stanu se začaly jako had plazit plameny, jako by byla podpálena sama země.


    Magnus odtrhl svůj meč od Jonasova krku, rychle se přesunul k plentě stanu a odhrnul ji stranou.


    Tábor byl v jednom ohni. Místo osvětlovaly oranžové a žluté plameny, utápěly záři svítání nad horami, sežehávaly suché, pokácené stromy, hromady dřeva, stany. Strážní i otroci s křikem pobíhali kolem. Někteří hořeli – jejich těla byla obalena plameny, které se měnily ve zlaté, stříbrné a nepřirozeně modré. Křičeli v agonii, když divoký a pohlcující oheň sežehával jejich maso a měnil jejich těla v krystaly, které se rozpadaly na milion skleněných střepin.


    Jonas nevěřícně hleděl na hrůzný výjev před sebou. To nebyl normální oheň, zažehnutý během bitvy. Byla to strašlivá, ničivá, smrtonosná magie. Ohňová magie.


    „Co je to?“ vykřikl Magnus a jeho hlas stoupal strachy.


    Krev prolitá na Krvavou cestu. Třikrát. Tři pohromy.


    Tornádo, zemětřesení, divoký oheň.


    Jonasovo nově zhojené srdce se rozbušilo rychleji. Popošel blíž k princi: „Věříš v osud, princi Magnusi? Já jsem v něj nikdy předtím nevěřil, ale… Ty ano?“


    „Proč se na to ptáš?“


    „Jen ze zvědavosti.“ Jonas uhodil prince čelem do tváře. Až dosud byl netečný, oslabený po svém vzkříšení. Dlouho mu trvalo, než nabral zpět svoji plnou sílu. Teď byla konečně zpátky.


    Popadl Magnusův meč, pak zvedl loket k princovu obličeji a vší silou ho udeřil do nosu. Vyřinula se krev a Magnus zařval bolestí. Jonas jeho mečem se ohnal dokola, aby podřízl princi hrdlo. Avšak Magnus byl stejně rychlý a zablokoval jeho výpad předloktím.


    Nyní už byl celý stan pohlcený plameny. Oheň je oba oblízl, byl tak žhavý, až to pálilo.


    Jonas otočil meč dokola a prudce uhodil Magnuse jílcem do břicha. Magnus hlasitě hekl bolestí. Než se ale Jonasovi podařilo znovu zaútočit, Magnus popadl plnou hrst jeho vlasů, vyrval je i s kořínky a vrazil mu koleno do hrudi. Pak se mu podařilo vytrhnout meč z Jonasova sevření.


    „Musíme odsud vypadnout, nebo zemřeme,“ zavrčel Magnus.


    „Dnes jsem sem přišel připravený zemřít. Ve skutečnosti se tak stalo.“


    Jonas Magnuse popadl a škubl oběma dozadu. Když padali, Jonas se otočil, takže Magnusova hlava uhodila do hrany hořícího stolu tak tvrdě, že to prince omráčilo. Teď klečel na zemi, těžce lapal po dechu, meč svíral v ruce.


    Přesto Magnus Jonase opět popadl, než ten stačil vyklouznout ze stanu.


    „Mám kobku speciálně vyhrazenou pro tebe, rebele,“ ujistil ho.


    K hořícímu stanu se přiřítilo pět strážných vykřikujících Jonasovo jméno.


    „Tady!“ křikl na ně ven. „Mám zajatce!“


    „Špatně,“ zavrčel Jonas a využívaje poslední zbytky svých sil, aby se vykroutil z Magnusova stisku, znovu vyrval princi meč z ruky. Máchl čepelí k zemi, ale Magnus se v poslední chvíli překulil stranou. Jonas zaklel, oči upřené na blížící se strážné, kteří se objevili u vchodu do hořícího stanu.


    „Chopte se ho!“ zařval Magnus.


    „Možná někdy jindy, Výsosti.“


    Přišel sem, aby zajal Magnuse do zajetí, ale pokud se zde zdrží ještě vteřinu, bude to naopak. Aniž by otálel byť jen o okamžik déle, prořízl plátěnou stěnu stanu a vyběhl do chaosu panujícího venku, s hlavou skloněnou a schoulený, aby ho strážní nespatřili přes běsnící, magický divoký oheň, který zuřil všude kolem.


    Po své pravici spatřil staršího holohlavého muže a mladou dívku tisknoucí se těsně k sobě, stojící stranou od masakru, rozhlížející se plni strachu a zmatku po táboře. Nyní již hořely všechny stany. Stavební tábor se proměnil v peklo.


    Všude ležela hořící těla – strážný nebo rebel, jejich krev se vylévala na cestu, mísila se, zbarvovala zem do ruda. Někteří mrtví se proměnili, jakmile se jich dotkl oheň, v podivnou krystalickou formu a leželi rozptýleni po prašné zemi.


    Kde je Lysandra?


    To byla jeho první souvislá myšlenka.


    Napínal zrak, aby ji našel, aby našel kohokoliv z rebelů, ale neviděl nikoho, kromě mrtvých. Nedokázal je spočítat. Nebyl si jistý, kolik přátel padlo.


    Přes cestu leželo tělo dívky s dlouhými tmavými vlasy a s šípem trčícím ze srdce. Při pohledu na ni se mu dočista zastavil dech.


    „Ne. Prosím, ne.“ Klekl si, odhrnul jí vlasy z obličeje. Nebyla to Lysandra. Byla to Onoria. Ztráta… Strašlivá ztráta pro všechny. Onoria byla neuvěřitelně statečná a chytrá dívka.


    Zatlačil jí oči, rychle vstal a zacouval za jeden ze stanů. Tady zůstat nemůže. Kdyby to udělal, zabili by ho: buď oheň, který nepřestával zuřit nebo některý z vojáků.


    „Lys,“ zašeptal, „kde jsi? Proklatě? Kde?“


    Určitě žije. Lysandře Barbas dnes nebylo souzeno zemřít.


    Ne, rozhodl se pevně. Přežila to.


    Pokud ano, najde ji.
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    LYSANDRA
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    AURANOS


     


    Lysandra klopýtla, když ji strážný strčil do přeplněné tmavé cely, a tvrdě dopadla na špinavou podlahu. Kamenné zdi byly vlhké a byly cítit plísní a smrtí. Nahoře ve vysoké zdi bylo malé okénko ne větší než její dlaň. Právě tak velké, aby vpustilo dovnitř paprsek slunečního světla, mučící ji vizí svobody, o kterou ji nakonec přece jen připravili.


    Jen pět z nich dorazilo k cíli jejich cesty živých. Fineas během cesty do vězení v Auranosu promluvil, otevřel si pusu na strážného a za to mu okamžitě podřízli hrdlo a jeho tělo pohodili do příkopu vedle mostu.


    Po tomto incidentu raději všichni ostatní mlčeli. Lysandra po většinu cesty pevně držela upocenou Tarusovu ruku. Mladý chlapec byl vystrašený, ale snažil se chovat statečně. Kvůli ní. Neměla ponětí, co se stalo s Jonasem, ale odmítala uvěřit, že by byl mrtvý.


    Proč? Vždyť jich padlo takové množství?


    Snad byl Jonas jedním z těch, komu se podařilo uniknout. Možná dokonce i teď, v tuto chvíli, plánuje jejich osvobození.


    Ne. Nesmí sama sobě dovolit myslet na takové věci, které by mohly vést jen ke zklamání. Pokud se odsud má dostat, bude to muset dokázat sama.


    Nějak.


    Zachmuřeně pohlédla k malému okénku. Bylo to beznadějné a ona to věděla. Po tváři jí sklouzla slza.


    „Neplač, Lysenko.“


    Ze tmy k ní dolehl známý hlas. Prudce otočila hlavu k chlapci sedícímu v koutě.


    „Gregore?“ Nevěřila vlastním očím. Rozběhla se ke svému bratrovi, klesla vedle něho na zem. Popadla jeho špinavé dlaně do svých, aby se ujistila, že je to pravda. „Ty jsi tady! Žiješ!“


    „Stěží.“ Pokusil se na ni usmát. „Tak rád tě vidím, sestřičko.“


    „Já si myslela, že jsi mrtvý! Pátrala jsem po tobě ve stavebních táborech, ale nikde jsem tě nemohla najít!“


    „Utekl jsem a vydal jsem se do Limerosu, jenže mě před pár týdny chytili. Vezli mě sem na rozkaz samotného prince. Od té doby jsem tady. Už ale dlouho nebudu. Myslím, že už skončili s mým vyslýcháním. Zdá se, že s mými odpověďmi nejsou nikdy spokojení. Teď už je uspokojí jen moje smrt.“


    „Takhle nemluv. Tohle je to, co jsem potřebovala, Gregore.“ Cítila lehkost u srdce, jakou nezažila již celé dny. Týdny! „Toto je znamení, které jsem potřebovala, abych věděla, že všechno bude v pořádku. Jsme naživu, jsme opět spolu a dostaneme se z toho.“


    Upřel pohled do prázdna: „To mi říkala i ona. Vždycky mi radila, abych si uchoval naději. Kéž bych ji mohl znovu vidět, ale nenavštívila mě už celé týdny.“


    Lysandra se rozhlédla po malé, zapáchající cele, přejela pohledem ostatní vězně, z nichž někteří spali.


    „Koho jsi chtěl vidět?“


    „Tu dívku ze zlata a stříbra.“


    „Cože?“


    „Řekla mi, že se jmenuje Faedra. Navštěvovala mne ve snech, říkala mi, že mám být trpělivý. Že naleznu novou naději. Hádám, že to asi mluvila o tobě. Dali tě do mojí cely, Lys. Do mojí. Na místě tak velkém, jako je tohle – to už musí něco znamenat, je to tak?“


    „O kom jsi to mluvil, že tě navštěvovala ve snech?“


    Podíval se mimo ni, jeho pohled se změnil v toužebný. „Je to Strážkyně, Lysenko. Konejšila mne, abych nezoufal. Že se mi přece jen podaří všechno změnit… a že jsou tu další, jako jsem já, kteří pomohou. Říkal jsem si, že je to blázen.“


    „Strážkyně tě navštěvovala ve snech,“ pronesla Lysandra nevěřícně. „Možná není jediná, kdo je tady blázen.“


    Zasmál se suchým, křehkým smíchem: „Možná máš pravdu.“


    „Co ještě ti ta tvoje Strážkyně řekla?“


    Gregor stáhl obočí k sobě a stiskl Lysandře ruce. „Řekla mi, že když bude prolita krev kouzelnice, konečně povstanou,“ vystrašené oči jejího bratra se spojily s jejími, „A svět shoří. Tohle tvrdila, Lysenko. Svět shoří.“
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    „Můj syn se vrátil do paláce.“ Králova slova se omotala kolem Cleoina krku jako ledová rukavice, zastavila ji v chodbě uprostřed kroku. „Jsem si jistý, že jsi horoucně očekávala jeho návrat.“


    Pomalu se otočila a uviděla krále Gaia. Stál tam v přítmí, provázen Cronem a svými strašlivými honicími psy.


    „Se zatajeným dechem, Veličenstvo.“


    „Zajal skupinu rebelů, kteří zaútočili na jeden z mých stavebních táborů. Ti, kteří nepadli pod jeho mečem, byli přivedeni sem. Budou veřejně popraveni.“


    Jonas. Srdce se jí málem zastavilo strachy i neblahým tušením.


    „Již se cítím bezpečněji,“ přiměla se na krále usmát.


    „Jsem si jistý, že cítíš,“ král ji pozoroval chladnýma hadíma očima. „Já na tebe dávám pozor, princezno.“


    „Stejně jako já na tebe,“ odpověděla sladkým hlasem.


    „Pamatuj na jednu velmi důležitou věc. Již zde nemáš žádnou moc a nikdy už ji mít nebudeš. Žiješ dál z pouhého mého rozmaru, ale mohu tomu kdykoliv bez varování učinit přítrž – stejně jako jsem to udělal s tvojí malou přítelkyní. Jakže se to jmenovala? Mira?“


    Krev se jí proměnila v led: „Hezký den, Veličenstvo.“


    Klidným krokem pokračovala dál chodbou, dokud nezabočila za další roh. Tam se přitiskla ke zdi a přikazovala sama sobě, aby se přestala třást.


    „On mne neporazí,“ zašeptala hněvivě a otřela si slzy. „Myslí si, že má moc, ale je to jen písek propadající mu mezi prsty. O všechno přijde a nezbude mu vůbec nic.“


    Věděla však, že její dny jsou sečteny. Již bylo po svatební cestě. Lesk falešné „romance“ mezi ní a Magnusem začínal pohasínat. Počet jejích spojenců se zmenšil na dva chlapce –, jednoho, který se jí po jejím odmítnutí nedokázal podívat do očí, a druhého, který je možná mrtvý anebo bude zakrátko popraven.


    Cleo zamnula v dlani svůj prsten, podívala se na něj a pomodlila se – třebaže ne k bohyni Cleioně, kterou zapudila, když se dozvěděla o této zlodějské, po moci bažící Strážkyni pravdu –, aby našla cestu skrze temnotu, která se před ní prostírala.


    „Prosím, otče, prosím, pomoz mi. Nevím, co mám dělat. Jsem blázen, když jsem věřila, že mám šanci bojovat proti někomu takovému, jako je král Gaius?“


    Kniha Píseň Kouzelnice jí pověděla mnohé o Evě – že dokázala pracovat se všemi čtyřmi elementy stejně snadno, jako člověk dýchá. A na konci té knihy byly dva řádky, které si Cleo zapamatovala.


    Tisíc let po její smrti se Kouzelnice znovu narodí jako smrtelnice mimo oponu Svatyně. Procitne a její magie odhalí skrytý poklad hledaný smrtelníky i nesmrtelnými.


    Evu zabily její hrabivé sestry, Cleiona a Valoria, které ukradly Spříznění a použily jeho moc, aby se staly bohyněmi.


    To se stalo před tisícem let.


    Znovuzrozená kouzelnice – ta, která snadno spoutá všechny čtyři součásti elementie.


    „Na té dívce je něco divného,“ říkala její komorná Helena své sestře pouhé dva dny po Cleoině příjezdu ze svatební cesty, netušíc, že by je Cleo mohla slyšet. „Princeznu učila čarodějka.“


    „Čarodějka?“


    „Tu čarodějku vybral král osobně, ale myslím, že teď už je po smrti. Viděla jsem ji předtím, než ji odvlekli. Měla tvář znetvořenou strachy. Šeptala cosi o ohni a ledu. Věřila, že princezna Lucia ztělesňuje zlo.“


    Mezi služebnictvem kolovaly ty nejfantastičtější historky. A přece, Lucia zapálila pochodně v knihovně…


    „Magie,“ zašeptala Cleo. „Tu jsi toho dne užila, Lucie?“


    Byly snad řeči služebnictva tentokrát pravdivé?


    Evin prsten – prsten kouzelnice – se rozzářil, když se Cleo dotkla Lucie. Nikdy předtím se něco podobného nestalo. Jenom u kamenného kola, o kterém se říkalo, že nějak souvisí se Strážci.


    Určitě je za tím mnohem víc.


    Cleo procházela nepřehlednými chodbami směrem k Luciiným komnatám. Nikdo ji nezastavil. Nikdo si jí dokonce nevšiml.


    Co si vůbec myslíš, ty bláznivá? kárala sama sebe, zatímco její kroky zrychlovaly. Ty si myslíš, že dcera Krvavého krále – Magnusova sestra – by mohla být znovuzrozenou kouzelnicí?


    U dveří do Luciiny komnaty se Cleo zastavila. Srdce jí hlasitě bušilo v uších, když zvedla sevřenou pěst a zabušila na ně. Pak čekala.


    Neozvala se žádná odpověď. Možná tam Lucia vůbec není.


    Těsně předtím, než se Cleo odvrátila, uslyšela něco zevnitř z pokoje.


    Někdo uvnitř plakal.


    Sebrala odvahu, popadla za kliku a stiskla ji, zatlačila do těžkých dubových dveří a nahlédla dovnitř.


    Princezna Lucia stála obrácená tváří k otevřenému balkonu, vlasy v barvě havraních křídel jí splývaly po zádech. Ramena se jí otřásala vzlyky – srdceryvným štkaním plným bolesti.


    Samotnou Cleo při těch zvucích zabolelo u srdce.


    Než si to stačila uvědomit, vstoupila do pokoje a přesunula se blíž k Lucii. Natáhla ruku, s úmyslem položit ji princezně na rameno.


    Lucia se obrátila k ní, oči se jí zableskly překvapením.


    Cleo namáhavě vydechla a její dech ztuhl ve vzduchu před ní. V místnosti byla zima – jako v zahradách limerského paláce.


    „Zabila jsem ji.“ Lucii se při těchto slovech zlomil hlas.


    Cleoin pohled padl na to, co držela princezna v náruči. Byl to malý hnědý králík, pokrytý ledem a zmrzlý na kost.


    „Co jsi s ním udělala?“ zašeptala.


    „Nechtěla jsem. Zvedla jsem Hanu. Když ji držím, navozuje mi to pocit štěstí, myslím přitom na domov. A pomyslela jsem na ledové sochy během Zimní slavnosti, na mořské panny, draky, chiméry, tak chladné, tak dokonalé. A – a moje myšlenky… stačily k tomu, aby se stalo tohle. Je mrtvá a je to moje chyba!“


    Vyčarovat led… To byla vodní magie. Mocná vodní magie.


    Lucii vytryskly slzy z očí. „Bohyně, pomoz mi, já to nedokážu ovládat.“


    „Můžeš,“ řekla Cleo. Stále držela Lucii za rameno a její prsten se rozzářil přesně tak, jako se to stalo naposledy. Srdce jí bilo jako splašené. „Můžeš to ovládat. Tvoje magie – je neuvěřitelná.“


    „Tohle tvrdí i otec,“ zachvěl se Lucii hlas. „Jenže teď se to všichni dozvědí.“


    „Nedozvědí. Přísahám, že to nikomu neřeknu.“ Cleo něžně vzala zmrzlé zvířátko z Luciiny náruče a položila je na zem. Pak uchopila princeznu za ruku. „Mohu ti pomoci.“


    Lucia ztěžka polkla, zamračila se. „Teď, když jsi tady, cítím se klidnější. Víc se ovládám.“


    Samozřejmě. Mám prsten, který pomáhá krotit tvou magii.


    Nebylo divu, že to u Cleo nefungovalo, dokud se nedotýkala něčeho magického. Sama neoplývala vlastní magií, kterou by bylo třeba zkrotit.


    Zatím ne.


    „Předtím jsme spolu nezačaly právě nejlépe, Lucie. Mrzí mě to. Ale chtěla bych být tvou přítelkyní. Potřebuješ někoho, komu můžeš doopravdy důvěřovat. Stejně jako já.“ Teď musí být silná. Nadechla se a pokračovala. „Já vím, co jsi a co dokážeš dělat. Jsi kouzelnice.“


    Lucia vytřeštila oči. „Ty to víš?“


    Takže to byla pravda. Tohle – přesně tohle Cleo potřebovala. Toto bylo znamení, po kterém pátrala, pro které se modlila. Chybějící kousek její skládačky. Prsten představoval jen její polovinu.


    Princezna Lucia byla druhou půlkou.


    „Ano, vím to.“


    „A ty se mne nebojíš?“


    Jsem vyděšená tak, že bych to nedokázala vypovědět.


    „Ne. Nebojím se tě.“ Cleo se usmála, přitáhla tuto nebezpečnou dívku k sobě a pevně ji stiskla. „Ty a já – jsme teď sestry. Můžeme si navzájem pomáhat… jestli chceš.“


    Lucia přikývla, zabořila tvář do Cleoina ramene: „Chci.“


    Tato princezna byla tím nejmocnějším stvořením, jaké v současné době žilo a dýchalo. A Luciina magie – podporovaná prstenem – byla nepostradatelná k tomu, aby mohla Cleo získat zpátky svůj trůn.


    Klíčem ke zničení Krvavého krále bude jeho vlastní dcera.
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